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Introducción 


El ruso es una lengua indoeuropea, es decir, que está emparentada con la 
mayoría de lenguas que se hablan en el continente europeo. Uno de los gru- 
pos que pertenece a las lenguas indoeuropeas es el grupo de las lenguas esla- 
vas que cuenta con 250 millones de hablantes. A su vez, las lenguas eslavas 
se subdividen en tres grupos: el grupo occidental (polaco, checo y eslovaco), 
el grupo meridional (esloveno, serbo-croata, macedonio, búlgaro) y el grupo 
oriental al que pertenecen las lenguas bielorrusa, ucraniana y rusa. 

El ruso es una lengua muy distinta de las que estamos acostumbrados a 
estudiar y a oír a nuestro alrededor. Es una lengua difícil, que muchos 
empiezan a estudiar pero que pocos llegan a dominar correctamente. Es 
evidente que el estudio de una lengua requiere mucha constancia. Con este 
manual pretendemos que usted adquiera las nociones básicas gramaticales 
del ruso. Sólo a partir de una base sólida, podrá desarrollar en el futuro un 
conocimiento más profundo de la lengua. 

Quizá le parezca que la escritura cirílica es una dificultad añadida al 
aprendizaje de la lengua rusa. No se preocupe: se trata sólo de aprender los 
signos que forman el alfabeto ruso y verá como después no le costará nada 
leerlos. Para ayudarle, al lado de cada palabra, tendrá siempre la transcrip- 
ción fonética. 

Esta transcripción no sigue las normas de ningún sistema internacio- 
nal. Está basada en los sonidos españoles para que le sea más fácil leerlos. 
Hemos intentado atribuir a los sonidos rusos que no existen en español un 
grupo de letras que se parezca al sonido original ruso. Intente leer siempre 
primero las letras rusas, y compruebe después su lectura con la transcrip- 
ción. Así, al cabo de pocas lecciones, podrá leerlas sin esfuerzo. 

Por otra parte, el ruso no utiliza la tilde para indicar dónde recae el 
acento de la palabra. Nosotros se lo indicamos en la transcripción para que 
le sirva de guía. 
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Cada capítulo del libro está dividido en tres partes. La primera parte 
consiste en una explicación de los conceptos principales de la gramática, 
acompañados de ejemplos. El diálogo o texto que constituye la segunda 
parte es una práctica sobre el léxico más común de la lengua rusa. En este 
sentido, el libro presenta un diccionario con los 1050 términos más usados. 
Asimismo, se han introducido formas clave para la conversación en algu- 
nas de las lecciones para saber afrontar situaciones muy comunes, como 
pedir la hora u orientarse en la ciudad. Finalmente, cada lección cuenta 
con unos detallados ejercicios sobre la gramática tratada en la lección para 
que, sin darse cuenta, aprenda la gramática rusa. Al final del libro, encon- 
trará las soluciones a los ejercicios. 

El estudio de una lengua exige paciencia y constancia. Con este 
manual, hemos querido que la dificultad sea menor y más amena. Y no 
tema, seguro que dentro de tres semanas, el idioma ruso ya no le parece- 
rá tan lejano y extraño. Seguro que pensará 3TO He Tak TpyaHo! ¡No es 
tan difícil! 


Lección 1 


Alfabeto y pronunciación 


El alfabeto ruso —escritura cirílica— está compuesto por 33 letras: 


letra 
A/a 
b/6 
B/bB 


P/r 
M/n 
E/e 
E/é 
XK/xK 
3/3 


U/n 
M/ñ 
K/kK 
T/n 
M/m 
H/H 
O/o 
T/n 
P/p 


nombre 
a (al 
63 [b] 
B3  [v] 
ra [gl 
na  [d] 
e [ie] 
é [io] 
x*x3 [Y] 
3e [2] 
2 (il 
4 
Ka [k] 
an [1] 
23m [m] 
3H  [n] 
o [o] 
ma [pl 
ap [r) 


pronunciación 

de casa 

de barrio 

de vote en inglés; se pronuncia como la [f] 
sonora! 

de gato 

de domingo 

de hierro 

de ion 

de jour en francés; sonido entre la [y] y la [ch] 
de zone en inglés; se pronuncia como la [s] 
sonora 

de chico 

«1» corta 

de casa 

de loro 

de mar 

de nadar 

de mozo 

de poco 

de ruso 


l. sonora: llamamos sonoras a tas consonantes que hacen vibrar las cuerdas vocales y sor- 
das las que no provocan esa vibración. 
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C/c ac [s) de sonar; se pronuncia siempre [s] y nunca [k] 
T/T Ta  [t] de tono 

Y /y y lu] de uno 

9/p ap [f] de fábula 

X/x xa  [j] de julio 

H/u ua [ts] de pizza 

YU /u qe [ch] de charco 

1/0 ula [sh) de shake en inglés 


11 / 111 ua [shtsh] parecido a baix en catalán 

b/5 signo duro 

El / b1 bro [i*] sonido entre la [1] y la [e] que no existe 
en las lenguas más cercanas a la nuestra 

b/5b signo blando 


9/3 3 [e] de España 
IO / ro to [iu] de yuca 
T/s a [ia] de yate 


Las consonantes 


La mayoría de consonantes rusas puede ser pronunciada de dos maneras 
distintas: puede ser dura o blanda. En ruso, esta doble pronunciación se 
da en los siguientes sonidos: 


bB/6 [b] 
B/B [v] 
P/r [g] 
H/n [d] 
3/3 [z] 
K/k [k] 
Y/n 11 
M/m [m] 
H/n [n] 
N/n [p] 
P/p [r] 
C/c [s] 
T/7T [t] 
P/p [£] 
X/x [j] 
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Hay cinco consonantes que sólo son blandas: 


FRI [Y] 
1/n [ts] 
YU/y [ch] 
MI [sh] 
M1 / ur [shtsh] 


El sistema vocálico 


El ruso utiliza dos series de signos para escribir los sonidos vocálicos, 
según si la consonante que la precede es dura o blanda: 

— después de consonante dura escribiremos: a, O, y, bl, 3; 

— después de consonante blanda escribiremos: 4, €, lO, H, e. 


Asimismo, el ruso presenta una serie de incompatibilidades ortográfi- 
cas. Las vocales bl, 'O, 4 no pueden escribirse detrás de MX, Y, M4, Im: 
tendrán que reemplazarse, respectivamente por m, y. a. Por otra parte, la 
letra [o] puede pronunciarse de dos maneras según si es tónica o átona: 
— si es tónica se pronuncia como [o] de obra: mona [móda], moda; koma 

[kóma] coma; mocT [móst], puente; 

— se pronuncia como [a] de casa si es átona: bona [vadá], agua; KOMOHX 

[kamód], cómoda; okHO [aknó], ventana. 


El signo blando B /b 

Signo ortográfico que ablanda y suaviza a la consonante a la que precede. 
Así, por ejemplo, en noprpe1b [partfiél], cartera, el signo blando [5] 
ablanda la [11] que suena entre la (1] i la (11). 

El signo duro 'b / » 

Se utiliza cuando una consonante permanece dura ante una vocal de 
segunda serie. Así, por ejemplo, en no1be31 [padiézd], entrada, el signo 


duro b hace que la 1 permanezca dura ante la [e], con lo que ambas letras 
se leen separadamente y no hay enlace en la pronunciación. 
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La tilde 


El acento ortográfico o tilde no existe en la lengua rusa. En este libro, la 
transcripción de las palabras rusas la llevan para indicar dónde recae 
la mayor fuerza de voz en la palabra y ayudar, de este modo, a pronunciar 
correctamente. La transcripción de las palabras monosílabas, en cambio, 
no la lleva. Algunos ejemplos a este respecto son: none [pólie], campo; 
nonxa (paliá], campos; Bpau [vrach], médico. 


Gramática 
La oración sin verbo 


En ruso, el verbo ser/estar se omite en el tiempo presente. Este tipo de 
frase recibe el nombre de oración nominal y es muy sencilla, puesto que 
en ruso tampoco existen los artículos: 

— Á - Bpau [iá vrach]: yo soy médico. 

— To Hom [éta dom]: esto es una casa. 

— OH Tam [on tam]: él está allí. 


La oración del tipo «3TO [éta]+ sustantivo» significa esto es un/una... 
y tiene una función designativa: 


— ITO nom [éta dom]: esto es una casa. Iro: pronombre demostrativo 
(esto). 
— To crTOon [éta stol]: esto es una mesa. Cro11: sustantivo (mesa). 


La afirmación y la negación 


Las frases negativas se construyen con la partícula He [nié] que se coloca 
delante de la palabra que se niega. La partícula ner [niét] es el adverbio 
de negación: 


— To cron? [éta stol]: ¿Esto es una mesa? 
— Her, 3T0 He cTOJ. [niét, éta nié stol]: No, esto no es una mesa. 


— 370 nom? [éta dom?]: ¿Esto es una casa? 
— Her, 3T0 He xom. [niét, éta nié dom]: No, esto no es una casa 
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Para expresar la afirmación, se utiliza el adverbio afirmativo a [da], sí. 
— ro nom? [éta dom?]: ¿Esto es una casa? 
— Ha, aro om. [da, éta dom]: Sí, esto es una casa. 


— 3To cron? [éta stol]: ¿Esto es una mesa? 
— Ha, aTo cro. [da, éta stol]: Sí, esto es una mesa 


Los pronombres interrogativos 


Las frases interrogativas en ruso se construyen igual que en español, es 
decir, el orden de las palabras en la frase no cambia, pero sí la entonación 
y se hace hincapié en la palabra sobre la que recae la pregunta. Por otra 
parte, en ruso no existe el signo interrogativo (ni el exclamativo) de prin- 
cipio de frase. 

Los pronombres interrogativos son los siguientes: 


uTo? [chto] ¿qué? 
kTo? [kto] ¿quién? 
rae? [gdié] ¿dónde? 


Veamos algunos ejemplos: 
— Uro 370? [chto éta]: ¿Qué es esto? 
— To cTO)p. [éta stol]: Esto es una mesa. 


— Kro 3T0? [kto éta]: ¿Quién es? 
— 3To Man. [éta iván]: Es Iván. 


— [e Mban? [gdié iván]: ¿Dónde está Iván? 
— Oh Tam. [on tam]: El está allí. 


Diálogos 


Diálogo 1 

— lle xypmHax? [gdié Yurnál]: ¿Dónde está la revista? 

— AKypuan Tam. [Yurnál tam]: La revista está allí. 

— Her, xypHan He Tam. Ou 3xecb. [niét, Yurnál nié tam] [on zdiés]: 
No, la revista no está allí. Está aquí. 
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Diálogo 2 

— Kro 370? [kto éta]: ¿Quién es? 

— 3ITro Maxcmm. [éta maksim]: Es Maksim. 
— U 30? [i éta]: ¿Y esta? 

— 3To Hhmma. [éta nína]: Es Nina. 


Diálogo 3 

— WTO 3T0? [chto éta]: ¿Qué es esto? 

— To ra3era. [éta gaziéta]: Esto es un periódico. 

— 3ITO xyphax? [éta Yurnál]: ¿Es una revista? 

— Her, 3TO He xyphHal1. [niet, éta nié Yurnál]: No, no es una revista. 


Ejercicios 


Ejercicio 1 

Escriba frases, utilizando las palabras siguientes según el modelo: 

nom [dom], casa: HOM, 2TO HOM. 

a) CTOJ [StOL], Mesa: ......oooooooococicononionconconionicnoco noc non non nono non ono rnnoncnncnnnos 
by BORA [Vadál, agua: ooo iio 
AN 
d) MaMa [máma], Mamá: ccoo ccoo ccoo conca 
TN 
f) TEJO [tiéla], CUETPO: ooo on onononococononooinnocooonoaninio 
£) MaKcHM [maksim], MaksSiM: ...o.oooococcoccooccocooocoooocoonocoooconoonocononconnono 


Ejercicio 2 

Escriba las preguntas según el modelo: 1om - 370 nom? [dom - éta dom]: 
casa - ¿Esto es una casa? 

a) kKoMHaTa [kómnata], habitación: ooo 
b) KBapTHPa [kvartíra], PISO: ......ooooooooccinnnnninnnincnnoicioconnaninicioso 
C) POPOA [górad], cidad: 0. ninio crono 
dl) TAPK [park]. parque: -..oooooocoocccicoconiooociconnononocoocnonononooonononincicnno 
€) TIOUTA [póchtal, COTTEOS: ooo coccion orina 


Ejercicio 3 

Responda a las preguntas afirmativa y negativamente. El modelo le mos- 
trará la manera de realizar el ejercicio: To nom? [éta dom?]: a, 3TO HOM 
[da, éta dom], Her, 3TO He ¡om [niét, éta nié dom]. 
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a) 3TO BOJA? [éta vadál: occ 
b) 3TO PBIHOK? [éta riFnak]: ooo 
C) 3TO KBaptTHpa? [éta kvartiral! ...ooooooonnnncinnncinionononnonicnnnaconcanincn 
d) TO yYJIMHA? [éta ÚlISAD ooo cinco ninio 
e) aTO UachI? [éta chasSiF] 3 cc 
f) 2TO KOMHATA? [éta kómnata] : occ 
g) aTO Pabpuka? [éta fábrical: occ 


Ejercicio 4 

Escriba las preguntas correspondientes, utilizando las palabras interroga- 
tivas que figuran entre paréntesis, y siguiendo el modelo: Man (rne) - 
rae MñaH?; UABaH (KTO) - KTO UABAH?; HOM (UTO) - UTO ITO? 

a) MapTa (KTO) [márta], Marta: ...ooocoononcnconionionicionicoonononoonononoiconcnooo 
b) CTOM (THE) [Stol], Mesa: .....ooooococcocccincociccoconocccconcccono cono n con nc conca cinnacónn 
C) HIBOP (UTO) [dvor], Pati: ooo ion 
dy) Óap (UTO) [bar], bar: ...ooocoocoooconiconoioiocionoconocoonocorooconoonononoonorononcinonono 
e) Tlenpo (KTO) [pedro], Pedro: ..oooococcconoccononininininicnoninininoso 


Ejercicio 5 

Traduzca al ruso las siguientes oraciones: 

a) ESto €S UNA MESA: oocociococcoconcococcocooonnonoononnconnnnnnoncnno nn ani nn nn crio nin rinconcnnans 
IA 
O O e 
d) Este €s MakSÍM: occ cinco 
TN 
f) Nina está allá occ iii cion 
IIS 


Lección 2 


Gramática 
El sustantivo 
LA DECLINACIÓN 


En algunos idiomas, la función de una palabra en una frase se expresa de 
distintas maneras: por su situación en la frase, por una preposición o por 
ambas. También puede expresarse por un cambio de la palabra misma 
como en ruso, donde el sustantivo, así como el adjetivo y el pronombre, 
cambian su terminación según la función gramatical, Esta terminación se 
llama desinencia y las variaciones de una palabra según su función son los 
casos. El conjunto de casos se llama declinación. En ruso, hay seis casos: 


— el nominativo (función sujeto); 

— el acusativo (función complemento directo); 

— el genitivo (función complemento del nombre); 

— el dativo (función complemento indirecto); 

— el instrumental (función complemento de medio); 
— el prepositivo (función complemento de lugar). 


EL GÉNERO 
En la lengua rusa, hay tres géneros: masculino, femenino o neutro. El 
género de cada palabra viene dado por su terminación. Las terminaciones 


del género del sustantivo, en caso nominativo que es la forma en que la 
palabra se encuentra en el diccionario, son las siguientes: 
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Masculino Femenino Neutro 


Ejemplos de género masculino, femenino y neutro: 


CTYACHT [studiént] estudiante masculino 
CTO [stol] mesa masculino 
Malu MHa [mashína] coche femenino 
NECHAa [piésnia] canción femenino 
CJIOBO [slóva] palabra neutro 
noe [pólie] campo neutro 


Las palabras acabadas en -b pueden ser masculinas o femeninas y es 
difícil determinar a qué género pertenecen si no se conocen. 


EL CASO NOMINATIVO 


El caso nominativo presenta las siguientes funciones: 
a) función de sujeto: cror Tam [stol tam], la mesa está allí; 
b) función de atributo: Oner nmxeHep [alitg inYieniér], Olieg es ingeniero; 
c) función de vocativo (persona o cosa invocada): neByuika! [diévushka], 
¡Muchacha! 

Las terminaciones del nominativo singular se han indicado en la tabla 
de género. Las terminaciones del plural se forman de la siguiente manera: 


Masculino 

Las palabras acabadas en consonante añaden -b1 a la raíz, a excepción de 
las palabras que terminan en: K, Fr, 11, 11,2k, u, b. Estas últimas palabras lo 
forman añadiendo -$4. Ejemplos: 


cTon - cronslr  [stol - stóli*] mesa - mesas 

KOT - KOTbI [kot - kóti*] gato - gatos 

Bpau - BpayH  [vrach- vrachí] médico - médicos 

HO» - HO»KH [noY - nóYi] cuchillo - cuchillos 
Femenino 


Las palabras acabadas en -a sustituyen esta letra por -bI, a excepción de 
las palabras cuya última consonante sea K, TF, MI, 11, 3Kk, u, O las acabadas 
en 41, b, que lo forman en -H. Ejemplos: 
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MAalnIHHa - ManIHHbI [mashína - mashíni*] coche - coches 


yJIHIA - YIIMUBI [úlitsa - úlitsi*] calle - calles 

TIECHA - MECHA [piésnia - piésni] canción - canciones 

Henens - Henena [niediélia - niediéli] semana - semanas 
Neutro 


Las terminaciones del plural para el género neutro son las siguientes: «a, 
cuando la palabra acaba en o; -41, cuando la palabra acaba en e. Ejemplos: 
OKHO - OKHA [aknó - ókna] ventana - ventanas 

NON - HONA [pólie - paliá] campo - campos 


Las palabras de origen extranjero acabadas en vocal excepto en -a son 
neutras y no tienen plural. Ejemplos: 


kaqpe [kafé] cafetería 
ko(pe [kófe] café 
MeTpo [mietró] metro 
TAKCH [taksí] taxi 


Algunas palabras tienen un plural irregular: 


HOM - JHOMA [dom - damá] casa - casas 
APyT - APy3b4 [drug - druziá] amigo - amigos 
MAaTb - MATepn [mat - mátieri] madre - madres 
BpeMAa - BpeMeHa [vriémia - vriemiená] tiempo - tiempos 
Jec - Jeca (liés - liesá] bosque - bosques 
rmia3 - rmiaza [glaz - glazá] ojo - ojos 

CTy1 - CTYJIDA [stul - stuliá] silla - sillas 


Formas para la conversación 


Formas de saludo 


Ho6psIú HeHb [dóbri*i dién] buenos días, buenas tardes 
Ho6pbIá Beuep [dóbri*i viécher] buenas noches 

Ho CBAJAHHA [da svidániia] hasta la vista/adiós 

Kax nena? [kak dielá] ¿Cómo estás? 

Xopono [jarashó] bien 

Tlnoxo [plójal mal 

Hexnnoxo [nieplója] ni bien, ni mal 
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Tax ce6e! [tak sibié] regular 
Hnuero [nichieyó] ir tirando 
CriacH6o [spasíba] gracias 


Formas de presentación 


Kak Bac 30ByT?  [kak vas zavút] ¿Cómo se llama? 
Kak Te6a! 30ByT? [kak tibiá zavút] ¿cómo te llamas? 
Mena 30ByT... [miniá zavút...] me llamo... 
OyeHb MpaaTHo  [óchin priiátna] encantado/a 


¿Cómo pedir la hora? 


Para pedir la hora en ruso se utiliza la siguiente expresión: KOTOPbIH 

yac? [katóri*i chas] o bien ckonbko ceñuac bBpemenn? [skólka siechás 

vriémieni]. Ambas expresiones significan ¿qué hora es?, aunque la 

segunda es más formal. Para devolver contestación a esta pregunta hemos 

de prestar mucha atención pues existen algunas peculiaridades: 

a) Ceñuac (o4mn) uac [siechás (adín) chas], ahora es la una. El número 
uno suele omitirse; 

b) ceúvuac asa! TpH /uerbIpe vaca [siechás dva/ tri/ chietí*rie chasá], 
ahora son las dos/ tres/ cuatro horas; 

c) ceñuac naro (...) necaTb YacoB [siechás piát (...) diéciat chasóv], 
ahora son las cinco (...) diez horas. 

Obsérvese que el sustantivo wac se declina de distinta manera según 
el número que le precede. Recuérdense los grupos establecidos: el 1 solo; 
el 2, 3 y 4 juntos y el resto de números en un tercer grupo. Este tema se 
estudiará más adelante. 


Diálogos 

Diálogo 1 

— M3BnHuTe noxanyácta, KaK Bac 30ByT? [izvinítie paYálsta, kak 
vas zavút]: Disculpe, por favor, ¿cómo se llama? 


l. mena [miniá]), ce6e [sibié] te6a [tibiá]: en la lengua hablada, la letra [e] en posición 
átona tiende a pronunciarse [i]. 
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— Mena 308yT Ilenpo [miniá zavút pedro]: Me llamo Pedro. 
— A mena Man [A miniá iván]: Y yo Iván. 

— OvyeHb MPpHATHO [óchin priiátna]: Encantado. 

— Oxenb npraTEoO [óchin priiátna]: Encantado. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 1 

a) En cuanto a la pronunciación: noxaryácra [paY álsta], en esta pala- 
bra, en la lengua hablada, el grupo vocálico yH no se pronuncia; 

b) en cuanto a la utilización del verbo llamarse: en ruso, cuando se pregun- 
ta el nombre de una persona se expresa en tercera persona del plural. La 
traducción literal de la pregunta ¿cómo te llamas? es ¿cómo te llaman?, 

c) utilización de la conjunción [a] en lugar de [i] con significado y: en algu- 
nos casos, se utiliza [a] en lugar de [i], cuando se quiere hacer hincapié 
en la oposición a lo dicho anteriormente. En este caso, el segundo perso- 
naje del diálogo antepone la [a] para enfatizar la diferencia de nombre. 


Diálogo 2 

— lpnser Mnma! Kax nea? [priviét mísha] [kak dielá]: ¡Hola Misha! 
¿Cómo estás? 

— Hnuero, cnacx6o. A y Te6a? [nichievó spacíba] [a u tibiá]: Voy 
tirando, gracias. ¿Y tú? 

— Xopouro. Kax cemba? [jarashó] [kak siemiá]: Bien. ¿Cómo está la 
familia? 

— Hennoxo, cnachnóo [nieplója spasíba]: No está mal, gracias. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 2 

a) En cuanto a la pronunciación: Hauero [nichievó]: cuando la [r] se 
encuentra entre la [e] y la [0] se pronuncia [v]; 

b) npmeer [priviét]: esta forma de saludo se usa sólo cuando las personas 
se conocen bien; 

c) Kak cemba? [kak siemiá] [cómo (está la) familia]: recuérdese que el 
verbo ser/estar se omite en el tiempo presente y que no hay artículos. 


Diálogo 3 

— Kax TBOA cecrpa? [kak tvaiá siestrá]: ¿Cómo está tu hermana? 

— Xopou1o, a TBOú 6par? [jarashó] [a tvoí brat]: Bien. ¿Y tu hermano? 

— Cnacnóo, qnuero. On yxe Bpau [spasíba nichievó] [on uYié vrach]: 
Bien, gracias. Él ya es médico. 

— Ho canganna [da svidániia]: Hasta la vista. 
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Ejercicios 


Ejercicio 1 

Escriba las siguientes palabras en plural: 

a) CTyIeHT [studiént], estudiadte: occ 
b) mk [pliáY]. playa: ...... occ ccococcaconocinco conoci 
Cc) yunTenb [uchítiel], MAestrO: occ coin cioniociaicno 
d) razeTa [gaziétal, PeriÓdiCO: .....ooocoocconncnnicincnicioni naciona 
e) KO(pe [Kófe], Café: .......ooooooonoconinncninianinic ion ninia caoancin 
f) cramnma [stántstlal, estaciÓn: ......oooocccccocccccococnionaconoccooin cnc 
8) OMHTO [bingo], DINBO: ......oooooconiciooconinnninooc cion cocino cocoa 


Ejercicio 2 

Haga el plural de las siguientes palabras: 

A) HOM [doM], CASa: .....ooocooconccccoococonoco coco noo cono occ cono o noc cnn non cnnn cn coincido 
D) IPyT [drugl, amigo: ooo 
C) TIIAS [glazl, 0J07 ooo corn 
d) CHIB [Sin], DjO: occ ccoo co coo 
€) OTEHL [atiéts], Padre: ocio conc cacon cnn nono no conocio 
J) meC |liÉS]. bosque: ooo icono conocio 
g) MesoBeK [chielaviék], persona: occiso 


Ejercicio 3 

Ponga las frases en el orden correcto: 

a) BpeMeHH no xaJlyHcTa CKOJIBKO M3BMHHT€ COÁYAC! ooo 
b) 3necb CKAMXHTE MAra3mH a Te MOMAJMYÍÁCTA! ooo 
C) TBOAH CLOTPARKAK! ccoo coccion cocoa coo nnnon non n nin nai nnnni ina 
d) y A CHACHÓO HAUETO TRÚÓF oocicccciicccccici ono ccaincaninis 


Ejercicio 4 

Indique el género de los sustantivos siguientes: 

a) crya [stull, silla: ooo 
DY MATb [mat]. Madre: ocio cocoa 
C) MECHA [piésnia], CANCIÓN: ocio inonocaiocicccincis 
d) BpeMa [vriémial, tieMpo: ooo ccoo cocaina 
€) KHHO [KidÓ], cie: occ ocio 
JS) TAKCH [taksi], taxi: occ ion cnn coo 
8) HOUB [doch], hija: ..... ooo conocio no conoció 


Lección 3 


Gramática 
El caso acusativo 


El caso acusativo se corresponde con el complemento de objeto directo. 
No obstante, aparte de esta función, desempeña otras funciones gramati- 
cales dentro de la oración. De cualquier forma, conozcamos en primer 
lugar la morfología de este caso. 


FORMAS DEL CASO ACUSATIVO 


En primer lugar, hay que distinguir entre el grupo de los inanimados 
(objetos y vegetales) y los animados (personas o animales). 


Inanimados 
a) singular: las palabras de género masculino o neutro inanimados no 
cambian su forma, es decir que coincide con la del caso nominativo. 


Por ejemplo: 

UnTaTb KypHan [chitát Yurnál] leer la revista 
CmMoTper5 note [smatriét pólie] mirar el campo 
MonyuaTb MHCEMO [paluchát pismó] recibir cartas 


Recuerde que la forma del nominativo de ambas palabras es KypHAan 
[Yurnál]. none (pólie]. cmo [pismó)]. 

Las palabras del género femenino cambian su desinencia, a por y : 1 
por to. Por ejemplo: 

KHura [kníga] 

YHBTATb KHHry [chitát knígu]: leer un libro 
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b) 


la3era [gaziéta] 

TIOKyMAT5 ra3ery [pakupat gaziétu): comprar el periódico 
Mecha [piésnia] 

NeTb NecHIo [piét piécniu]: cantar una canción 


plural: los tres géneros conservan la desinencia del nominativo en el 
acusativo plural (recuerde que esto hace referencia sólo a los inani- 
mados). Ejemplos: 

UuTaT5 xypHanbr  [chitát Yurnáli*] leer revistas 

CMOTPeT5 NOJA [smatriét paliá] mirar los campos 
FlokyraTk ra3erb1 [pakupát gaziéti*] comprar periódicos 


Animados 


a) 


singular: a diferencia de los inanimados, los sustantivos del género 
masculino animado sí cambian su desinencia en el caso acusativo. 
Para formarlo, se añade una -a a la raíz, salvo en aquellos casos en 
que el sustantivo acabe en b o en Á que será sustituido por -4. 
Ejemplos: 

bpar [brat] 

BMAET5 para [vidiét bráta]: ver al hermano 

CrTyAenT [studiént] 

3HATb CTy1enTa [znat studiénta]: conocer al estudiante 

Yuntex5 [uchítiel]) 

ciylaTb yumrena [slúshat uchitieliá): escuchar al maestro 


No existen sustantivos del género neutro animados. 
Los sustantivos del género femenino animados forman el acusativo 


singular de la misma manera que los inanimados: cambiando la desinen- 
cia por una -y. Ejemplos: 


Cecrpa [siestrá] 

BHJET5 cecTpy [vidiét siestrú]: ver a la hermana 
Huna [nína] 

mo6xT5 Hany [liubít Nínu]: querer a Nina 


plural: los sustantivos del género masculino animados forman el acu- 
sativo plural añadiendo a su raíz -0B, salvo cuando la palabra termina 
en X, LI, Y, 111. b que lo forman añadiendo -eñ. Por ejemplo: 
CTyA€EHT51 [studiénti*] 

3HaTb CTy/I€HTOB [znat studiéntav]: conocer a los estudiantes 
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Bpauu [vrachí] 

BHJETH Bpaueñ [vídiet vrachéi]: ver a los médicos 

Yunteras [uchitieliá] 

cayuaro yunreneñ [slúshat uchitieliéf]: escuchar a los maestros 


Los sustantivos del género femenino animado forman el acusativo 
plural perdiendo su desinencia. 

Veamos unos ejemplos: 

MoapyrH [padrúgui] 

JLHOÓMT5 NOAPpyr [liubít padrúg]: querer a las amigas 

2KeHLUHHÓI [Yiénshtshini*] 

CIyu1aTb xeHuHa [slúshat Yiénshtshin]: escuchar a las mujeres 


FUNCIONES DEL CASO ACUSATIVO 


Complemento directo 

UuTaT5 kHmry [chitát knígu]: leer un libro; crpoHnT5 1om [stróits dom]: 
construir una casa. Las palabras kKHmry [knígul, libro, y nom [dom], casa, 
están en acusativo. Recuerde sus nominativos: kHmra [kníga] y nom 
[dom] estudiados en la lección anterior. 


Complemento de tiempo 

Pa6orTaT5 nenbliá nenb [rabótat tsiéli*i dién]: trabajar todo el día. La 
expresión del tiempo nenblá nenb [tsiéli*i dién], todo el día, está en 
acusativo. Obsérvese que el sustantivo neHb [dién], día, tampoco cam- 
bia su forma. 


Preposiciones 
El sustantivo después de algunas preposiciones también toma la forma 
del caso acusativo. 

Las preposiciones son las siguientes: B [v]: a; 3a [za]: detrás (con 
movimiento)! dentro de (tiempo); Ha [na]: a/sobre (con movimiento), y 
yepez [chiériez]: a través/dentro de (tiempo). 

Veamos algunos ejemplos: 


MitTH B Tearp [idtí v tieatr] ir al teatro 
[MocraBHT5b Ha cron  [pastávit na sto]] dejar sobre la mesa 
3a naTb YACcoB [za piát chasóv] dentro de cinco horas 
Mpnru uepez3 sec [idtí chiériez liés] ir a través del bosque 
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Los pronombres personales 


Los pronombres personales en función de sujeto son los siguientes: 


yo 
tú 
OH, 0Ha él, ella 
Mb] nosotros/as 
BbI vosotros/as 
OHH ellos, ellas 
Ejemplos: 
a Bpay [1á vrach] Yo soy médico 
OH MOÁ Apyr [on mói drug] Él es mi amigo 


Respecto a la tabla de los pronombres personales conviene hacer unas 
observaciones. Obsérvese que el pronombre personal ab1 [vi*] indica tres 
personas a la vez: vosotros, usted y ustedes. Se puede distinguir a quién se 
dirige el hablante sólo por el contexto. Asimismo, únicamente la tercera 
persona del singular distingue el femenino y el masculino. Por otra parte, 
en la transcripción de omm [añí], ellos/ ellas, hemos utilizado la [ñ], ya que 
la pronunciación de esta [n] es tan blanda que se parece más a nuestra [ñ]. 


Los verbos de la 1.* conjugación: el presente de indicativo (I) 
El sistema verbal ruso difiere bastante del sistema español. Para simplifi- 
car la presentación de los verbos, clasificaremos los verbos en tres grupos 


y varios subgrupos, aunque en realidad en ruso haya sólo dos grupos. 


Los VERBOS ACABADOS EN -aTb O -ATb' 


paGoTaTb [rabótat] trabajar 
YHATAaTb [chitát] leer 
CAYUIATb (slúshat] escuchar 
TNOHMMAaTb [panimát] entender 


1. El signo blando después de la [t] palatiza esta letra que suena con un ligero chasquido. 
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¡AYMaTb [dúmat] pensar 
OTKPbIBATb [atkri*vát] abrir 
3aKpbIBaTb [zakri*vát] cerrar 
HeJaTb [diélat] hacer 
TyJIATb [guliát] pasear 
HayHHaTb [nachinát] empezar 
TOJIYUATh [paluchát] recibir 


Para conjugar un verbo, se le quita la terminación -Tb y se le añaden 
las terminaciones indicadas en negrita de la tabla, en la que vemos la con- 
jugación del presente de indicativo del verbo pa6orar5 [rabótat], trabajar. 


a paoraro [1á rabótaiu] yo trabajo 
TBI pa6oraeulb  [ti* rabótaiesh] tú trabajas 
oH/oHa  pa6oraer [on/aná rabótaiet] él/ella trabaja 


MBI pa6oraem [mi* rabótaiem]  nosotros/as trabajamos 
BBI pa6oraere  [bi* rabótaietie]  vosotros/as trabajáis 
OHH paoraror — [añí rabótajut] ellos/ellas trabajan 


Los VERBOS ACABADOS EN -OBATb O -€BATb 


PpuCOoBATb [risaváts] dibujar 
TAaHI[eBaTb [tantsieváts] bailar 
OpraHH30BaTb [arganizavát] organizar 
MyTelnecTBOBATE [putieshiéstvavat] viajar 
KOHTPOJIMPOBATb [Kantraliravat] controlar 
MPoÓ0OBaTb [próbavat] probar 
BOPOBATb [varavát] robar 
pezepBupoBaTb [rieziérviravat] reservar 


Este tipo de verbo se utiliza como auxiliar. La mayoría de verbos nue- 
vos tomados del vocabulario internacional, se forman con este modelo. 
Para conjugarlos, hay que reemplazar la terminación -OBAaTb O -eBAaTb 
por una -y y añadirle las terminaciones del grupo. Esta operación se rea- 
liza con la siguiente estructura gramatical: puc / 0BATb = puc / y + termi- 
nación (10, €LIb, eT, €M, eTe, 10T) = pucyHo. 
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a pucyto [1á risúlu] yo dibujo 
TBI pucyenib [ti* risúiesh] tú dibujas 
oHn/oHa  pucyer [on/aná risúiet] él/ella dibuja 


MBI pucyem [mi* risúiem] nosotros/as dibujamos 
BB] pucyere [bi* risúietie] vosotros/as dibujáis 
OHH pucylOT (añí risúlut] ellos/ellas dibujan 


De la misma manera: 


a TaHIylo [1á tantsúiu] yO bailo 

TB] TaHuyenib  [ti* tantsúiesh) tú bailas 

oH/oHa  TaHuyer [on/aná tantsúiet] él/ella baila 

MBI TaHIyem [mi* tantsúiem]  nosotros/as bailamos 
BbI TaH!uyeTe [bi* tantsúietie] vosotros/as bailáis 
OHH TaHuyIoT [añí tantsúiud] ellos/ellas bailan 


EL VERBO JABATb Y LOS ACABADOS EN -3HABATb Y -CTABATb 


Este grupo verbal está formado por el verbo aaarb [davát], dar, y sus 
compuestos y los acabados en -3HaBaTb [znavát] y -craparb [stavát]. 
Asimismo, este tipo se caracteriza por la desaparición de [Ba] y la trans- 
formación de -e en -é en la conjugación. 


El [1á daiú] yo doy 
TBI [ti* daiósh] tú das 
oH/oHa [on/aná daiót] él/ella da 


MDI [mi* daióm] nosotros/as damos 
BbI [bi* daiótie] vosotros/as dáis 
OHH [añí daiút] ellos/ellas dan 


LECCIÓN 3 
Diálogos 


Diálogo 1 

— M3aBnHuTe noXanyácTa, KOTOpbIúi ceuac uac? 
[izvinítie paYálsta] [katópi*i sieichás chas]: Disculpe, por favor, 
¿Qué hora es? 

— A ne 3Hato. Ho 1ymato, uTo celyac ¡Ba aca. 
[ia nié znáiu] [no dúmaiu chto sieichás dva chasá]: 
No lo sé. Pero creo que ahora son las dos. 

— Bb1 3Haere, rae nourTa? [vi* znáietie gdié póchta]: ¿Sabe usted 
dónde está Correos? 

— Ha, 3Har0. ITO PAJOM: BOH TAM. 
[da znáiu] [éta riádam von tam]: Sí, lo sé. Está cerca: por allí. 

— Crnacm6o. Ceíuac 1 BHKy NOYTY, MAra34HbI M YHMBEPMAr. 
[spasiba] [sieíchás víYu póchtu magazíni* i univiermág]: 
Gracias. Ahora veo Correos, tiendas y unos grandes almacenes. 

— Moura 4 Mara3MHbI OTKP5IBAIOTCA B TpH Yaca. Á yHHBEpMar 
3aKPpbIBAETCA B HATh JACOB. 
[póchta i magazíni* atkri*váiut v tri chasá] [a univiermág zakri*váiet 
v piat chasóv]: 
Correos y las tiendas abren a las tres. Y los grandes almacenes cierran 
a las cinco. 

— Cnachóo. [spasíba]: Gracias. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 1 

a) Ho xymaro [no dúmaiu], pero creo: al igual que en español, el pro- 
nombre personal puede omitirse en la lengua hablada; 

b) 3T0 PAJOM: BOH TAM [éta riádam von tam], está cerca, por allí, 

C) A BAXKY MOYTY, Mara3HH H yunbepmar [lá víYu póchtu magazín i 
univiermág], yo veo correos, una tienda y unos grandes almacenes: 
Buxy [víYu] es la primera persona del singular del verbo BH]€T5 
[vidiét], ver, cuya conjugación se estudiará en la próxima lección. 
Como se puede observar, los complementos de este verbo van en caso 
acusativo: 

— HNOYTA (nominativo sing.) - NOYWTY (acusativo sing.); 

— Mara3HmHbI1 (nominativo pl.) - Mara3HHbI1 (acusativo pl.); 

— yHHBepmar (nominativo sing.) - yn1BepMar (acusativo sing.), pese a 
que la traducción sea «grandes almacenes», esta palabra se utiliza 
generalmente en singular; 
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d) B Tph uaca [v tri chasá], a las tres: obsérvese el uso de la preposición 
[8] para expresar la hora, que también está en caso acusativo. 


Diálogo 2 
— Hmma! HrO TbB1 nenaenb? [nina] [chto ti* diélaiesh]: ¡Nina! ¿Qué 
haces? 
— MUrparo B uuaxMaT51. [igráiu v shájmati*]: Juego al ajedrez. 
— TbI He 3HaeHIb. Me MOA4 KHHTa? 
[ti* nié znátesh gdié maiá kníga]: 
¿No sabes dónde está mi libro? 
— He 3Haxo. Á uTO TbI UHTAeHuIb? 
[nié znáiu] [a chto ti* chitáiesh]: No lo sé. ¿Y qué lees? 
— A uHTaro KHHTy «Kak xOpOLNIO MIPaTb B LUaXxMaTbl». 
[1á chitáiu knígu kak jarashó igráts v shájmati*]: 
Leo el libro Cómo jugar bien al ajedrez. 
— Torna 1 3Hato re kKHHra. 9 nonapma ee. 
[tagdá ¡1á znáiu gdié kníga] [14 padaríla ieió]: 
Entonces ya sé dónde está el libro. Lo regalé. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 2 

a) Mrparo B LLaxMaTbI [igráiu v shájmati*], juego al ajedrez: la palabra 
ajedrez en ruso siempre es plural; 

b) TbI He 3Hae1b, TAE MOA KHHra? [a ti* nié znáiesh gdié maiá kníga]l, 
¿tú no sabes dónde está mi libro?, 

c) a 4nTalo KnT y [iá chitáiu knígu], yo leo el libro: recuerde que la 
palabra libro en ruso es femenina y que en este caso debe ponerse en 
la forma acusativa; 

d) torza [tagdá], entonces; 

e) a noJapmia eé [iá padaríla ieió], yo lo regalé. noxapn.ta es la forma 
del pasado del verbo noxapHT5 [padarít], regalar. Eé [ieió] es la 
forma acusativa del pronombre personal oHa [aná], ella. Ambos temas 
serán tratados en lecciones posteriores. 


LECCIÓN 3 
Ejercicios 


Ejercicio 1 

Ponga las palabras entre paréntesis en caso acusativo: 

a) A uurtato (KHura) u (ra3era) [iá chitáiu (kníga) i (gaziéta)]: 
b) Cecrpa 3HaeT (cTy1eHTbI) [siestrá znáiet (studiénti*)]: 

c) 41 Bmxy (okHO) [iá ví Yu (aknó)]: 

d) Mb1 nenaem (ypokH) [mi* diélaiem (uróki)]: 

e) AHHa nokypaer (kypHan) [anna pakupáiet (Yurnál)]: 


Ejercicio 2 

Conjugue los siguientes verbos colocados entre paréntesis: 

a) Muxama (pa6oraTb) [mijaíl (rabótat)]: 

b) YVuntenó (3aKAaHUMBATb) YPOKM B HIECTE YacoB [uchítiel (zakán- 
chiva) uróki v shiest chasóv]: 

c) CTy1€HTEI (NOAYYAT5) MacóMa [studiénti* (paluchát) písma]: 

d) Tb1 (TyJIATb) B Mapke [ti* (guliát) v párkie]: 

e) M1 (cayuaTb) mMy35IKy [mi* (slúshat) múzi*ku]: 


Ejercicio 3 

Conjugue los siguientes verbos colocados entre paréntesis: 

a) Yrpom Hmma (BcraBar5) [útram nína (vstavát)], por la mañana, Nina 
se levanta: 

b) Ona (3aBTpakaTb) noma [aná (zavtrakát) dóma], ella desayuna en 
casa: 

c) Morom ona (paGoTaTb) [patóm aná (rabótat)], luego ella trabaja: 

d) Korga oHa (3aKaHuMBaTb) paGoTy, OHa (ryIATb) B Mapke [kagdá 
aná (zakánchivat) rabótu] [aná (guliat) v párkie], cuando acaba el tra- 
bajo, se pasea por el parque: 

e) Beuepom, OHa (TaHueBaro) [viéchieram aná (tantsievat)], por la 
tarde, ella baila: 

f) Onma OueH5 JHOGHT (TAHUEBaT 5) H (pncoBaTb) [aná óchin liúbit 
(tantsievat) i (risavat)], le gusta mucho bailar y dibujar: 

8) TbI MOGHLI5 (TaHleBaTb) H (pucoBaTb)? [ti* liúbish (tantsievat) i 
(risavat)], ¿te gusta bailar y dibujar?: 


Ejercicio 4 


Complete cada frase con yTpom [útram]. nhém [dnióm], peuepom [vié- 
cheram], HO4BIO [nóchiu] en el lugar que corresponda: 
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3 Oner 3aBTpakaer Hnoma | ............. aliég zavtrakáiet dóm 
Lenanninaninnns Olieg desayuna en casa. 

b) OH paboTaer Mo o6benaer noma [on rabótaiet i ............... 
abiédaiet dóma] él trabaja y ............... almuerza en casa. 

OO iii OH He pa6oraer, a rynaer [.............. on nié rabótaiet 
guliáiet] ............. él no trabaja, sino que pasea. 

Deo OH ycTaJl HM OTAbIXaeT noMa [.............. on ustál i atdi*jái 
dóma] ............. él está cansado y descansa en casa. 


Ejercicio 5 

Traduzca al ruso las siguientes oraciones: 

a) Nina desayuna por la Mañana: ..ooococccccccncoiciciococnononocononcnnini 
b) Ella escucha MÚSiCa: occ occocococoo coccion conoono nono ncnnonnonnncnnconconccnni 
c) Maksim da Un DiDTO: ......oooooooooocooooioocioooonoooooonoonooco cono noc roo nono nnoronnnnno 
d) Los estudiantes baila: ooo cn nncnonicicinnoo 
e) Nosotros recibimos Cartas: occ ccoo conc concconccan 
J) TÚeres MÉAICO: ooo ocn ooo roo nono ninno rn 
g) Yo veo a los médicos y a las profesoOraS: occiso 


Lección 4 


Gramática 
El caso genitivo 
El caso genitivo corresponde al complemento del nombre. Sin embargo, 


tiene Otras muchos usos que se estudiarán paulatinamente. Empecemos 
por conocer sus terminaciones. 


FORMAS DEL CASO GENITIVO 


Terminaciones genitivo singular 


Masculino Femenino Neutro 


(1) a - BI -a 
(2) a - H -A 


Los sustantivos masculinos toman la segunda forma (2) cuando aca- 
ban en -b. 

Los sustantivos femeninos toman la segunda forma (2) cuando la últi- 
ma consonante €s r, K, X, X, II, Y, lll, b. 

Los sustantivos neutros toman la segunda forma (2) cuando acaban en -e. 


Terminaciones genitivo plural 


Masculino Femenino 


(1) - OB -6 
(2)  -eñ -eñ 


35 


APRENDA EL RUSO EN 30 DÍAS 


Los sustantivos masculinos toman la segunda forma (2) cuando aca 
ban en XK, 1. Y, UL. b. 

Los sustantivos femeninos y neutros pierden su desinencia (representa- 
da en el esquema por el signo -5). Los sustantivos cuya última consonante 
es XK, 11, Y, 111, b toman la segunda forma de la tabla. Algunos sustantivos 
adquieren una vocal llamada caduca, que puede ser -0 o -e al formar el 
genitivo plural: 

BbICTABKA - BHICTABOK [ví*stavka - víFstavak] exposición 

NeBylliKa - JEBYIIEK [diévushka - diévushek] muchacha 


Para observar con claridad el cambio de desinencia entre los casos 
nominativo y genitivo —singular y plural—, mostramos en el siguiente 
ejemplo y por el mismo orden una serie de palabras que ayudan a com- 
prender dicha transformación: 

CTYII8HT - CTYACHTA [studiént - studiénta 

CTYA€HTOB studiéntav] estudiante 

Bpau - Bpaua - BpaueH  [vrach - vrachá - vrachiéi] médico 

ra3eTa - ra3eTbI - ra3er [gaziéta - gaziéti* - gaziét] periódico 


KHHFa - KTHTM - KHHT [Kníga - Knígui - Knig] libro 
MECTO - MECTA - MECT [miésta - miestá - miést] lugar 
TONE - HOJA - NONCÍ [pólie - paliá -paliéí] campo 


FUNCIONES DEL CASO GENITIVO 


Complemento del nombre 

La función del complemento del nombre expresa la pertenencia. Veamos 

algunos ejemplos —la palabra en negrita es la que está en caso genitivo—: 
KHHFra TOBApHUIA [kníga tavárisha] el libro del compañero 
pa6ora cryneura  [rabóta studiénta] el trabajo del estudiante 
KypHal CecTpbl [Yurnál siestrí*] la revista de la hermana 


Como se puede observar, el complemento del nombre que en español 
está introducido por la preposición de, en ruso no lleva preposición y se 
indica por un cambio del sustantivo. Estos sustantivos, en nominativo, 
son los siguientes: 


TOBAPHML [tavárish] compañero 
CTyA€CHT [studiént] estudiante 
cecTpa [siestrá] hermana 
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Cantidad 
El genitivo también se utiliza en combinación con palabras que designan 
cantidad. Ejemplos: 


Mao xJieóa [mála ¡liéba] poco pan 

MMHOTO CTYA€HTOB_ [mnóga studiéntav] muchos estudiantes 
TPM KHHTH [tri knígui] tres libros 

NATb XyYpHanoB [piát Yurnálav] cinco revistas 


Recuerde que en la «Lección 2», hemos separado los números en tres 
grupos. La explicación es sencilla: después de 2, 3 y 4 (es decir todos los 
números que acaben en una de las tres cifras como 102, 3.563, etc.) el 
sustantivo va en genitivo singular. A partir de 5, el sustantivo se pone en 
genitivo plural. 


Genitivo singular objetos incontables Genitivo plural objetos contables 


MHOTO xJieba MHOrO KHHT 
[mnóga jliéba] [mnóga kKníg] 
mucho pan muchos libros 
MAaJIO BOJIbI MaJIO KHHT 
[mála vadí*] [mála knig] 
poca agua pocos libros 


Objetos contables Objetos contables 
después de dos, tres y cuatro a partir de cinco 


ABa CTYHCHTA NAT CTYA€HTOB 
[dvá studiénta] [piát studiéntav] 

dos estudiantes cinco estudiantes 
IBAMUAaTh TPH CTYHeHTA ABAHUATb CTYIIEHTOB 
[dvádtsat tri studiénta] [dvádtsat studiéntav] 
veintitrés estudiantes veinte estudiantes 


Preposiciones 
El genitivo rige las siguientes preposiciones, especialmente las que indi- 
can el origen espacial o temporal y el alejamiento. 
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Preposiciones regidas por genitivo 


0e3 [biéz] sin 

BOKpyr [vakrúg] alrededor de 

Hno [do] hasta 

Ja [dliá] para, destinado a 


43 [iz] de, desde 

OKOJIO [ókala] cerca de 

oT [at] a partir de 

noc1e [póslie] después de 

c [s] desde, a partir de 
y [u] junto a, en casa de 


Seguidamente figuran una serie de oraciones que conforman un ejem- 
plo para cada una de las preposiciones regidas por genitivo: 
— 6e3 [biéz]: sin. 
oH pa6oTaer 6e3 kHnru [on rabótalet biéz knígui]: él trabaja sin 
libro; 
— Bokpyr [vakrúg]: alrededor de. 
OH FyJIA€T BOKPyT TMapKa [on guliáiet vakrúg párka]: él pasea alrede- 
dor del parque; 
— 10 [do]: hasta. 
ño cpexbi! [do sriedí*]: ¡hasta el miércoles!; 
— mua [dliá]: para, destinado a. 
3TO 1na Makcnma [éta dliá maksima]: esto es para Maksim; 
— M3 [iz]: de, desde. 
a 13 Bapcenomb1 [iá iz barsielóni*]: yo soy de Barcelona; 
— okono [ókala]: cerca de. 
On6nHmoTeKka oKono napkKa [bibliatiéka Ókala párka]: la biblioteca 
está cerca del parque; 
— OT [at]: a partir de. 
HeraJieKko OT 1oma [niedaliekó at dóma]: cerca de casa; 
— nocue [póslie]: después de. 
rOCI€ YPOKA, 4 OTABIXAFO [póslie uróka ¡á atdi*jáiu]: después de la 
lección, yo descanso; 
— e [s]: desde, a partir de. 
Mara3HH OTKPbIT € JeBaTH [magazón atkrí*t s dieviatí): la tienda 
está abierta a partir de las nueve; 
— y [u]: junto a, en casa de. 
y Mara3uHa Knock [u magazína kiósk]: junto a la tienda está el quiosco. 
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Como se puede observar, la traducción de las preposiciones no siem- 
pre equivale a una misma preposición en español, ya que no es fácil hacer 
equivalencias entre las dos lenguas. 


Negación 

Utilizaremos el genitivo después de la negación, tal y como muestran los 
siguientes ejemplos: 

— MonokKo ect? [malakó iéct]: ¿Hay leche? 

— Her, monoKa Her [niét malaká niét]: No, no hay leche. 


Obsérvese como cambia el sustantivo MOJIOKO [malakó], leche, a la 
forma moJJOKa [malaká], característica del genitivo. De igual modo, se 
aprecia la misma transformación en el segundo ejemplo, donde Makenm 
[maksim] deja paso a la forma del genitivo Makcuma [maksima]: 

— Maxcum noma? [maksim dóma]: ¿Maksim está en casa? 
— Her, Maxcmma Her noma [niét, maksima niét dóma]: No, Maksim no 
está en casa. 


Los verbos de la 2.*? conjugación: el presente de indicativo (ID) 


Forman parte de este grupo los verbos acabados en -HTb y -eTb. Por lo 
general, se conjugan siguiendo el tipo -H, aunque algunos verbos siguen 
el tipo -e. No existe ninguna regla que determine si el verbo se conjuga 
con el tipo -H o con el tipo -€, aunque la mayoría lo hacen siguiendo la 
primera forma. 


Ejemplos: 
TOBOPHTb [gavarít] hablar 
JIOGHTE [lubít] amar 
FOTOBHTb [gatóvit] preparar 
CMOTPeTb [smatriét] mirar 
XUTb [Yit] vivir 
3BOHHTb [zvanít] telefonear 
CnermmHTb [spieshít] tener prisa 


Para formar el presente, se debe eliminar la terminación -HTb del 
verbo y añadir la desinencia correspondiente de la tabla siguiente, de 
acuerdo con la siguiente forma: TOBOPHT5 [gavarít] = rOBOP + termina- 
ción = 1 POBOPIO. 
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ToBOpio [tá gavariú] yo hablo 

ToBOpHuIb — [ti* gavarísh] tú hablas 

FTroBOpHT [on/aná gavarít] él/ella habla 
roBopohm  [mi*gavarím]  nosotros/as hablamos 
roBopmte — [bi* gavarítie]  vosotros/as habláis 
FTOBOPAT [añí gavariát] ellos hablan 


XMBY [iá Yivú] yo vivo 

KHUBÉCUIb [ti* Yiviósh] tú vives 
oH/0Ha  KMBÉT [on/aná Yiviót] él/ella vive 
MBI KHBÉM [mi* Yivióm] nosotros/as vivimos 
BbI KHBÉCTe [bi* Yiviótie] vosotros/as vivís 
OHH XMUByT [añí Yivút] ellos viven 


El verbo xHT5 [Y it], vivir, añade -B a la raíz cuando se conjuga 


El adjetivo 
GÉNERO DEL ADJETIVO 


El adjetivo ruso, al igual que el sustantivo, tiene tres géneros: masculino, 
femenino y neutro. En el diccionario, el adjetivo siempre se encuentra en 
género masculino. 

Las formas de los géneros femenino y neutro se forman quitando la 
terminación masculina y añadiendo las correspondientes a cada género, 
femenino o neutro. 

En las frases, el género del adjetivo siempre concuerda con el género 
del sustantivo al que califica, y hay que tener en cuenta que los géneros de 
los sustantivos no siempre coinciden en ruso y español. 

Ejemplos: 


KpacHBbIú ropon [Krasívi*i górad] ciudad bonita masculino 


KpacHBaa KBapruHpa [krasívaia kvartíra] piso bonito femenino 
KpacHBoe ImiaTbe [Krasívaie plátie] vestido bonito neutro 
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FORMAS DEL ADJETIVO 


El caso nominativo 


| Masculino Femenino Neutro 


aa oe 


Singular aa ee 


. Masculino 

Después de r, K, X, Y, II. 11.3k se escribirá siempre -M y no -bJ. 

Los adjetivos cuya última sílaba acabe en m1, x y esta sea tónica, llevarán 
terminación dura -oM, y si no es así, llevarán la terminación -bHá. 


Femenino y neutro 
La segunda forma se usará en las terminaciones blandas. 


| Masculino | | Femenino | | Femenino | | Neutro singular | | Neutro singular | | Neutro plural | | Neutro plural | 
pt G6onbuiaa | Óobuioe Gon bue grande 
[balshó1] [balsháia] | [balshóie] [balshíe] 

roxy6oá | rony0aa | roxy6oe roxyÓble 

[galubói] [galubáia] | [galubóie] [galubí*ie] 

KpacHbIM | kpachaa | kpacHoe KpacHble rojo 
[krásni*] [krásnaia] | [krásnaie] [krásni*ie] 


CHHAÁú CHHAA cóHHee 

[sínii] [síniaia] [sínieie] 

TAXUñ THXAA THXO€ THXHO 

[tíji5] [tíjaia] [tíjaie] [tíjiie] 

cBexnú CBEXASA cBexee CBEKHe fresco 
[svié Yi1] [sviéYaia] | [sviéYieie] [sviéY¡jie] 
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Adjetivos en nominativo 


So/IBLIOÁ HOM [balshóí dom] casa grande 
MaJleHbKmá can [málienkii sad] jardín pequeño 
HOBBIÁ Apyr [nóvi*i drug] nuevo amigo 


HOBaa CHHAA KBaprTipa — [nóvaia síniaia kvartíra] nuevo piso azul 
Sonbuioe caHee OKHO [balshóie sínieie aknó] nueva ventana azul 


IMIOXMO CTYACHTEI [plajíie studiénti*] malos estudiantes 
CcTapbie TOBApqmura [stári*ie tavárishtsh] viejos compañeros 
KpacHBbIe JEByHIKH [krasíbi*ie diévushki] chicas bonitas 
HOBbIe OKHa [nóvi*ie akná] ventanas nuevas 


El caso acusativo 


Masc. inanimado | Masc. animado Neutro 


oro yIO 


Singular 


ero OJO 


Adjetivos regidos por acusativo 


Gon buIoñ HOM [balshóf? dom] casa grande 
MAaJeHbKHÍ Can [málienkií sad] jardín pequeño 
HOBOTO Apyra [nóvava druga] nuevo amigo 
HOByIO CHHIOJO KBAapTHpy [nóvuiu síniuiu kvartíru] nuevo piso azul 
GSonbnioe CHHee OKHO [balshóie sínieie aknó] nueva ventana azul 
TIJIOXHX CTYI€HTOB [plajíj studiéntav] malos estudiantes 
CTApbIX TOBAPHIICá [stári*j tavárishtshiei] viejos compañeros 
KPacuBbIX ¡JeBylleKH [Krasíbi*j diévushiek] chicas bonitas 
HOBbI8 OKHA [nóvi*ie akná] ventanas nuevas 
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El caso genitivo 


Masculino Femenino Neutro 


Singular oro oro 
ero ero 


Plural BIX bIX bIX 
MX uxX Hx 


Adjetivos regidos por genitivo 


GONbuIOro OMA [balshóva domá] casa grande 
MaJJeHbKoro caja [málienkava sáda] jardín pequeño 
HOBOTO Apyra [nóvava druga] nuevo amigo 


HOBOú CHHEÁ KBapTHpbI  [nóvai sínieí kvartíri*] nuevo piso azul 
Goxbrioro cuHero okHa  [balshóva sínieva akná] nueva ventana azul 


TINOXUX CTyI£HTOB [plajíj studiéntav] malos estudiantes 
CTAapbIx TOBApauIeh [stári*j tavápishtshief] viejos compañeros 
KpacuBbIX JEByuIek [krasíbi*j diévushiek] chicas bonitas 
HOBBIX OKOH [nóvi*j akón] ventanas nuevas 
Diálogo 


— Ho6pbiá Beuep. Jlena [dóbri*i viéchier liéna]: Buenas tardes, Liena. 

— Ho6pb1á Beuep [dóbri*i viéchier]: Buenas tardes. 

— Kax nena? Hro HoBoro? [kak dielá] [chto nóvava]: ¿Cómo estás? 
¿Qué hay de nuevo? 

— Huuero. Crach6o, a y Te6a? 
[nichievó] [spasíba a u tibiá]: Todo bien, gracias. ¿Y tú? 

— Y memHa Bcé xopomo. JleHa, O3HAaKOMTECE MOXANYÁCTA, ITO 
HKkoH. 
[u miniá vsió jarashó] (liéna paznakómties paYálsta éta dYon]: 
Todo bien. Liena, te presento a John. 

— Á MEeHa 30ByT JleHa. OyeHb MpuaTHO [a miniá zobut liéna] [óchin 
priiátna]: Yo me llamo Liena. Encantada. 

— OvueHb npxaTHO [óchin priiátna]: Encantado. 
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— JDxoH, Bb OTKy]13? [d Yon vi* atkúda]: John, ¿de dóne eres? 
— A u3 JloHgoHa, 1 AHTIMUAHHH. 5H 3Hecb BTOCTAX. 


[fá iz lóndona] [iá anglichánin] [iá zdiés v gastiáj]: 
Soy de Londres. Soy inglés. Estoy aquí de visita. 


— Bb] FOBOPMT€ OYEHb XOPOLIO MO-PyccKH. 


[vi* gavarítie óchin jarashó pa-rússki]: Hablas muy bie ruso. 


— Cnacn6o. 9 m3yuaro pyccKHÁ 435IK B JloHnoHe. 


[spasíba] [iá izucháiu rússkif iazi*k v lóndonie]: 

Gracias. Estudio ruso en Londres. 

Mpekpacho. A a 13yualo aunranmiickmñ. MapalTe MATOBOPHM TMO- 
aurinmúckn! 

[priekrásna] (a ¡á izucháiu anglíiski1] [daváítie pagavarín pa-anglítski]: 
Perfecto. Y yo estudio inglés. ¡Hablemos un poco en imlés! 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 


a) 


b) 


c) 


44 


Uro HoBoro? [chto nóvava]: ¿qué hay de nuevo? Aquiel adjetivo se 
pone en genitivo. Esta es una expresión informal que seutiliza cuando 
hay una relación de confianza entre los interlocutores; 

B TOCTAX [v gastiáj]: de visita. Esta expresión se encuentra en caso 
prepositivo que se estudiará en la próxima lección; 

naBañiTe nOTroBOpmm [daváitie pagavarim]: ¡hablem«s un poco! El 
verbo ¡nabalre sería equivalente a la expresión inglesalet's. En espa- 
ñol, se puede traducir poniendo el verbo en imperativo. El verbo 
roBOpuTb lleva aquí un prefijo no- que le da un matiz de un poco. El 
prefijo también subraya la inmediatez con la que quier: realizarse la 
acción; 

a y Te6a? [a u tibiá): ¿y a tí? Tal como hemos visto en li lección, des- 
pués de la preposición y se pone el caso genitivo. El pronombre Tb! 
está en caso genitivo, tema que se estudiará más adelante. Sin embar- 
go, recuerde la expresión que es muy usual en la lengua hablada. Lo 
mismo sucede con Y mena Bcé xopoulo [u miniá vsió jarashó] que 
traducida literalmente sería A mí (está) todo bien. 


U3BHHHTE MOXAaNyYÚCTA, Bb1 OTKyHa? [izvinítie, paYálsta, vi* atkú- 
da]: Disculpe, por favor, ¿de dónde es usted? 

4 13 Ucnannn. Mena 30ByT Xyam. [iá iz ispánii] [miniá zavút juán): 
Soy de España. Me llamo Juan. 

Mena 30ByT Uan. [miniá zavút iván]: Yo me llamo Iván. 

Ou€H5 NPHATHO [óchin priiátna]: Mucho gusto. 


LECCIÓN 4 
Ejercicios 


Ejercicio 1 
Ponga las palabras entre paréntesis en la forma adecuada: 


a) Uan (TOBOPHTB) ............... XOpOnIo (aHTMIHÁcKHM) ............... [iván 
(gavarít) jarashó (anglíiskif)]: Iván habla bien inglés. 

b) A (3HaTB) ............ HerJoxo (HeMeuKHi) ............... [iá (znat) nie- 
plója (niemiétskii)]: Yo sé un poco de alemán. 

c) AHHa (MOHHMATB) ................ (dpanuy3cKkHmB) ............. HeMHOro 


[anna (panimát) (frantsuzskif) niemnóga]: Ana entiende un poco el 
francés. 


d) Moú par xopomio (uHTaTb)................ (ATANBAHCKAM) 
[mo brat jarashó (chitát) (italiánski?)]: Mi hermano lee bien el italiano. 
e) MbI OGBIAHO (CMOTPETB) 0... TEJNeBA30p Beuepom [mi* 


abí*chna (smatriet) tielievízar viéchieram]: Nosotros vemos general- 
mente la televisión por la noche. 


f) Omm uacro (3BOHHTB) .............. no-Teneqpony [añí chásta (zvanít) 
pa tieliefónu]: A menudo se llaman por teléfono. 
8) MbI mHOr a (TOBOPHTE) .............. (HeMenKnah) ............... [mi* inag- 


dá (gavarít) (niemiétskif)]: A veces hablamos en alemán. 


Ejercicio 2 

Las siguientes oraciones están desordenadas. Ordénelas: 

4) MOA TOBOPHM H MO CecTpa HEMCuKH a [maiá gavarím i pa siestrá 
CO 

b) 3BOHuT Tenepony Mnxama ro [zvanít tieliefónu mijaíl pa]: 


guliát]: 
e) nioÓnre Beuepom Bb OÓBIUHO JEJaTb YTO? [liubítie viéchiéram vi* 
abi*chna diélat chto]: 


APRENDA EL RUSO EN 30 DÍAS 


Ejercicio 3 

Formule la pregunta a las siguientes respuestas, siguiendo el modelo: 

TBOÁ npyr TaM [tvóf drug tam]: tu amigo está allí / Bb1 Bm1e/11m MOero 

npyra? [vi* vídieli maievó drúga]: ¿Habéis visto a mi amigo? —la parte 

en negrita se conserva en todas las preguntas—-: 

a) TBoá crapmmá 6par Tam [tvóf stárshif brat tam], tu hermano mayor 
está allí: 


d) Mpenonañaresb B aynHTOpHH [priepadavátiel v auditórii], el profe- 
sor está en el aula: 

e) MlepbIB ceKpeTapb B OTIycKe [piérvi*i siekrietár v ótpuskie], el 
primer secretario está de vacaciones: 


g8) XopoulHe CTyA€HTBI B ayamropma [jaróshiie studiénti* v auditórii], 
los buenos estudiantes están en el aula: 


Ejercicio 4 

Traduzca al ruso las siguientes oraciones: 

a) En casa, hablamos TUSO Y ESPañol: -..ooooocoicniinininnnininicininioninionccnonons 
b) John es inglés y vive en LONdTeS: ooo 
c) Pedro es español y estudia ruso en MOSCÚ: ooo cis 
d) María habla bien inglés y entiende un poco el ruso: ............................. 
e) Juan estudia a Menudo ÍrancéÉs: ..oooococcocococicniconconcccicconcnnccncnncnncnnno 
f) Michael no sabe español: occ 


Ejercicio 5 

Lea en voz alta las siguientes oraciones sin mirar la transcripción: 

MbaH - pycckmá. On xuBérT B Poccun. Menpo - HCMAHEH, OH M3 
Manpnaxa. Ceñuac Menpo xuBérT B MockBe H 13yUaer pyccKHÁ A3bIK 
B yHHBepcuTeTe. OH y»ke HernJiOxXO TIOHAMA€T MA TOBOPHT MO-pPyCCKH. 
Man un Menpo uacto TOBOPAT MO-PyYCCKHA M HHOTAA MO-HCNAHCKH. 
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MbBaH ye XOpOnIO MOHHAMA€T MO-HCNMaHcKH. Beyepom OHHA YacTo 
y»K4HAIOT BMECTE M CMOTPAT TEJIEBH3OP. 

[Iván rúskif. on Yiviót v racíi. Pedro ispániets, on iz madrída. sieichás 
Pedro Yuviót v mackvié ¡ izuchaiet rússkif iazí*k v univiersitiétie. on 
uYié nieplója panimaiet i gavarít pa-rússki. Iván 1 Pedro chásta gavariát 
pa-rússki i inagdá pa-ispánski. Iván uYié jarashó panimáiet pa-ispánski. 
Viéchieram añí chásta uYienájut vmiéstie i smótriat tielievízar] 

Iván es ruso. Vive en Rusia. Pedro es español, él es de Madrid. Ahora 
Pedro vive en Moscú y estudia la lengua rusa en la universidad. Ya entien- 
de y habla el ruso bastante bien. Iván y Pedro a menudo hablan en ruso y 
a veces en español. Iván ya entiende bien el español. Por la noche, a 
menudo cenan juntos y ven la televisión. 


Tanc Hemen 
[gans niémiets] 
Hans es alemán 


Kamy appukanen 
[Kámu afrikániets] 
Kamu es africano 


Jln kHTaen 
[li kitáiets] 
Li es chino 


H1MAaMOTO ANOHEIH 
[iamamóto iapóniets] 
Yamamoto es japonés 
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Gramática 
El caso prepositivo 


El caso prepositivo corresponde a nuestro complemento circunstancial de 
lugar y responde a la pregunta rxe? [gdié], ¿dónde?: 


— Ie Jlena n Amapeñ? [gdié liéna i andriéi]: ¿Dónde están Liena y 
Andrés? 


— Jlena 1 AHppeú 8 Ón6moreke. (liéna i andriéí v bibliatiékie): Liena 
y Andrés están en la biblioteca 

FORMAS DEL CASO PREPOSITIVO 

El caso prepositivo singular 


La mayoría de los sustantivos en género masculino, femenino y neutro 
forman el caso prepositivo singular en -e. Ejemplos: 


nominativo prepositivo 

HOM B HOME [v dómie] en la casa 
CHOBAPb B CIOBape [v slavarié] en el diccionario 
KHuUra B KHHT€ [v kníguie] en el libro 
3EMNA B 3eMJIe [v ziemlié] en la tierra 
OKHO B OKHe [v aknié] en la ventana 
Mope BMOpe [v mórie] en el mar 
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Pero hay unas excepciones a esta regla. Los sustantivos acabados en - 
MÁ, -AA y -ne, que lo forman en -mm. Ejemplos: 


nominativo prepositivo 

CaHaTOpHi B CAHATOPpun [v sanatórii] en el sanatorio 
McraHma B Mcnanun [v ispánii] en España 
3/aHHe B 312HHMH [v zdánii] en el edificio 


Algunos sustantivos masculinos (la mayoría monosílabos) tienen ade- 
más de la forma en -e la forma en -y (esta forma se emplea sólo después 
de las preposiciones B y Ha; con las demás mantienen la -e). Por ejemplo: 
nec B.1ecy [v liesú]: en el bosque. 


El caso prepositivo plural 

Los sustantivos de los tres géneros —masculino, femenino y neutro— 
forman el caso prepositivo plural en -ax o -six a partir del nominativo. 
Ejemplos: 


nominativo prepositivo 

HOMBI B NOMAX [v damáj] en las casas 
CIIOBApH B CIIOBAPAX [v slavariáj] en los diccionarios 
KHHTH B KHHTax [v knígaj] en los libros 
3MJM B 3eMJIAX [v ziemliáj] en las tierras 
OKHa B OKHax [v óknaj] en las ventanas 
MOPAa B MOpaix [v mariáj] en los mares 


CaHaTOpHH B CaHaTOpmax  [vsanatóriaj] en los sanatorios 


FUNCIONES DEL CASO PREPOSITIVO 

Se emplea sólo después de algunas preposiciones y siempre con verbos 
estáticos: - B [v] en, dentro (sin movimiento); - Ha [na], sobre, encima de 
(sin movimiento), y - 0 (06 / 060) [a (ab / aba)], acerca de. 


- 6 [v] en 
Esta preposición se emplea en los siguientes casos: 
a) para indicar en, dentro de: 

B noptoene [v partfiélie]: en la cartera; 
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b) con nombres de países, ciudades: 
B MockKBe [v maskvié]: en Moscú; 
B Ucrianma [v ispánii): en España; 
c) con nombres de organismos, locales, instituciones: 
B TeaTpe [v tieátrie]: en el teatro; 
B noxe [v shkólie]: en el colegio; 
B JIOJIMKNMHUKE [v paliklínikie]: en la policlínica. 
d) también se emplea para indicar el mes, siempre y cuando no indique la 
fecha: 
B neka6pe [v diekabrié]: en diciembre. 


- Ha [na] sobre (sin movimiento) 
Esta preposición se emplea en los siguientes casos: 
a) para expresar la idea de encima de, sobre: 
Ha CTOJE [na stalié]: sobre la mesa; 
b) con denominaciones de espectáculos, acontecimientos, actividades 
culturales: 
Ha KOHuepTe [na kantsiértie]: en el concierto; 
Ha paGore [na rabótie]: en el trabajo; 
c) con los lugares abiertos: 
Ha ye [na úlitsie]: en la calle; 
Ha nmromana [na plóshtshadi]): en la plaza; 
d) con los puntos cardinales: 
Ha ceBepe [na siévierie]: al norte; 
Ha IOre [na iúguie]: al sur; 
e) con algunos nombres geográficos: 
Ha Ky0e [na kúbie]: en Cuba; 
Ha KaBKaz3e [na kavkásie]: en el Cáucaso. 


- 0 (06 / 060) [a (ab / aba]: acerca de 

Esta preposición se emplea para expresar referencia a un elemento o 
manifestar una relación, equivale a la expresión castellana acerca de, 
sobre: 

— TOBOPHT5 O BOÑHE [gavarít a vainié]: hablar sobre la guerra; 

— YHTaT5 KHHry 06 Mcrannn [chitát knígu ab ispánii]: leer un libro 
sobre España. 

Nota: delante de una consonante, se utilizará -o; delante de vocal -06 y 
delante del pronombre, [mue] -060. 
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— KHurH Ha crone? [Knígui na stalié]: ¿Están los libros sobre la mesa? 
— Ha, KHHTH Ha crole. (da, knígui na stalié]: Sí, los libros están sobre la 
mesa. 


— KHHrH B crone? [knígui v stalié]: ¿Los libros están dentro de la 
mesa? 

— Her, KHHTH Ha CTOJI€. [niét knígui na stalié]: No, los libros están so- 
bre la mesa. 


Aspectos verbales: el perfectivo y el imperfectivo 


El sistema verbal ruso divide los verbos en dos «categorías» que expresan 
dos maneras distintas de realizar la acción. Estas dos categorías se deno- 
minan los aspectos del verbo ruso. Los verbos en su mayoría presentan 
estos dos aspectos: el aspecto perfectivo y el aspecto imperfectivo. 


Aspecto imperfectivo Aspecto perfectivo 


yHTaTb [chitát] TIpo4HTaTb | [prachitát] leer 
CMOTPeTb [smatriét] | nocmoTpeTb| [pasmatriét] | mirar 
CHYHIaTb [slúshat] nociymaTb | [paslúshat] escuchar 


CTpOHTb [stróit] MOCcTPpOHTE | [pastróit] construir 
OTABbIXATb [atdi*ját] [ornoxHyTb | [atdajnút] descansar 
NeJlaTb [dielát] CHEJlaTb [sdielát] hacer 
TIHCATb [pisát] HAarIimcaTb [napisát] escribir 


El aspecto imperfectivo expresa una acción no concluida, que se está 
realizando, o bien reiterativa, habitual, sin indicar su resultado: 


YHTATb [chitát] leer (en general) 
TIMCATb [pisát) escribir (en general) 
TIPbITATb [pri*gát] saltar (en general) 


El aspecto perfectivo expresa una acción concluida, total, acabada, 
momentánea y única. Compare con los ejemplos anteriores: 

TpOYHTaT5 — [prachitát] haber leído algo 

HarnucaTb [napisát] haber escrito algo 

MPbITHyTb [pri*gnút] dar un salto 
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Es decir, que el aspecto imperfectivo expresa una acción incompleta 
o habitual y el aspecto perfectivo la acción acabada. Así, puede deducirse 
que el presente y el pretérito imperfecto se expresarán mediante el aspec- 
to imperfectivo del verbo, mientras que el futuro simple y el pretérito per- 
fecto se expresarán con el aspecto perfectivo del verbo. 

Hasta esta lección, la mayoría de verbos aparecidos son imperfecti- 
vos. El aspecto perfectivo se forma de distintas maneras siguiendo un sis- 
tema más o menos regular. 


— Wro on nenaer? [chto on diélaiet]: ¿Qué hace? 
— Oh nhmer nucóMo. [on píshiet pismó]: Escribe una carta. 


— Wro on creas? [chto on sdiélal]: ¿Qué ha hecho? 
— Oh Hanuca MAcbMo. [on napisál pismó]: Ha escrito una carta. 


Los pronombres demostrativos 


Son dos: a3Tor [état], este, que designa el objeto próximo y Tor [tot], 
aquel, que designa el objeto alejado. 


nominativo 3TOT 
acusativo 3TOT-3TOFO 
genitivo 3TOTO 
prepositivo | 3TOM 
dativo ITOMY 
instrumental | 3THM 


nominativo 

acusativo Y OT-TOTO 
genitivo TOFro 
prepositivo TOM 
dativo TOMYy 
instramental| TeM 
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La segunda forma del acusativo masculino es la empleada para los 
objetos animados; los casos dativo e instrumental se estudiarán en las 
próximas lecciones. A continuación, veamos unos ejemplos: 
— A He UHTaro 3TY KHMTy, a Ty KHHTYy. [iá nié chitáiu étu knígu a tu 
knígu]: Yo no leo este libro, sino aquel. 


— ITOT MOJOROú JEJNOBEK MJIOÓMT TaHlleBaT5 [état maladóf chiela- 
viék liúbit tantsievát]: A este chico le gusta bailar. 


— A XKHBy B 3TOM HOME [iá Yivú v étam dóme]: Yo vivo en esta casa. 


Formas para la conversación 
Los días de la semana 


TNOHEAENBHAK  [paniediélnik] lunes 


BTOPHHK [vtórnik] martes 
cpena [sriedá] miércoles 
yeTBepr [chiétvierg] jueves 
TATHMILA [piátnitsa] viernes 
cyóÓ6ora [subbóta] sábado 
BOCKpecenbe [vascrieciénie] domingo 


La respuesta a la pregunta korxa? [kagdá], ¿cuándo?, se construye 
con la preposición B y el día que corresponda en acusativo. Ejemplos: 


B MOHEAEABHBK  [v paniediélnik] el lunes 


B BTOPHHK [v vtórnik] el martes 

B Cpeny [v sriédu] el miércoles 
B YeTBEpr [v chiétvierg] el jueves 

B NATHHIy [v piátnitsu] el viernes 

B cy60oTy [v subbótu] el sábado 


BBOCKpecembe  [v vaskriesiénie] el domingo 


Obsérvese que los días cpexa [sriedá], miércoles, narumua [piátnit- 
sa], viernes, y cy66ora [subbóta], sábado, son de género femenino y 
toman por consiguiente la terminación de cualquier sustantivo femenino 
en acusativo. 


S4 


Los meses del año 


AHBapb 
Pe6parb 


AbBrycrT 
CenTa6pb 
OkxTA6pb 
Hoa6pb 
Hexa6pb 


[ianvár] 
[fiebrál] 
[mart] 
[apriél] 
[má] 
[iún] 
[161] 
[ávgust] 
(sientiábr] 
[aktiábr] 
[naiábr] 
[diekábr] 
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enero 
febrero 
marzo 
abril 

mayo 
junio 

julio 
agosto 
septiembre 
octubre 
noviembre 
diciembre 


Recuerde que cuando se pregunta Kora? [kagdá] ¿cuándo? y se con- 
testa sólo con el mes, éste se pone en caso prepositivo: 


anmpenb [apriél] 


Las estaciones 


abril 
ceHTa0p (sientiábr] septiembre 


B anpene 
BceHTaópe [v sientiabrié] en septiembre 


[v apriélie] en abril 


3nma  ([zimá] invierno 3HMOÑ [zimói] en invierno 
BecHa [viesná] primavera | BecHoM [viesnói] en primavera 
Jlero  [liétal verano JETOM [liétam] en verano 
OceHób [ósien] otoño oceHmbro  [ósieniu) en otoño 


Para expresar este, el pasado, el próximo con días, semanas, meses y 
años, son muy útiles las formas y la tabla que se muestran a continuación: 


neHb 
HeneJna 
MECA 
roA 


3TOT 
NPOILABIÁ 
CAER y IOMIMÍ 


[dién] 
[niediélia] 
[miésiats] 

[god] 

[état] 
[próshli*i] 
[sliéduiushtshi1] 


día 
semana 
mes 

año 

este 
pasado 
próximo 
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B 3TOT BTOPHHK 
[v état vtónik] 
este martes 


neHb [v próshli*i vtórnik] 


el pasado martes 


Ha Ppolnoñ Heene 
[na próshlai niediélie] 
la semana pasada 


Ha 2TOú HeJeJle 
menena [na étai niediélie] 
esta semana 


B 3TOM MECCAaue B MPOLIJIOM MECAUE 


B MPOUIbIá BTOPHHK B CICAYIOLIMÁ BTOPHHK 


[v slieduiúshtshi* vtórnik] 
el próximo martes 

Ha Chenyrouueñ Hegeste 

[na sliéduiushtshieí niediélie] 
la semana próxima 


B CNEAY HOMEM MECANE 


mecau [y étam miésiatsie] [v próshlam miésiatsie] [v sliéduiushtshiem miésiatsie] 


este mes el pasado mes 


B 3TOM FOJy 
[v étam gadú] 
este año 


B IPOLUJIOM FOHy 
Ev próshlam gadú] 
el año pasado 


roA 


El tiempo atmosférico 


el próximo mes 


B CHE IOMEM FOLy 
[v sliéduiushtshiem gadú] 
el año próximo 


— Kakaa cerogHa norona? [kakáia sievódnia pagóda]: ¿Qué tiempo 


hace sol 
está tapado 
está nublado 
hace frío 
hace calor 
llueve 

nieva 

buen tiempo 


hace hoy? 
— Kakaa 3aBTpa norona? [kakáia závtra pagódal: ¿Qué tiempo hará 
mañana? 
COJIHEUYHO [sólniechna] 
MACMYpHO [pásmurna] 
o6J1auHo [óblachna] 
XOJIOAHO [jóladna] 
Xapko [Yárka] 
MAÉT 10XHb [idiót do Yd] 
HIÉT CHET [idiót sniég] 
xoponias norona  [jaróshaia pagóda] 
TJIOXAA MOFOJa [plajáia pagóda] 


EL 


mal tiempo 


— 3nmoñ xonogHo. Mnér cuer [zimóf jóladna] [idiót sniég]: En invierno 


hace frío. Nieva. 


— BecHoH Temno [viesnóf tiepló]: En primavera hace un tiempo agradable. 
— Jlerom xXapKo [liétam Yárka]: En verano hace calor. 
— OceHbIO MAÉéT JoxXp15 [ósieniu idiót do Yd]: En otoño llueve. 
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CeronHa BOCKkpecenbe H OYeH5 XOpollas norofa. COXHEUHO, TEIIO, 

BCE PELIMJIM TYHATE B napke: 1 Hana hn Maxcnm m MbaH H eme Jlena. 

Huha 1 MakcHM rylator, a Jlena manier MACEMO. MBaH CMOTPHT Kak 

oHa nmuuer. OHa nmmller MACBMO MOAPyre, KOTOPag XHBÉT B 

YVicranan. Ho ona He 3HaeT, UTO €Ié MHCATH. 

[sievódnia vaskriesienie i óchin jaróshaia pagóda] [sólniechna, tiepló, 

vsié reshíli guliát v párkie i nína 1 maksim i iván ¡ ieshtshió liéna] [nína i 

maksim guliáiut a liéna píshiet nismó] [iván smótrit kak aná píshiet] [aná 

pishiet pismó padrúguie katóraia Yiviót v ispánii] [no aná nié znáiet chto 
ieshtshió pisát]: 

Hoy es domingo y hace muy buen tiempo. Hace sol, un día agradable; 

todos pasean por el parque: Nina, Maksim, Iván, y también Liena. Nina y 

Maksim pasean, y Liena escribe una carta. Iván mira cómo escribe. Ella 

escribe una carta a una amiga que vive en España. Pero no sabe qué más 

puede escribir, 

— MUBaH. 1 He 3Haro, YTO EIMIÉ MIMCATB. 

[iván ¡iá nié znáiu chto ieshtshió pisát]: Iván, no sé qué más puedo contar. 

— Á uTO TbI ye Hanmcaza? [a chto ti* uYié napisála]: ¿Y qué le has 
dicho? 

— A Hanmcana, UTO A Ye MpoYHTAJIa KHary 06 Mcrannn. OHa MHOro 
MHcaJla MHe 00 3TromM KHmre. Emé 4 HarmcaJla, Y4TO OHA HOXHAa 
M3YHATb PyCCKMá A3BIK. 

[iá napisála chto iá uYié prachitála knígu ab ispánii] [aná mnóga pisála 
mnié ab étam kníguie] [ieshtshió iá napisála chto aná dal Yná izuchát 
russkii ¡azí*k]: 

Le explico que ya he leído el libro sobre España. Ella me ha hablado 
mucho de este libro. Y le he dicho también que debe estudiar ruso. 

— A Ha KaKoM A3bIK€ Bb] MNEOPermeblBaeTeco? 

[a na kakóm iazikié vi* pieriepíci*vaieties): ¿ Y en qué lengua os escribís? 

— Ha ncriaHckomM sa3bIKe [na ispánskam ¡azi*kié): En español. 

— A Tb] 3Ha€LIb MCMAHCKMÁ A3bIK? 

[a ti* znaiesh ispánskil azí*k]: ¿Y tú sabes español? 

— A 13yUArO HCIAHCKMMÁ 53bIK B YHMBCPCHTETE, Ha (PANONOTHIECKOM 
(akyIbTeTe. 

[1á izucháiu ispánskif iazí*k v univiersitiétie na filalaguícheskam facul- 
tiétie]: 
Yo estudio español en la universidad, en la facultad de filología. 
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Hannun KaKaa y Hac norona. 

[napishí kakáia u nas pagóda]: Cuéntale el tiempo que hace. 

Pa3Be 370 MHTEPecHo? 

[rázvie éta intieriésna]: 

¿Acaso eso es interesante? 

Koneuno. B Mcrianón He TaKoÁ K1mMMaT, KaK B MockKBe. 34MOB B 
MockKBe OY€Hb XOJIOAHO, a TAM Tenjo. A B UAcrlaHHóm JIeTOM 
OHYEHb HapKo, OCODEHHO Ha ¡Ore. 

[kaniéchna] [v ispánii nié takóf climát kak v maskvié] [zimó1 v mask- 
vié óchin jóladna a tam tiepló] [a v ispánii liétam óchin Yárka asó- 
bienna na ¡úguie): 

Claro. España no tiene el mismo clima que Moscú. En invierno, en 
Moscú hace mucho frío y allí hace un tiempo templado. En España 
hace mucho calor en verano, especialmente en el sur. 

OTKyHa TbI TAK MHOTO 3Haenb 060 McraHun? 

[atkúda ti* tak mnóga zháiesh ab ispánii]: ¿Cómo sabes tanto de España? 
Moa Ga6yuna - ncnaHKa! [maiá bábushka ispánka]: Mi abuela es 
española. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 


a) 


b) 


Bce peumnn [vsié rieshéli], todos decidieron: El verbo empleado aquí 
pennTo es el aspecto perfectivo, ya que indica la decisión tomada por 
todos; 

HA Hana 4 Maxcum 4 Man n emé Jlena [i nína i maksim i iván i 
ieshtshió liéna]: Obsérvese el empleo de la conjunción H para reiterar 
la presencia de todas las personas; en1é que significa todavía tiene 
aquí el sentido de también, 

KakK 0Ha nHuieT [kak aná píshiet), cómo escribe: kak es también el 
pronombre interrogativo ¿cómo? 

OHA NHUIET NHACBMO NOAPyTe, KoTOpasa xHBérT B Menanmn [aná pis- 
hiet pismó padrúguie katóraia Yiviót v ispánii]: Ella escribe una carta 
a una amiga que vive en España. El sustantivo amiga está en caso 
dativo, que se estudiará en la próxima lección. La oración subordina- 
da koropaa xmbérT B Mcnanmnn [katóraia Yiviót v ispánif] está intro- 
ducida por el pronombre relativo KOTOpbIÁ que se pone en el caso del 
sustantivo al que sustituye. En este caso sustituye a la palabra amiga 
que es el sujeto de la acción de la oración subordinada: escribe una 
carta a una amiga, la amiga vive en España. Este tema también se 
estudiará en las próximas lecciones; 


e) 
$) 


8) 


h) 


¿) 


J) 


k) 


LECCIÓN 5 


yTo eué nucaTb [chto ieishtshió pisát]: qué más escribir. Obsérvese 
este nuevo empleo de empé que es español se traduciría por más; 

4 Y4TO TH yxe Hanncasa? [a chto ti* uYié napisála): ¿y qué le has 
escrito? Fíjese en el empleo del verbo HanhHcaTb [napisát], escribir, 
(aspecto perfectivo) para preguntar lo que ya está escrito. En este sen- 
tido el adverbio yxe [uYié]), ya, subraya el sentido de acción acabada. 
Si se compara esta frase con ona MHOro nucajla MHe [aná mnóga 
pisála mnié ab étam kníguie], ella me ha escrito mucho sobre este 
libro, se observará que el verbo empleado es el aspecto imperfectivo, 
ya que lo que se quiere decir es que la acción se ha repetido mucho e 
importa más la acción misma de escribir que si la acción está acabada 
o no. En a npouHTana kmmry [iá prachitála knígu], yo he leído el 
libro, se quiere hacer hincapié en que ya se ha terminado el libro, con 
lo que se emplea el aspecto perfectivo; 

HA KaKOM A3bIK€ BbI NepenkcolBaeTeco [a na kakóm iazikié vi* pie- 
riepíci*vaieties]: ¿Y en qué lengua os escribís? El verbo significa 
«mantener correspondencia, cartearse». La pregunta ¿en qué lengua? 
se pone en caso prepositivo; 

HAanHnH kakaa y Hac noroja [napishí kakáia u nas pagóda]: Cuénta- 
le el tiempo que hace. El verbo está en imperativo y Hac [u nas] signi- 
fica en este caso en nuestro país, en nuestra ciudad. La expresión está 
compuesta por la preposición y y el pronombre nosotros en genitivo; 
pa3Be 3T0 murepecho? [rázvie éta intieriésna]: ¿Acaso esto es intere- 
sante? MAnrepecho es un adverbio; 

B McnaHmu He Takoó KJImMar, kak B Mockee. [v ispánii nié takóf 
climát kak v maskvié]: España no tiene el mismo clima que Moscú. 
Observe que para este tipo de construcciones se emplea kak; 

TAaK MHOTrO [tak mnóga]: tanto. 
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Ejercicios 


Ejercicio 1 
Ponga las palabras entre paréntesis en la forma correspondiente: 
a) B (ua) ................ Jexajo umcroe GeJIbé. 
[v (shkaf) lie Yala chístaie bielió]: 
En el armario había ropa (de casa) limpia. 
b) B (KOTOPoM) ................ yac BbI y4nére? 
[v (katóram) chas vi* uídiótie]: ¿A qué hora os iréis? 
c) Kpec1o CTOAxJo B (yrox) ................ 
[Kriésla staiála v (úgal)]: El sillón estaba en una esquina. 
d) Ben BansroTca Ha (noxe) ................ 
[viéshtshi valiáiutsa na (pólie)]: 
Las cosas están tiradas por el suelo. 
e) On nexan B (riyOoKHÁ CHeTr) ................ 
[on liYál v (glubókif sniég)): 
Él estaba tumbado en la nieve profunda. 
$) OH XKHB€T B (pañoh) ............... 
[on Yiviót v (raión)]: Él vive en el barrio. 
28) OHM XHBYT B (1anékná Kpañ) ................. 
[añí Yivút v (daliókif kraí)]: Ellos viven en un extremo lejano. 


Ejercicio 2 
Seleccione la forma verbal adecuada para cada oración: 
a) A MoBxArO OTABIXaTE/OTHOXHYTb B McraHmn [iá liubliú atdi*ját/ 
atdajnút v ispánii]: Me gusta descansar en España... 
b) A ne IrOÓHNIO NIMTB/MONMATE KO(pe [iá nié liubliú pivpapít kófie]: No 
me gusta beber Café occ cion rincon rocio rincon 
c) A xouy MHATb/MONHTE Kode [iá jachú pit/papít kófie]: Quiero tomar 
IO CALÉ ccoo ccococcooiooiooronconoonoonoononoon corno 
d) A xorena Ób1 ecTb/[IOECT5 YTO-HHO yb [iá jatiéla bi* ¡iést/paiést chto 
nibúd]: Me gustaría comer alg occ 
e) A xouy TOBOPHTB/TIO FTOBOPMTb C TOBOH [iá jachú gavarít/pagavarít 
s tabóf]: Quiero hablar CONtiBO .........ooocooccicninnninnonnnoninnoconnoninnonininnnos 
f) A He xouy HuKyHa exaTb/roexaT5 [iá nié jachú nikudá ¡éjat/paiéjat]: 
No quiero ir a MiNguUna PATO coccion 
8) A He xouy KypuTE/HOKYpHT5 [aiá nié jachú kurít/pakurít]: Yo no 
quiero fumar 
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Ejercicio 3 

Transforme las frases según el modelo: 

— «TbI ye MpouHTan 3Ty KHary? [ti* uYié prachitál étu knfgu]: ¿Ya 
has leído este libro? 

— Her, 4 TOMBKO HAyYmHalo UATATE [niét, 1á tolka nachináiu chitát]: No, 
acabo de empezar a leer, 

a) Ona yxxe Bb koqppe? [aná uYié ví*pil kófie]: ¿Ya se ha bebido el 
café? 


casa? 


c) Tb1 yxKe BByuna ypoK? [ti* uYié ví*uchil urók]: ¿Ya te has estudia- 
do la lección? 


carta? 


e) Tb ye nocmoTpen (Panbm? [ti* uYié pasmatriél fílm]: ¿Ya has 
visto la película? 


$) Tb yke BbIMBIN MOCyAy? [ti* uYié ví*mi*l pasúdu]: ¿Ya has frega- 
do los platos? 


Ejercicio 4 
Traduzca al ruso las siguientes oraciones: 
a) Como bien en el restaurante: 


Lección 6 


Gramática 

El caso dativo 

El caso dativo tiene como función principal la expresión del complemen- 
to indirecto y responde a las preguntas komy? [kamú], ¿a quién?, y 
yemy? [chiemúl], ¿a qué?. 

FORMAS DEL CASO DATIVO 


Son las siguientes: 


norma general 
palabras acabadas en -e 
Singular | palabras acabadas en -b 


palabras acabadas en -HA 
palabras acabadas en -1e 


terminación dura 


Plural — | terminación blanda 


A continuación puede verse una tabla con ejemplos de los diferentes 
casos nominativos declinados tanto en dativo singular y como en dativo 
plural: 
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CTO CTONY CTOJIAM mesa 
[stol] [stalú] [stalám] 

yuUnTEJIb yuUHTEJLO y 1HTEJIAM maestro 
[uchítiel] [uchitieliú] [uchitieliám] 

rnonpyra nonpyre TnOAPpyram amiga 
[padrúga] [padrúguie] [padrúgam] 

ABepb ABepa ABEPAM puerta 
[dviér] [dviéri] [dviériam] 


APpMHA apmHH apMHsM ejército 
[ármiia] [ármii] [ármiiam] 

OKHO OKHy OKHAM ventana 
[aknó] [aknú] [aknám] 

rnoJ1e HOJIIO TNOJNAM campo 
[pólie] [paliú] [paliám] 

3h aHHme 3JJAHHIO 3/¡2HMAM edificio 
[zdániie] [zdániiu] [zdániiam] 


FUNCIONES DEL CASO DATIVO 


Complemento indirecto del verbo 

Dentro de esta función podemos citar los siguientes ejemplos: 
Komy TbI MHUIENIb MMCHMO? 

[kamú ti* píshiesh pismó]: 

¿A quién escribes una carta? 

A Mmuny MmaAcMo nonpyre. 

[iá píshu pismó padrúguie]: 

Escribo una carta a una amiga. 

HaTk KHHTy CTyA€HTY. 


[dat knígu studiéntu]: 
Dar un libro al estudiante. 
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Preposiciones 
El caso dativo suele emplearse también después de algunas preposicio- 
nes: K [k], hacia; no [po], por. 


Ejemplos: 
A HNy K [eHTpy [iá idú k tsiéntru] Voy (hacia) al centro 
A ny k cecrpe [1á idú k siestrié] Voy a casa de la hermana 


A ryaro no mapky  [iá guliáiu pa párku] Paseo por el parque 


Para expresar la edad 


Ejemplos: 
Makcumy 19 1er  [maksimu 19 liét]  Maksim tiene 19 años 
Mane 23 rona [mnié 23 géda] Yo tengo 23 años 


Para expresar agradecimiento 
La forma de agradecimiento va dirigida a alguien, el sujeto que recibe o 
al que va dirigido el saludo o agradecimiento, se escribe en dativo. 


Ejemplos: 
6naragopa [blagadariá] gracias a 
6naranopa tebe  [blagadariá tibié] gracias a ti 


Construcciones impersonales 
Otro de los usos del caso dativo se da con construcciones impersonales de 
prohibición, posibilidad, necesidad, que se expresan con las palabras 
Hao [náda], es necesario; HyXKHo [núY na], es necesario; Hesm34 [niel- 
ziá], prohibido, y neo6xonmmo [nieabjadima], es imprescindible; des- 
pués de estas palabras la forma verbal se escribe en infinitivo. 
Ejemplos: 

Mhe H€eJ1534 KypuTb. [mnié nielziá kurít]: Yo no puedo fumar. 

(traducción literal: a mí prohibido fumar) 

TeOe Haxo ÓoJblie ecTb. 

[tibié náda bólshie iést]: Tienes que comer más. 


Para expresar sensaciones 


Ejemplos: 
Mnhe xapko [mnié Yárka] Tengo calor 
(traducción literal: a mí calurosamente) 
Hume BeceJjro [nínie viésiela] Nina está contenta 
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Verbos regidos por el caso dativo 


Ejemplos: 
Momoyb Haponam  [pamóch naródam] Ayudar al pueblo 
Harb npyry [dat drúgu] Dar al amigo 
HMapnTb cecrpe [darit siestrié] Regalar a la hermana 
nOKYI1aTb [pakupát] comprar 
TOBOPHTb [gavarít] hablar 
3BOHHT5b [Zvanít] llamar 
NOKA3bIBaTb [pakázi*vat] mostrar 
o0ellaTb [abieshtshát] prometer 
IIMCATb [pisát] escribir 
OTBeuaTb [atviechát] contestar 
TIOMOTATb [pamagát] ayudar 


Algunos verbos van siempre seguidos de la preposición K, como por 
ejemplo: IPú4BHKHYT5 K [priviknúts k], acostumbrarse a; IpnOJIMKATECA 
K [pribli Yatsia k], acercarse a. 


Declinación de los pronombres personales 


lú 
él 


ella 
nosotros 
vosotros 
ellos/as 


Los pronombres de tercera persona toman la H cuando van después de 
una preposición: k Heñ [k niéi], a su casa; c Hum [s nim], con él. Ejemplos: 


Acusativo A TeÚA BAXy [1á tibiá víYu] Yo te veo 
Genitivo A ero He BOKy [1á ievó nié víYu] Yonole veo 
Dativo 4 faro emy KHury — [iá daiú iemú knígu] Yo le doy un libro 
Acusativo TbI 3Haelnb eé [ti* znáiesh ie1ó] Tú la conoces 


Prepositivo OHa TOBOPHT 0 HeÁ [aná gavarít a niéi] Habla de ella 
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El pretérito 


FORMACIÓN 


El pasado o pretérito se forma a partir de la raíz del infinitivo, El verbo en 
pasado concuerda en género y número con el sujeto. Se obtiene quitando 
la terminación del infinitivo y añadiendo las terminaciones Siguientes: 


En la siguiente tabla se explica la formación del pasado o pretérito ruso: 


A YUTAN [iá chitál] 
ThI YHTAN [ti* chitál] 


1. En ruso hay distinción de género en las dos primeras personas del singular, por esta 
razón aparecen las dos formas masculino y femenino, respectivamente. 


FUNCIONES DEL ASPECTO PERFECTIVO E IMPERFECTIVO EN EL PASADO 


Funciones del aspecto perfectivo en pasado 
a) expresar el resultado de una acción: 
— A HaKOHel NOCMOTPElN ITOT (PHJI5M. 
[iá nakaniéts pasmatriél état film]: Por fin he visto esta película; 
b) expresar una acción única: 
— CeroAHa s BcTaJi paHo. 
[sievódnia ¡á vtal rána]: Hoy me he levantado temprano; 
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c) expresar la duración limitada de una acción: 
— OH NPpoxXAN BCIO XM43Hb B Mapmxe. 
[on praY íl vsiú Yizn v paríYie]: Ha vivido toda la vida en París. 


Funciones del aspecto imperfectivo en pasado 
a) expresar el proceso de una acción: 
— Wro Bb1 Jenana puepa? [chto vi* diélali vchierá]: ¿Qué hicisteis ayer? 
— Buepa m51 OTABIXATH. [vchierá mi* atdi*jali]: Ayer descansamos; 
b) expresar la repetición de una acción: 
— OH yacro Ora31bIBas Ha padoTy. 
[on chásta apázdi*val na rabotu]: A menudo llegaba tarde al trabajo. 


Los pronombres posesivos 
Los pronombres posesivos indican a que persona pertenece el objeto. 
Concuerdan en género, número y caso con el sustantivo, salvo ero, eé, HX 


que no se declinan. Los pronombres posesivos son los siguientes: 


CASO NOMINATIVO 


ns MOA MO€ 

mói] [maiá] [maió] [ma] 
TBOÍM TBOA TBOÉ TBOH 
[tvó1] [tvaiá] [tvaió] [tvaí] 
ero ero ero ero 
[ievó] [ievó] [ievó] [tevó] 


eé eé eé eé 
[ieió] [ieió] [ieió] [ieió] 
Hama Hame 
[násha] [náshie] 
vuestro Ban Balta Bale BAlLIH 
[vash] [vásha] [váshie] [váshi] 
ux ux UxX ux 
[ij] [ij] (131 [ij] 


LECCIÓN 6 
Los DEMÁS CASOS 


El pronombre TBOú se declina como moñ y na como Bam. El resto, 
como ya hemos mencionado, es indeclinable. 


Ejemplos: 
— Mon OpaT - CTYACHT. 
[mói brat studiént]: Mi hermano es estudiante. 
— Hauta cecrpa paÚoraeT B OnONHOTEKE. 
[násha siestrá rabótaiet v bibliatiékie]: 
Nuestra hermana trabaja en la biblioteca. 
— A Buxy Hamero Opara [iá vi Yu bráta]: Yo veo a nuestro hermano. 
— A nato KHHTy Balleñ cectTpe. 
[1á daiú knígu váshiei siestrié]: 
Yo doy un libro a vuestra hermana. 
— A chyualo eé pa3raBop. 
[1á slúshaiu ieió razgavór]: 
Yo escucho su conversación. 
— To Moa Mamma [éta maiá mashína]: Este es mi coche. 
— TO MOM Apy3b11! [éta maí druziá]: Estos son mis amigos. 


APRENDA EL RUSO EN 30 DÍAS 
Diálogo 


OnmHH MenoBeK B pecropaHe MornpocHKx faTk €EMY TApeJjiKy Cylla, 
Korna O(pahunanT nmpuHec cyrl. YEJIOBEK CKAa3an. 
[adín chielaviék v riestaránie paprasíl dat iemú tariélku súpa] [kagdá afit- 
siánt priniós sup chiélaviék skazál]. 
Una persona en el restaurante pidió un plato de sopa. Cuando el camart- 
ro le trajo la sopa, la persona dijo: 
— Á He MOry ECTb 3TOT Cy. 
[iá nié magú iést état sup]: No puedo comerme esta sopa. 
O(QHuHAaHT B35J1 TAapesiKky OÓpaTHO M CKOpo MpuHéc APyTy!O 
TapenKy cyna. 
[afitsiánt vziál tariélku abrátna i skóra priniós drugúiu tariélku súpal: 
El camarero se llevó el plato y enseguida trajo otro plato de sopa. 
— A nymajo, yYTO BBI JIOÓHTE ITOT CyN- CKA3AJI OH. 
[iá dúmaiu chto vi* liubítie état sup skazál on]: 
Creo que le gustará esta sopa, dijo. 
— A He MOTy €CTb 3TOT Cyl.- TOBTOPHN YENOBEK. 
[iá nié magú ¡ést état sup pavtaríl chielaviék]: 
Yo no puedo comerme esta sopa, repitió el otro. 
— Ho nouemy? -crpocH1 O(PALMAHT. 
[no pachiemú sprasíl afitsiánt]: Pero ¿por qué?, preguntó el camarero. 
3TO OYEHBb XOpounIMá cyn. Tlouemy BbI He MOXeTe ero ecTb? 
[éta óchin jaróshii sup] [pachiemú vi* nié móYietie ievó ¡est]: 
Es una sopa muy buena. ¿Por qué no puede comérsela? 
— TloTOMy UTO y MECHA HET JIOXKH. 
[patamú shta u miniá niét lóYki]: Porque no tengo cuchara. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 

a) Al He mory / Bb He moxxere [iá nié magú / vi* nié móYietie]: Yo no 
puedo / Usted no puede, formas personales del verbo poder que se 
estudiarán más adelante; 

b) OQHAHAHT B34,1 TApeikKy OÓparHO [afitsiánt vziál tariélku abrátna]: 
El camarero se llevó el plato. El verbo llevarse está formado en esta 
frase con el verbo B34Tb [vziát], coger, y el adverbio oÓparHO [abrát- 
na] que significa atrás, a la inversa. Este adverbio se emplea mucho 
para indicar la acción inversa de un verbo; 

c) nOonpocan / noBropaa [paprasíl / pavtaríl]: pidió / repitió. Ambos 
verbos son perfectivos. Sus parejas son MpOCHTE y MHOBTOPATb [prasít 
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paftariát], pedir / repetir. El uso de este aspecto está motivado por el 
hecho que se está expresando una acción limitada en el tiempo. La uti- 
lización del aspecto imperfectivo en este caso indicaría que la persona 
pedía sin cesar el plato de sopa, y que repetía permanentemente que no 
se lo podía comer, 

KOri2a OPMUMAHT NpuHÉC CyN, YeNIOBeK cka3a1 [kagdá afitsiánt pri- 
niós sup chiélaviek skazál]: Cuando el camarero le trajo la sopa, la 
persona dijo. Ambos verbos también son perfectivos. La misma frase 
implica la utilización de este aspecto: primero el camarero trajo la 
sopa y después dijo. El verbo npunuectTH [priniestí], traer/llevar, tiene 
esta forma de pasado. El verbo cka3arTb se considera una de las pare- 
jas perfectivas del verbo roBoputb (gavarít), hablar, ya que no tiene 
un imperfectivo con su misma raíz; 

Ho noyemy? [no pachiemú]: ¿Pero por qué? A la pregunta ¿por qué? 
se responde siempre con la expresión nOTOMy 4TO [patamú shta], 
porque; 

y MeHA Mer J10XKH [u miniá niét lóYki]: Yo no tengo cuchara. La 
expresión tener se construye con la preposición [y] + el posesor en 
genitivo. En este caso, como la frase es negativa, el sustantivo del que 
se carece también va en genitivo. Sino estaría en caso nominativo. 
Este tema se estudiará más adelante. 
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Ejercicios 


Ejercicio 1 
Responda a las frases siguientes según el modelo: 
— Bor moú 6paT [vot móf brat]: Aquí está mi hermano. 
— CKOxBJO HET TBOEMy 6pary? 

[skólka liét tvaiemú bráta]: ¿Cuántos años tiene tu hermano? 
a) Bor MOM oTeu [vot mó atiéts]: Aquí está mi padre......................... 
b) Bor Moa nonpyra [vot maiá padrúga]: Aquí está mi amiga................ 
c) Bor mMoñ nenymka [vot mói diédushka]: Aquí está mi abuelo............ 
d) Bor mos GaÓymKa [vot maiá bábushka]: Aquí está mi abuela. ............ 
e) Bor Moa cecTpa [vot maíá siestrá]: Aquí está mi hermana. ............... 
f) Bor moa nouka [vot maiá dóchka]: Aquí está mi hijita........................ 
2) Bor moú npyr [vot mói drug]: Aquí está mi amigo... 


Ejercicio 2 
Ponga las palabras entre paréntesis en dativo: 


a) 1 uacro nmury (Man) .............. [iá chásta píshu (iván)]: A menudo 
escribo a Iván. 

b) A nocóuialo (Apyr) ............... naKer [iá pasi*láiu (drug) pakiét): 
Envío un paquete a un amigo. 

c) A nocbiJato (MOM POJHMTENM) ............... Tenerpammy [iá pasi*láiu 
(maí radítieli) ticliegrámmu]: Envío un telegrama a mis padres. 

d) On npongaér noma (3THM KJIMEHTBI) ............... [on pradaiót damá (éti 


kliénti*)]: Vende casas a estos clientes. 

e) VunTenb paccKa3bIBaeT MCTOPHIO (HanIH CTYACHTBI) ............... 
[uchítiel rasskázi*vaiet istóriiu (nashi studiénti*)]: El maestro explica 
la historia a nuestros estudiantes. 

f) A roka3b1Balo MOJO HOBy!O KHHTy (MO HNOAPyTAa)............... . [iá 
pakázi*vaiu maiú nóvuiu knígu (maiá padrúga)]: El enseña mi libro 
nuevo a mi amiga, 

8) (Tboá 6paT)................ 23 rona [(tvóí brat) 23 góda]: Tu hermano 
tiene 23 años. 


Ejercicio 3 

Escriba las formas verbales entre paréntesis en pasado: 

a) Amma (H1aTb).............. coceny pannmo [ánna (dat) sasiédu rádio]: Ana 
dio una radio a su vecino. 
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Bb) Moñ Opar (KyNHTB) ............... 3TY ManIHHy ¡pa Mecana Ha3an [mói 
brat (Kupít) étu mashínu dva miésiatsa nazád]: Mi hermano compró 
este coche hace dos meses. 


e) On eé yxke (OTHATb)............... xxeHe [on uYié (atdát) Yienié]: Él ya 
se lo dio a la esposa. 
d) Anha MHe (MOMApwTb) ............... KpacHByIO PaJicTyK Ha JeHb 


poxngeHna [anna mnié (padarít) krasívuiu gálstuk na dién raYdié- 
niia]: Ana me regaló una bonita corbata por mi cumpleaños. 

e) KTo TEÓ€ 3TO (CKA3aTb) ............... 7 [kto tibié éta (skazát)]: ¿Quién te 
lo dijo? 

f Buepa lena (no3BOHHTB) .............. noapyre [vchierá liéna (pazva- 
nít) padrúguie]: Ayer Liena llamó a una amiga. 

8) A He (3HaTb) ............... re OH XHBET [iá nié (znat) gdié on Yiviót]: 
Yo no sabía dónde vive. 


Ejercicio 4 

Traduzca al ruso las siguientes oraciones: 

a) Este mes mi amigo cumple veinticinco AÑOS: ocio 
b) ¿Cuántos añOS tienes” ooo cinco nocnonocconoo conan conon conocio 
Cc) Mi hermano tiene treinta y SIS AÑOS! occiso 
d) ¿Cuantos años tiene tu hermano?: coccion 
e) ¿A quién le hablas de ella: occ 
f) A mi padre le llaman muchas veces por teléfoMo: coo 
2) María me enseña su regalo de Cumpleaños: ooo 
h) Nuestros padres nos llaman a Menudo: cinco 
) ¿A quién estás llamando? occ cinco cnc 
J) El sábado pasado tu hermano me regaló un reloj nuevo: ..................... 


Ejercicio 5 

Lea en voz alta el texto siguiente —intente hacerlo primero a partir del 
texto cirílico—: 

Mapna pa6oraer B 6anke. Yrpom, oHa BcTaéT paHo MH OÓbIUHO 
ZaBTpaKaer noma. Ona eur Ha pa6oTy Ha aBTOoGyce. OHa 
NOKyIIAeT Ta3eTy B KHOCKe paJfoM € OCTaHOBKOú aBTOÓyca. Kora 
OHa pa6otaer, OHa NOÓHT UMTE Uaó. OHa BCerga FOBOPHT, YTO Yañ 
nomMoraeT eí o6palliarb ÓoJiee BHAMAHM€ HA TO, UTO OHA JEJIAET. 
OhHa zaKOHuMmBaer pa6oTy B 1Ba vaca. Jlorom oHa TAÉT HOMOH M TAM 
o6exgaer. OHa OUEH5b JIHOÓHT XOAHTb, MOYTOMy NOCHE OE HA, OHA 
XONMT NO Mara3mHaM HM noKymaer npoxyKTbl. Beyepom, OHa 
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OTABbIXA€T: YHTAET. CNYIIAET My3bIKy... OHa YKHHAET B JEBATD YAcor 
M MIOTOM OHA CMOTPHT €é JOOHAMYIO NEPEAAa3yy no TENEBA3Opy. 
[maríia rabótaiet v bankie] [útram aná vstaiót rána i abí*chna zavtrakaiet 
dóma] [aná iézdit na rabótu na avtóbusie] [aná pakupaiét gaziétu v kiós- 
Kie riádam c astanóvkaíi abtóbusa] [kagdá aná rabótaiet, aná liúbit pit 
chái] [aná vsiegdá gavarít chto cháí pamagáiet ¡él abrashtshát bólieie vni- 
mániie na to chto aná diélaiet] [aná zakánchivaiet rabótu v dva chasá] 
[patóm oná idiot damóf i tam abiédaiet] [aná óchien liúbit jadít paétamu 
póslie abiéda aná jódit pa magazínam i pakupáiet pradúkti*] [viéchieram 
aná atdi*jáiet chitáiet, slúshaiet músi*ky] [aná uYienáiet v diéviat chasóv 
i patóm aná smótrit ieió liubímuiu pieriedáchu pa tielievízaru] 

María trabaja en un banco. Por la mañana se levanta temprano y general- 
mente desayuna en casa. Va al trabajo en autobús. Compra el periódico en 
el quiosco que está junto a la parada de autobús. Cuando trabaja, le gusta 
tomar té, Siempre dice que el té le ayuda a prestar más atención en lo que 
hace. Ella acaba de trabajar a las dos. Luego se va a casa y almuerza, Le 
gusta mucho andar, y por eso después de comer se va de tiendas y compra 
alimentos. Por la noche, descansa: lee, escucha música... Cena a las nueve 
y luego ve su programa preferido en la televisión. 


Lección 7 


Gramática 
El caso instrumental 
El caso instrumental corresponde al complemento de medio o instru- 


mento y responde a la pregunta uem? [chiém], ¿con qué?, y kem? 
[kiém], ¿con quién?, 


LAS FORMAS DEL CASO INSTRUMENTAL 


Masculino Femenino Neutro 


Dura 
Blanda 


Los sustantivos que acaban en 4, xk, 11, m1 forman el instrumental en -om 
(masculinos y neutros) y -oá (femeninas) si son tónicos y en -em y -eñ si 
son átonos. 


Ejemplos: 
Kapanga KapaHaloM [karandashóm] lápiz 
CTYHEHT CTyY/IeHTOM [studiéntam] estudiante 
Bpa3y BPayom [vrachóm] médico 
TOBAPHHI TOBApHHIEM [tavárishiem] compañero 
yunTenb yUHTEJeM [uchítieliem] maestro 
my3e4 My3€M [muziéiem] museo 
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pyuka pyuKoHñ [rúchkaí] pluma 
nonpyra TNIOAPyroó [padrúgaíi] amiga 
TIECHA necHeñ [piésnief] canción 
CJIOBO CIOBOM [slóvam] palabra 
none NOJIeM [póliern] campo 
MOope MOpem [móriem] mar 
3haHHe 3/2HHMeM [zdániiem] edificio 
Masculino Femenino 
Dura ama 
Blanda 
Ejemplos: 
KapaBhanjm  KapaHnanmamm  [karandáshami] lápices 
CTYHCHTbI CTyICHTAMH [studiéntami] estudiantes 
Bpayu BpayaMu [vrachámi] médicos 
TOBAPpHIIM TOBApHILaMuH [tavárishami] compañeros 
yUHTENM y UHTEJIAMA [uchítieliami] maestros 
My3€H My30AMU [muziéiami] museos 
pyukH pyuKaMH [rúchkami] plumas 
NOAPyrH TIOLPYTamm [padrúgami] amigas 
TECHH TIStHIMH [piésniami] canciones 
croBa CIIOBAMM [slavámil palabras 
3HAHHA 3¿HHAMH [zdániiami] edificios 


FUNCIONES DEL CASO INSTRUMENTAL 


Instrumental 
Expresa el instrumento de la acción. Ejemplo: 
TMicaTb KapaHAamom [pisát karandashóm]: Escribir con un lápiz. 


Atributiva del verbo ÚbTb [bi*t] serfestar 


Es el caso en que se pose el atributo con el verbo 6btITb [bi*t], ser/estar, 
en pasado o en futuro. 


76 


LECCIÓN 7 


Ejemplos: 
On 6511 CAMIATMAYHBIM [on bi*l simpatíchni*m)]: Él era simpático. 
On Ób1n amenepom [on bi*l inYieniéram]: Él era ingeniero. 


Complementaria del verbo 

Es el caso en el que se ponen los complementos de algunos verbos. Ejem- 
plos: 

3aHMMATECA CIOPTOM [zanimátsia spórtam]: Practicar algún deporte. 
BnraneTb pyccKHM 13bIKOM [bladiét rússkim iazi*kóm]: Dominar la len- 
gua rusa. 


Preposiciones 
El instrumental se utiliza después de algunas preposiciones, tal como 
muestra la tabla. 


Preposiciones regidas por instrumental 


3a [za] detrás de (sin movimiento) 
MexXHuy [mié Y du] entre 
HaAÁ sobre 


noA debajo 
repen jéri ante 
c con 
panom c [riádam s] junto a 


Seguidamente figuran una serie de oraciones a modo de ejemplo para 
cada una de las preposiciones regidas por genitivo: 
— 3a [za]: detrás de (sin movimiento). 
CHHeTb 34 CTOJIOM [sidiét za stalóm]: estar sentado en la mesa; 
— MexX1y [mié Y du): entre. 
co(pa CTOUT MEXAy HIKacpom H NONKOÑ. 
[safá staít mié Y du shkafóm 1 pólkai]: el sofá está entre el armario y la 
estantería; 
— man [nad]: sobre. 
Han TONOBOH [nad galavói]: sobre la cabeza; 
— noA [pod]: debajo. 
TETPAJ5 JEXAMT noA KHUTOÁ [tietrád lié Yit pod Knígaí]: la libreta está 
debajo del libro; 
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— nepea [piéried]: ante. 
nepea oGegom [piéried abiédam]: antes de comer, 
— e [s)]: con. 
A UNY B KAHO € APyrToMm [iá idú v kinó s drúgam]: 
voy al cine con un amigo; 
— panom c [riádam s]: junto a. 
KHMOCK CTOMT PAJOM C MATa3HHoM. 
[kiósk staít riádam s magazínam]: 
el quiosco se encuentra junto a la tienda. 


El futuro 
EL FUTURO DE LOS VERBOS IMPERFECTIVOS 
La única forma compuesta que existe en el sistema verbal de la lengua 


rusa es el futuro del aspecto imperfectivo. Se compone del auxiliar ser 
conjugado en futuro, seguido por el infinitivo imperfectivo del verbo. 


Forma del verbo ser en futuro 


a Óyay [1á búdu] 
TbI Oy¡enb [ni* búdiesh] 
oH/oHa 6yxeT [on/aná búdiet] + infinitivo imperfecto 
MBI ÓyneM [mi* búdiem] 
BbI Óygere [vi* búdietie] 
OHM OyAayT [añí búdut] 
Ejemplos: 
1 Óyay MHcaTb (1á búdu pisát] yo escribiré 


TbI OyKEHI5 MMCATH [ni* búdiesh pisát] tú escribirás 
oH/oHa Oyxner micaró  [on/aná búdie pisát] él/ella escribirá 


MBI OyHeM nucaTh [mi* búdiem pisát] nosotros escribiremos 
BBI Óy/JeTe MUCATb [vi* búdietie pisát] vosotros escribiréis 
OHH ÓYyAyT MMCATE [añí búdut pisát] ellos/ellas escribirán 


Recuerde que esta construcción sólo se utiliza para los verbos im- 
perfectivos. 


78 


LECCIÓN 7 
EL FUTURO DE LOS VERBOS PERFECTIVOS 


El futuro perfectivo se forma añadiendo las terminaciones de presente al 
verbo perfectivo. Ejemplos: 


TIPOYKHTATE 5 TIPOYHTAIO [1á prachitáiu]) yo leeré 
cka3aTb 5 CKAKYy [1á ska Yú] yo diré 
TIONYUMTb A MONYUYy [iá paluchú] yo recibiré 
HAarucaTb A Hannuy [iá napishú] yo escribiré 
cheJlaTb A CHeJIaro [1á sdiélaiu] yo haré 
TOCMOTPeTE 4 TOCMOTPIO [1á pasmatriú] yo miraré 


FUNCIONES DEL FUTURO IMPERFECTIVO 


El futuro imperfectivo espresa lo siguiente: 


Desarrollo de una acción 

Ejemplo: 
A yy unTaTb [1á búdu chitát] leeré 
Oh 6yaer padorare [on búdiet rabótat] trabajará 


Duración o repetición de la acción 
Ejemplo: 
A Óyny KyraTbcs Ka Kb JEHb. 
[iá búdu kupátsia ka Ydi*i dién]: Me bañaré cada día. 
Acciones simultáneas 
Ejemplo: 
5 Oyay UnTaTb, H OH ÓyA€T TOTOBHTE OÓ€H. 
[1á búdu chitát i on búdiet gatóvit abiéd]: 
Yo leeré mientras él prepara la comida. 


FUNCIONES DEL FUTURO PERFECTIVO 


El futuro perfectivo expresa lo siguiente: 
Acción acabada 
Ejemplo: 
51 IpouHTalo KHHTy M03Ke. 
[1á prachitáiu knígu nózYie]: Acabaré de leer el libro más tarde. 
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Brevedad de la acción 

Ejemplo: 
41 ÓbICTPO TIPOYHTAJO CTATHJO. 
[1á bí*stra prachitálu statiú]: 
Leeré deprisa el artículo. 


Acción única o acciones únicas sucesivas 
Ejemplo: 

3ABTPA A BCTAHY PaHo. 

[závtra iá stánu rána]): 

Mañana me levantaré temprano. 


El adjetivo (ID 


DECLINACIÓN DE LOS CASOS DATIVO, 
INSTRUMENTAL Y PREPOSITIVO DEL ADJETIVO 


El caso dativo 


Masculino Femenino 


Ejemplos de caso nominativo: 


GOJIBMIOÁ HOM [balshó1 dom] casa grande 
MaJeHbKHñ Can [málienkif sad] jardín pequeño 
HOBBIÁ Apyr [nóvi*i drug] nuevo amigo 
HOBaa CHHAA KBApTMpa [nóvaia síniaia kvartíra] nuevo piso azul 
onbnIo0e CHHE€ OKHO [balshóie sínieie aknó] nueva ventana azul 
IJIOXHM€ CTYA€HTbI [plajíie studiénti*] malos estudiantes 
CTAapbI€ TOBAPHIIA [stári*ie tavárishtshi] viejos compañeros 
KPacHBbie JeByLUIKH [krasíbi*ie diévushki] chicas bonitas 
HOBBIC OKHa [nóvi*ie akná] ventanas nuevas 
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Ejemplos de caso dativo: 


GonblLOMy JOMY [balshómu dómu] casa grande 
MaJeHbKOoMy Cany [maliénkamu sádu] jardín pequeño 
HOBOMY APyTy [nóvamu drúgu] nuevo amigo 


ROBOú chHeá kBaprnpe  [nóvaí sínief kvartírie] nuevo piso azul 
SonbloMy caHemy OKHy — [balshómu síniemu aknú] nueva ventana azul 


INIOXHM CTY]CHTAM [plajív studiéntam] malos estudiantes 
CTAPpbIM TOBAPHIIMM [stári*m tavárishtshim] viejos compañeros 
KpacHBbIM HNEBYUIKAM [krasíbi*m diévushkam] chicas bonitas 
HOBbIM OKHAM [nóvi*m aknám] ventanas nuevas 


El caso instrumental 


A] Masculino Femenino Neutro 


A 
A al 


Ejemplos de caso instrumental: 


OOJIBLIMM JHOMOM [balshím dómam] casa grande 
MAJIEHbKHM CaJJOM [málienkim sádam] jardín pequeño 
HOBbIM JIpyTOM [nóvi*m drúgam] nuevo amigo 
HOBOú cahHek KBaprapoú  [nóvai síniti kvartírai] nuevo piso azul 
OONBUIMM CAHAM OXHOM  [balshím sínim aknóm] nueva ventana azul 
IJIOXHMH CTYREHTAMM [plajími studiéntami] malos estudiantes 


CTAPbIMM TOBAPHLUIAMH [stári*imi tavárishtshami] viejos compañeros 
KpacHBbIMH neByikama — [krasíbi*mi diévushkami] chicas bonitas 
HOBbIMH OKHAMM [nóvi*mi aknámi] ventanas nuevas 


El caso prepositivo 


Masculino Femenino Neutro 


A apa 
IO 
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Ejemplos de caso prepositivo: 


GOJIbBUIOM HOME [balshóm dómie] casa grande 
MAaJIeHbKOM Cane [málienkam sádie] jardín pequeño 
HOBOM Hpyre [nóvam drúguie] nuevo amigo 
HOBOH Cu4HEH KBApTMpe [nóvaí sínieí kvartírie] nuevo piso azul 
OO/JIbUIOM CHHEM OKH€ [balshóm síniem aknié] nueva ventana azul 
IIOXHX CTYHEHTAX (plají; studiénta]) malos estudiantes 
CTAPbIX TOBAPpmIMAX [stári*; tavárishtshaj] viejos compañeros 
KpacuBbIX HeByuIKax [krasíbi*j diévushkaj] chicas bonitas 
HOBBIX OKHAX [nóvi*j aknáj] ventanas nuevas 


LA FORMA CORTA DE LOS ADJETIVOS 


Algunos adjetivos tienen otra forma llamada forma corta. Esta forma se 
emplea sólo como predicado. Se forma añadiendo a la raíz del adjetivo las 
terminaciones: $, -0 (neutro), -a (femenino), -B1 (plural). Ejemplos: 


HOBBIM HOB [nov] 
HOBO [nóva] 
HOBA [nová] 
HOBBI [nóvi*] 

XOponimÁ xopoul [jarósh] 


XOpoulo [jarashó] 
xopoula [¡arósha] 
xopomm [jaróshi] 


On xopon1 [on jarósh] Él es bueno 
Knnra nirepecha  [kKníga intieriésna] El libro es interesante 


Diálogos 


Diálogo 1 

Jlena un TarbaHa - crapbie H XOpomime nonpyrm. Mhorga OHH 
BCTPeYaloTCA BMECTE M TOBOPAarT 000 BCéM no HeMHOry. B a3TOT paz, 
OKAa3bIBAETCA, UTO HX CEMBH NEPEE3KAlOT Ha HOBO€ MECTO 

[liéna i tatiána stápi*ie i jaróshiie padrúgui] [inagdá añí vstriecháiutsia 
vmiéstie i gavariát aba vsióm pa niemnógu] [v état raz akazi*báietsia chto 
ij siemí pierieiez Yaiut na nóvaie miésta]: 
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Liena y Tatiana son viejas y buenas amigas. Á veces se encuentran y ha- 
blan un poco de todo. Esta vez, parece ser que ambas familias se mudan 
a una nueva casa. 

— Ho6pbú nenb, Tana! Kax noxnbaen5b? [dóbri*i dién tánia] [kak 
paYiváieish]: ¡Buenos días, Tania! ¿Cómo estás? 

— Cnacn6o, npexpacho! MU Tb1? [spasíiba priekrásna] (i ti*]: Bien, gra- 
cias, ¿y tú? 

— Ha Toxe xopomo. Hy, yro HoBoro? [da tóYie jarashó] [nu chto nó- 
vava]: También bien. ¿Qué hay de nuevo? 

— Hnuero oco6emmoro. Ilpabna 3Haeuib: Mb NMepeezxaem Ha 
HOBy!O KBApTAPY. [nichievó asóbiennava] [právda znáiesh mi* pie- 
rieizYaiem na nóvuiu kvartíru]: Nada especial. ¡Ah, sí! ¿Sabes? Nos 
mudamos a un piso nuevo. 

— Bor 3nopoBo! Mb1 TOxXe Mepeezxaem, HO 3a TOpo1. MbI Tam HOM 
KyTNMJIM HEnaJieko OT MOCKBBI. 

[vot zdórava] [mi* tóYie pierieiezYaiem no zá garad] [mi* tam dom 
Kupíli niedaliekó at maskví*]: 

¡Qué bien! Nosotros también nos mudamos, pero a las afueras. Nos 
hemos comprado una casa cerca de Moscú. 

— Kakoe coBrianenme! A KaKoú y Bac nom? 

[kakóie savpadieniie] [a kakóf u vas dom)]: 
¡Qué casualidad! ¿Y cómo es la casa? 

— Ham ¡om He6oJbmnoñ, HO ABYX-2T2KHBIá. Tak xke €cTb Can q 
yuIacToK. Á KaKas y Bac HOBaa KbBaptTupa? 

[nah dom niebalshóí no dvuj-etá Y ni*i] [tákYie iést sad i uchástak] [a 
Kakáia u vas nóvaia kvartíra]: 

Nuestra casa no es muy grande, pero tiene dos plantas. También tiene 
un jardín y un terreno. ¿ Y cómo es vuestro nuevo piso? 

— Haula HOBAA KBAPTHMPA B BBICOKO-3TAHHOM HOME HA CEJPMOM 
a3raxe. KBapTHpa OnaroycrpoeHHaa, Oonbiaa M CBeTIaa. 4 
OYEHb JOBOJIBHA. 

[nasha nóvaia kvartíra v vi*sóka etáYnam dom na siedmóm etaYié] 
[kvartíra blagaustróiennaia balshaia i sviétlaia] [iá óchien davólna]: 
Nuestro nuevo piso está en una casa alta en el séptimo piso. El piso dis- 
pone de todos los servicios, es grande y luminoso. Estoy muy satisfecha. 

— Hy npekpacho! Korna BcrperHMca Yepe3 HefeJlo paccKkaxeM 
APyT K APpyrTy kak nepeexaJmn. 

[nu priekrásna] [kagdá vstriétimsia chiériez niediéliu rasskáYiem drug 
k drugu kak pierieéjali]: 
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¡Pues perfecto! Cuando volvamos a encontrarnos dentro de una sema- 
na, nos contaremos cómo ha ido. 
— O6azarenbHo! Hy noka! [abiazátielna] [nu paká]: ¡Sin falta! ¡Adiós! 
— Ho Berpeum. [do vstriéchi]: Hasta la vista. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 1 

a) Mo HemHory [pa niemnógu]: un poco. En este caso, después de la pre- 
posición se emplea el dativo; 

b) Hmuero oco6emHoro [nichievó asóbiennava]: nada especial. Des- 
pués del adverbio Huuero nada, el adjetivo se pone en genitivo; 

Cc) MbI Mepeezxaem Ha HOByI0 KBapTHpy [mi* pierieiezYaiem na nó- 

vuiu kvartíru]: nos hemos mudado a un piso nuevo. El verbo e3AmHTb 

con el prefijo nepe significa también «cambiar de casa». El comple- 
mento se pone también en caso acusativo, como en todos los verbos de 

movimiento (veáse «Lección 8»); 

3a ropon [zá garad]: fuera de la ciudad. La preposición 3a, cuando in- 

dica movimiento, rige el caso acusativo. Si no indica movimiento, rige 

caso prepositivo; 

a kakoú y Bac 10M? [a kakóf u vas dom): ¿Y cómo es la casa? Con y 

Bac se construye el verbo tener, compuesto por la preposición y + el 

pronombre personal en caso genitivo; 

f) kBaptTHpa Ónaroycrpoemuaa [kvartíra blagaustróiennaia]: el piso 
dispone de todos los servicios. La raíz del adjetivo 6raroycrpoennas 
es CcTponTb [stroít], construir. El sistema de prefijos y sufijos en la len- 
gua rusa es muy amplio y permite crear gran cantidad de palabras con 
distintos matices a partir de la misma raíz; 

8) A O1eHb HOBO/JIbHA [iá Óchin davólna]: estoy muy satisfecha. Fíjese en 
la utilización del adjetivo corto con función de atributo; 

h) pacckaxem Apyr K apyry kak nepeexajm [rasskáYiem drug k dru- 
gu kak pierieéjalil: nos contaremos cómo ha ido. Fíjese en la utiliza- 
ción del pronombre a1pyr k 1pyry para indicar la reciprocidad; 

i) noka [paká], ¡adiós! lo BerpeuhH [do vstriéchi], hasta la vista. Am- 
bos son saludos de despedida, pero el primero es más coloquial. 


= 


y 
> 


Diálogo 2 

— Mpueer, Tana! [priviét tánia]: ¡Hola Tania! 

— Tpnaer, Jlena! [priviét liéna]: ¡Hola Liena! 

— HaxoHel M5bI NepeexazH B nom. Ceáuac HyXKHO BCÉ MOCTABATE Ha 
MECTO: MebeJb, Hanpumep. MU y Te6a? 
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[nakaniéts mi* pierieiéjali v dom] [sieichás núYna vsió pastávit na 
miésta miébiel naprimiér] [i u tibiá]: 

Por fin nos hemos mudado. Ahora hay que colocarlo todo en su sitio: 
los muebles, por ejemplo. ¿Y tú? 

Mb emé He nepeexana H celvac neJjaem GoNnbmoóá peMOHT. 
A CKOJIBKO y Bac B HOMe KoMHaT? 

[mi* ¡eshtshió nié pierieéjali i sieíchás diélaiem balshói riemónt] 
la skólka u vas v dómie kómnat]: 

Nosotros todavía no nos hemos mudado y ahora llevamos a cabo una 
gran reforma. ¿Cuántas habitaciones tenéis? 

Bcero yeTbIpe: TOCTHHAA M CTOJIOBAA - HA MEPBOM 3TAXE M ABE 
CHAJIbHbIX Ha BTOPOM 3TAXK€, JUIA HAC C MYXEM H JJIA HETEÍ. 
[vsievó chietí*rie gastínaia i stalóvaia na piérvam étaYié i dvié kóm- 
nati* na vtaróm etaYié dliá nas s múYiem i dliá dietié1]: 

En total cuatro: el comedor y el salón en la planta baja y dos habita- 
ciones en la primera planta para nosotros y para los niños. 

Hama KBapTHpa TOXe YETbIpéx, HO BCé HA OJHOM 3TAXE. Á y Bac 
ECTb B HOME BONONMPOBOHK? 

[násha kvartíra tóYie chieti*riój no vsié na jlinóm etaYié] [a u vas ¡est 
v dómie vadapravód]: Nuestro piso también tiene cuatro, pero en una 
sola planta. ¿Y tenéis agua corriente en casa? 

EcTb, HO TOPaueñ BOAbI Her. PeMOHT MAÉT M 3aKPbIJIM TOPAUyIO 
BON y Ha TpH MECalra. 

[iést no gariáchiei vadí* niét] [riemónt idiót i zakrí*li gariáchuiu vódu 
na tri miésiatsa]: 

Sí, pero no tenemos agua caliente. Están haciendo obras y han cortado 
el agua caliente para tres meses. 

Y Hac Bcé B nopanke. Cruaa Óory JIH(QT TOXEe XOpomO paborTaer. 
Ho nom a. 1o6J110 ÓO/IbIIe - HAKAKMX COCEJEÓ, TUXO. 

[u nas vsió v pariádkie] [sláva bógu lift tóYie jarashó rabótaiet] [no 
dom iá liubliú bólshie nikakíj sasiédieí tíja]: 

Allí todo va bien. Gracias a Dios, el ascensor funciona perfectamente. 
Pero a mi me gustan más las casas: no hay vecinos, está todo tranquilo. 
Ha, aro Tak. Ho Han AoM 3a TOPOJOM: MBI HOJDKHbI HAJIeKko 
e3[mTb Ha paúory H npyrne mecta. Bb XMBÉTE B HEHTPe H y Bac 
ecTb BC€ BHAbI TPaHcriopTbl, Mara3HHbI... 

[da éta tak] [no nash dom zá garadam mi* dalYní* daliekó ¡ézdit na 
rabótu i druguíie miestá] [vi* Yiviótie v tsientrie ¡iu vas ¡ést vsié vídi* 
tránsparti* magazíni*]: 


85 


APRENDA EL RUSO EN 30 DÍAS 


Sí, es verdad. Pero nuestra casa está fuera de la ciudad y tenemos que 
andar mucho para ir al trabajo y a otros sitios. Vosotros vivís en el cen- 
tro y disponéis de todo tipo de transporte, tiendas... 


— Ha. y kaxnoro MecTa ecTb CBOH MDEeMMYUIECTBA. 


[da u káYdava miésta ¡ést svaí prieimúshtshiestva]: 
Sí, cada lugar tiene sus ventajas. 


— Hy, aTo npekpacho. 


[nu éta priékrasna]: 
Así debe ser. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 2 


a) 


b) 


8) 


A CKoJTbKO y Bac B 10Me koMHaT? [a skólka u vas v dómie kómnat]: 
¿Cuántas habitaciones tenéis? Después del pronombre indeterminado 
CKO/IBKO se pone el caso genitivo en plural (kKoMHaT); 

Bcero uerbipe [vsievó chietí*rie]: en total cuatro. Recuerde la utili- 
zación del genitivo con los números; 

pra nac e myxkeM [dliá nas s múYiem): para mi marido y yo. Des- 
pués de la preposición (para) se pone el genitivo. Recuerde la utiliza- 
ción del nosotros + la preposición € + el instrumental para expresar él 
y yo, 

y Hac Bcé B NOPA1Ke [u nas vsió v pariádkie]: allí todo va bien. Lite- 
ralmente, sería a nosotros todo en orden, 

HHKakHx coceneñ [nikakíj sasiédiei]: no hay vecinos. Recuerde la uti- 
lización del genitivo para expresar la negación; 

34 ropoxom [zá garadam]: fuera de la ciudad. Un poco más arriba in- 
dicábamos esta misma expresión pero con movimiento. En este caso, 
se expresa el lugar pero no hay movimiento, con lo que la preposición 
34 rige prepositivo FOPOA0M; 

y Kaxnaoro mecta ecrb [da u káYdava miésta iést]: cada lugar tie- 
ne... Para expresar el verbo tener con otros sujetos que no sean los pro- 
nombres, se sigue la misma regla. 


Ejercicios 


Ejercicio 1 
Ponga las palabras entre paréntesis en el caso instrumental: 


a) 


$1 pasroBapuBaro € (APYT) ooo. [iá razgaváribaiu s (drug)): 
Yo hablo con un amigo. 
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£) Jlena TOBOPHT NO TEJEPORY € (CECTPA) ooo. [liéna gavarít 
pa tieliefónu s (siestrá)]: Liena habla por teléfono con su hermana. 
c) MbI MAÉM YXKHHATB € (KOJMITETH)....ooooooooo. B pecTOpaH [mi* 


idióm úYinat s (kaliégui) v riestarán]: Nosotros vamos a cenar con los 
compañeros al restaurante. 


d) A pexy Gymary (HOXHMIBL).....ooooo....... [iá rie Yú bumágu (nó Y- 
nitsi)]: Corto el papel con las tijeras. 

e) Mb1 pueyem (KapaHhal) .................... [mi* risúiem karandash]: Di- 
bujamos con los lápices, 

f) On nocóbniaer MACBMO ((pakc)...................... [on pasi*láiet pismó 
(faks)]: Manda una carta por fax. 

2) UBaH HHTepecyeTca (MyY3IKA) o... [iván intieriesúietsia 


(múzi*ka)]: A Iván le interesa la música. 


Ejercicio 2 

Ponga los verbos entre paréntesis en futuro: 

a) 3aBTPa MBI (HMOÁTB) ooo B KH4HO CMOTPET5b HOBBIM (PANEM 
[závtra mi* (paítí) v kinó smatriét nóvi*i film]: Mañana iremos al cine 
a ver una nueva película. 

b) Ha cuenytoneó HEeJese, Mbl (M3YUATB) ooo. pyccknñ 
435IK [na sliéduiushtshiéf niediélie mi* (izuchát) rússkif ¡azí*k]: La 
semana próxima estudiaremos ruso. 


€) CKOPO A (XOMMTB) ooo B yHuBepcuteT [skóra iá (jadít) v 
univiersitiét]: Pronto iré a la universidad. 

d) 3aBTpa (ÓBITD) 000.0... xopounaa norona [závtra (bi*t) jarós- 
haia pagóda]: Mañana hará buen tiempo. 

€) A (MO3BOHBTB) o. TeÓe 3aBTPa [iá (pazvanít) tibié závtra]: 
Te llamaré mañana. 

ÍA (HAammcCaTD) oc. Te6e nucómo [iá (napisát) tibié pismó]: 
Te escribiré una carta. 

8) A TeÓe (3BOHMTB) ooo... yacTOo [iá tiebié (pvanít) chásta]: Te 


llamaré a menudo. 


Ejercicio 3 

Construya las frases según el modelo con la ayuda de la forma corta de 
los adjetivos: MHTepecHaa KHHra [intieriésnaia kníga], un libro intere- 
sante; kAra HHTepechHa [kníga intieriésna]: el libro es interesante: 

a) KpacnBbIe uBeToI [krasíbi*ie tsvietí*]: flores bonitas ........................... 
hb) HOBBIÁ CTO [nóvi* stol]: una Mesa Nueva oc 
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c) XOpolaa neByuiKa (jaróshaia diévushka]: una buena chica............... 

d) Mononble Jona [maladí*ie liúdi]: gente joven... 

e) TOACTEIÁ uenoBek [tólsti*i chielaviék): una persona gorda................ 

f) XONOHHAa BOJA [jalódnala vadá]: agua frÍa occ 

2) BkycHbIá 06€] [vkúsni*? abiéd]: una comida sabrosa ......................... 

Ejercicio 4 

Indique la forma verbal correcta para cada una de las oraciones que apa- 

recen a continuación: 

a) A Oyxay MATB/BEBIMIBIO KO(Pe BM MOBRY. oc. [(iá búdu 
pit/ví*niu kófie i poídú]: Me tomaré el café y me iré. 

by) A GbicTpo 6yny NIMCATE/HAnHInIy MIHBCBMO MH YÁRY co. 
[iá bí*stra búdu pisát/napishú pismó i uídú]: Escribiré deprisa la carta 
y me iré. 

c) Bb Óynere yKkHMHAaTb/TIIOYKHHAETE C HAMM occ. [vi* 
búdietie úYinat/paúyinaietie s námil: ¿Cenarán con nosotros? 

d) On yexan B MockKBy, HO ÓyHeT 3BOHHTb/[03BOHMT UacTO 
is [on uiéjal v maskvú no búdiet zvanít chásta]: Se ha 
marchado a Moscú pero llamará a menudo. 


e) A Óy1y OTIBIxaTb/OTHOXHy B ACMaBqM occ (1á budú 
atdi*ját/atdajnú v ispánii]: Yo descansaré en España. 

f) 1 Te6e Oyay naBaTb/HaM MHTEPECHyYIO KHATY ooo . [iá 
tibié búdu davátidam intieriésnuiu knígu]: Te daré un libro interesante. 

g) 3aBTpa a Oy y CIAaTb/MOCMIIIO Y HEDO ico. [závtra iá 


búdu spát/paspiú u nievó]: Mañana dormiré en su casa. 


Ejercicio 5 

Traduzca al ruso las siguientes oraciones: 

A) ¿A QUIÉN CONOCES AQUÍ? coccion coins 
DY ¿QUÉ dices? cocino iconos 
c) ¿A quién estás escribiendo la carta? ooo ninionicnoniconccnonon 
d) ¿Con quién vas al cine? coccion 
e) ¿De qué trabajas? ocios 
$) ¿Com qué lo haces? occ cocococcococococonononon coco nono cn coin noccncnini 
8) ¿Qué es lo que no entiendes? occ 


Lección 8 


Gramática 


Los verbos de movimiento 


Un cierto número de verbos rusos que expresan el movimiento tienen dos 
aspectos imperfectivos. Uno indica el movimiento unidireccional y el 
otro indica el movimiento multidireccional. Son los siguientes: 


XOnaTb  [jadít] andar 
e3nutTb [iézdit] viajar 
HOCHTb [nasít] llevar 


BO3MTb [vazít] transportar 
GeraTb [biegát] correr 
MiaBaTb [plávat] nadar, navegar 
SNeTaTb  [lietát] volar 


URTH [idtí] ir (a pie) 

exaTb  [iéjat]  ir(en vehículo) 
HecrH  [niestí] llevar (a pie) 
Be3zra  [vieztí] llevar (en vehículo) 
GexaTb [bieYát] ir (corriendo) 
NABITE  [pli*t] ir (a nado) 

neteTb [lietiét] ir (volando) 


Los VERBOS DE MOVIMIENTO MULTIDIRECCIONAL 


Los verbos de movimiento de este grupo expresan el movimiento multi- 
direccional, repetido, sin que la dirección esté determinada; también ex- 


presan un movimiento habitual. 
Ejemplos: 
— A HACTO XO Y B PeCTOPAan. 


[iá chásta jaYú v riestarán]: A menudo voy (a comer) al restaurante. 
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— MOH CcbIH y€ XOJHT B LIKONy. 
[mói si*n uYié jódit v skólu]: Mi hijo ya va a la escuela. 


— MI €34MM Ha HOT KaXK/bIá TOH. 
[mi* iésdim na iúg kaYdi*i god]: Nosotros vamos al sur cada año. 


Los VERBOS DE MOVIMIENTO UNIDIRECCIONAL 


Los verbos de movimiento de este segundo grupo expresan el movimien- 
to unidireccional. Este tipo de movimiento se realiza sólo una vez, y €s 
concreto. 
Ejemplos: 
— A 3aBTpa HAy B TEaTp. 

[1á závtra idú v tieatr]: Mañana voy al teatro. 


— HecrH 3TH KHHMTH B KOMHaTy! 
[niestí éti knígui v kómnatu]: ¡Llévate estos libros a la habitación! 


— Kyna Tb MAéLMb? A MAY AOMOH. 
[Kudá ti* idiósh] [1á idú damó1]: ¿A dónde vas? Voy a casa. 


Los DERIVADOS DE LOS VERBOS DE MOVIMIENTO 


Con la ayuda de prefijos, se forman los derivados de los verbos de movi- 
miento que precisan la orientación del movimiento. Cuando adoptan los 
prefijos, los verbos del primer grupo permanecen imperfectivos, mientras 
que los del segundo grupo se convierten en su pareja perfectiva. Algunos 
de los prefijos más importantes que confieren la carga semántica de mo- 
vimiento a la forma verbal, son los siguientes: 


[v] movimiento hacia el interior 
[vi*] movimiento hacia fuera 
[pri] acercamiento 


fu] alejamiento 

[at] alejamiento 

[do] hasta un punto 
[piérie] de una lado a otro 
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Ejemplos: 

MpHxOAaTb [prijadít] andar | mpmúra  [priñti] venir (a pie) 
IpHezkaTi [prilezYát] venir mpuexaTb [priiéjat] venir (en vehículo) 
IphHocHTh [prinasít] traer npmuecTH [priniestí] llevar (a pie) 
BXOJHTb  [vjadít] entrar | BOÁTH [vaiftí] entrar (a pie) 
BBIXOHHTE [ví*jadit] salir ebñíTH  [ví*itil salir (a pie) 
OTXOAHTE  [atjadít] alejarse | oroirh  [ataíti] alejarse (a pie) 


Recuerde que el complemento de los verbos de movimiento se pone 

en caso acusativo, por ejemplo: 
(1) A Ha pa6ote [iá na rabótie]: estoy en el trabajo. 
(2) A may Ha pa6ory [iá idú na rabótu]: yo voy al trabajo. 

En (1) el complemento de lugar Ha paore está en caso prepositivo 
(ausencia de movimiento), mientras que en el caso (2) el complemento de 
lugar Ha pa6ory está en acusativo (lugar al que me dirijo). En este caso 
la pregunta será ky1a? [kudá]: ¿a dónde? 


CONJUGACIÓN 


XOJIMTb ir (a pie) 


A XO Xy [1á jaYú] A UNy [iá idú] 

TbI XOAMUIb [ti* jódish] TbI MAÉLID [ti* idiósh] 
oH/oHa xo4HT [on/aná jódit] oH/oHa Hxér  [mi* idióm] 
MBI XOJJHM [mi* jódim] MBJ HIÉM [vi* idióm] 
BbI XOAMTe [vi* jadítie] BbI UNETE [vi* idiótie] 
OHM XOAAT [añí jódiat) OHH UAYT [añí idút] 


e3/A1uTb viajar ir (en vehículo) 


1 €3Ky [1á ¡éz Yu] a eny [iá iédu] 

Tbl €3A4HMIIb [t1* iézdish] Tb] €AC1UIb [ti* jédiesh] 

oH/oHa e3nurT  [on/aná iézdit] oH/oHa ener [mi* iédiem] 
MbI €32HM [mi* ¡ézdim] MBI EJEM [vi* iédiem] 
BbI €31uTe [vi* iezdítie] BbI €neTe [vi* ¡édietie] 
OHM €3HA4T [añí ¡ézdiat] OHM eJfyT [añí ¡édut] 
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Los pronombres determinativos 
Los pronombres determinativos se dividen en dos grupos: los pronom- 


bres que se declinan como adjetivos y los pronombres que se declinan 
como sustantivos. 


Pronombres que se declinan como adjetivos 


CaMbIú [sámi*1] mismo 

Takoáó [takó1] tal 

MHOrHe [mnóguiie] muchos 

CTOHNBKO [stólka] tantos (sólo plural) 
KaKIbIáñ [ká Y di*1] cada 

nO0Oó [liubóí] cualquier 


Pronombres que se declinan como sustantivos 


Becb [viés] todo 

cam [sam] mismo 
OHHH [adín] uno 

Apyr apyra [drug drúga] uno y otro 


DECLINACIÓN 


Bech [viés] 


Tricio | curo | romero | rra 
Nom. Bcé BCA Bce 


BCCb 


Becb/Bcero É BCe/BCex 
BCero 

BCOMY 

BCeM 

BCÉM 
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IO A 


cama cam MH 
cam/camoro caMy caMm/CAMuX 
caMoro CaMHx 

CcaMOMy CcaMHM 

CAMMM CAMMMH 

CaMOM CaMHX 


OAuR [adín] 


O 


OJMH onHa OJH H 


OAHH/OAHOFO OAHy ONHH/OHHMX 
OJHOro ONHMX 

OJHOMYy OJHHM 

ONHHM OHHHMM 

OMHOM OHHHX 


MO] APyTr APpyra [drug drúga] 


no tiene 

Apyr Apyra 
Apyr apyra 
APpyr apyry 
APyT APpyroMm 
Apyr Ipyre 


En el pronombre recíproco apyr apyra sólo se declina el segundo 
elemento, siguiendo el modelo de los sustantivos masculinos. Tampoco 
concuerda en género y número. Ejemplos: 

A cama aTO untana [iá samá éta chitála]: Yo misma lo he leído. 
Cam AHpekTOp 3BOHHM1 [sam diriéktar zvaníl]: Llamó el director mismo. 
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OmHn Bcer]a O0exatoT Apyr C APyTOm. 

[añí vsiegdá abiédaiut drug s drúgam]: Ellos siempre almuerzan juntos. 
OHH YacTO XOJAT APyT K ApyTy. 

[añí chásta jódiat drug k drúgu]: A menudo va uno a casa del otro. 

Bo MHOTHX CJIYUAsx. 

[v mnóguij slúchaiaj]: En muchos casos. 

3TO TAKas cepé3Haa neBylika! 

[éta takáia slerióznaia diévushka]: ¡Es una chica tan seria! 

Kaxpbií venoBeK [ká Y di*i chielaviék]: Cada persona. 

3BOHHTE B MMOÑO€ BPemMa. 

[zvanítie v liubóie vriémia]: Llame a cualquier hora. 

On oaun [on adín]: Él está sólo. 

A acé 3Hato [iá vsió znáiu]: Yo lo sé todo. 

Ona npouHrtaJa Bcro kHury [aná prachitála vsiú knígu]: Ella leyó todo 
el libro. 


El adverbio 


El adverbio ruso, al igual que en muchas otras lenguas, es invariable y 
puede derivar a partir de adjetivos, sustantivos o formas verbales. Existen 
diferentes tipos de adverbios, como pueden ser de modo, de tiempo, de 
lugar, de cantidad o de finalidad. 


LOs ADVERBIOS EN -O 


Se trata de los adverbios derivados de adjetivos calificativos en su forma 
corta (coinciden con la forma corta neutra). La siguiente tabla nos mues- 
tra unos ejemplos: 


o Y Y 


XOpoLIHá [jaróshi] | xopomio [jarashó] | bien 
IIOXOÓ [plajoí] nJIOxXo [plója] mal 


YyHCTbIó [chísti*1] yHCTO [chísta] limpiamente 
ÓBbICTPbIM [bí*stri*i] | ObicTpo [bí*stra] | rápidamente 
NMPaBANBaGIó [právilni*i]| npabmibHo [právilna] | correctamente 


IIA LECCIÓN 
ADVERBIOS EN -CKHM 


npaxtuueckuó  |praktíchieskii] nmpakTHueckH  [praktíchieski] 
texmnuecknó  [tiejníchieskif] TEexHmueckóH  [tiejníchieski) 


OTRAS FORMAS ADVERBIALES 


3NeCb [zdiés] aquí 

TAM [tam] allí 

HHrIe [nigdié] en ninguna parte 
HEKOT]A [nikagdá] nunca 

HHOr]a [inagdá] a veces 

Be3ne [viezdié] en todas partes 
yacTo [chásta] a menudo 
Bcerja [vsiegdá] siempre 

yxe [uYié] ya 

cefuac [sieichás] ahora 

Tenepb [tiepiér] ahora (en oposición a la acción anterior) 
Byepa [vchierá] ayer 

3aBTpa [závtra] mañana 

Tak [tak] así 

OUEHb [óchien] muy 

MHOrO [mnóga] mucho 

TOX€ [tó Yie] también 

ONnaTb [apiát] otra vez 


Veamos a continuación algunos ejemplos de frases con adverbios de- 
rivados y otras formas adverbiales: 


A xopouno ero 3Hato [iá jarashó ievó znáiu]: Yo le conozco bien. 

A E€My HUKOAA HE 3BOHIO [iá iemú nikagdá nié zvaniú): No le llamo 
hunca. 

JleHa n.10x0 paÚoTaeT B noxe [liéna plója rabótaiet v shkólie]: Lena 
trabaja mal en el colegio. 

51 TOxKe TeÓa JoÓJO [iá tóYie tibiá liubliú]: Yo también te quiero. 
Oha mHoro paboraeT [aná mnóga rabótaiet)]: Ella trabaja mucho. 
Makcum onats 3a6onen [Maksim apiát zabaliél]: Maksim está otra vez 
enfermo. 
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Diálogos 


Texto 1 

— ÁAneKcaHap MononofM On3HecmeH. OH XHBÉT B He0onbuioM 
roponke Henaneko or MockBb5I1. 3necb, OH HaM paccKa3bIBaeT 
KaK OH €3JHT HM MyYTEnIeCTBYET. 

[alieksandr maladóf bizniesmén] [on Yiviót v niebalshóm garadkié 
niedaliekó at maskví*]. [zdiés on nam rasskázi*vaiet kak on ¡ézdit i 
putieshiésbuiet]): 

Alejandro es un joven empresario. Vive en una pequeña ciudad, no 
muy lejos de Moscú. Aquí, nos explicará cómo va al trabajo y cómo 
viaja. 

— Kak AneKcaHap e31aT Ha paGoTy. 

[kak alieksandr iézdit na rabótu]: 
Cómo va al trabajo Alejandro. 

— A XHBy B HeOOAbUIOM FOPOJNKE, KOTOPbIÉ HAXONMTCA HEHANEKO 
or MockKbBb1. Pa6oraro a B MockBe B TOProBOÁ (PHpME MU KAKIBIÁ 
JeH5 e3xy TyHa. Í noyTH Bcerfa ezxXy Ha paOOTy Ha noe3p1e, 
TMOTOMY YTO Ha HOPporax ecTb npo6kHn. $ OÓBIIHO €3xKy Ha 
XKeJlezHOJnopoxXHy!IO CTAHUHIO Ha MamnHe. Tam 9 caxycb Ha 
noe3a B MockBy. 59 Bcerga BbIxoxy Ha S[pocilaBckOM BOK3AlN€. 
Tam a caxycb Ha MeTpo HM €1y AO CTaHuHHn «Ky3HeuKkHná MOCT». 
Tam £ BbIXOXy H MIY MEuIKOM B O(PHC, KOTOPbIÉÁ HAXOJMTCA 
HeaJieko. 

[iá Yivú v niebalshóm garadkié katóri*í najóditsa niedaliekó at mask- 
ví*] [rabótaiu ¡iá v maskvié v targóbaí fírmie i ka Ydi*1 dién iéz Yu 
tudá] [iá pachtí vsiegdá iézYu na rabótu na póiezdie patamú chto na 
darógax iést probki] [1á abí*chna iéz Yu na Yielieznadaró Y nuiu stánt- 
siiu na mashínie] [tam 1á saYús na póiezd v maskvú] [iá vsiegdá 
ví*ja Yu na jaraslávskam vakzálie] [tam iá saYús na mietró do stántsii 
Kuzniétskii most] [tam 1á ví*ja Yu i idú pieshkóm v ófis katóri*t najó- 
ditsa niedaliekó]: 

Vivo en una pequeña ciudad que no se encuentra muy lejos de Moscú. 
Trabajo en una empresa comercial y cada día voy allí. Casi siempre 
voy al trabajo en tren porque en la carretera hay muchos atascos. Ge- 
neralmente voy a la estación de ferrocarril en coche. Allí tomo el tren 
hacia Moscú. Siempre bajo en la estación de Yarosláv, donde tomo el 
metro hasta la parada de Kuznietski Most. Allí salgo a la calle y voy a 
pie hasta la oficina que no se encuentra muy lejos. 
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OBSERVACIONES AL TEXTO 1 
a) Toponka [garadká]: diminutivo de ropon [górad]: ciudad. En este 


caso, aparece en prepositivo; 


b) nenaneko OT [niedaliekó at]: cerca de (literalmente: no lejos de). 


c) 


Y) 


8) 


Esta preposición rige el genitivo, es decir, que el sustantivo que la si- 
gue debe ir en genitivo; 

a e3xy Tyna [iá iéz Yu tudá]: yo voy allí. Cuando el verbo de la frase es 
un verbo de movimiento, se emplea ryxa [tudá], allí, y croza [siudá), 
aquí, en lugar de los estáticos Tam [tam], allí, y 3necb [zdiés], aquí, que 
se emplean para indicar el lugar donde se encuentra un objeto; 

na noe31e [na póiezdie]: en tren. Para indicar el medio de transporte, 
se emplea la preposición Ha seguida por el medio de transporte en pre- 
positivo. También puede emplearse el caso instrumental, en ese caso 
sin preposición: noe310M [póiezdam], en tren. 

5 caxycb Ha n0e3H [1á saYús na póiezd]: subo al tren tomo el tren. El 
verbo carmraca [sadítsa] significa en su sentido directo sentarse. 
También se emplea para indicar el medio de transporte al que se acce- 
de que en ese caso va en acusativo; 

A €1y 10 CTaHunH [iá iédu do stántsii]: voy hasta la estación. Recuer- 
de que la preposición xo rige el caso genitivo e indica hasta un punto, 
que en este caso es la estación; 

neurkom [pieshkóm]: a pie. Adverbio que significa a pie. 


Texto 2 
— Kak AJjieKkcaHap e31MT B OTMycK. 


[kak alieksandr ¡ézdit v Ótpusk]: 
Cómo pasa sus vacaciones, Alejandro 


— Y MeHa ecTb cemba, okeHa Jlena M MaJJeHbKmá chu MakcHm. A 


YACTO €3XKy B OTITYCK Ha tor c cembeñ, Ha HépHoe Mope. 4 3apaHee 
3BOHIO B OT€JI5 B COYH MMH B Hi1TE M ÓPOHMPy!O HOMEP Ha ceba. 
MorTom 1 eny B aBHareHcTBO MH 34Ka3bIBAIO ÓMJIETBI HA CAMOJNÉT. 
JleToM BCé y»Ke TOTOBO H MbI yezxxaem Ha tor 6e3 npo6jiem. Tam, 
MbI OTABIXaem, KyTMIaemca M 3arapaemca. Kak xoponLIO e34HTb Ty1a 
Kaxpo€ Jero! 

[u miniá ¡est siemiá Yiená liéna i málienkii si*n maksim] [iá chásta 
iéz Yu v Óótpusk na iúg s siemiéí na chiónaie mónie] [iá zapánieie zva- 
niú v atiélie v sóchi íli v ¡áltie i braníruiu nómier na sibiá] [patóm ¡á 
iédu v aviaguiénsva i zakázi*vaju biliéti* na samaliót*] [liétam vsió 
uYié gatóva i mi* uiezYáiem na iúg biéz prabliém] [tam mi* 
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atdi*jáiem kupáiemsia i zagaráiemsia] [kak jarashó iezdít tudá k3Y- 
daie liéta]: 

Tengo familia: mi mujer Liena y un hijo pequeño, Maksim. A menudo 
voy de vacaciones al Sur con la familia, al Mar Negro. Con antelación, 
llamo al hotel en Sochi o en Yalta y reservo una habitación para toda 
la familia. Luego voy a las líneas aéreas y encargo los billetes para el 
avión. En verano todo está preparado y nos vamos al Sur sin proble- 
mas. Allí descansamos, nos bañamos y tomamos el sol. ¡Qué bien ir 
allí cada verano! 


OBSERVACIONES AL TEXTO 2 

a) B ornyck [v ótpusk]: de vacaciones; 

b) 3apanee [zaránicie]: con antelación; 

C) 3BOKHO B OTer5b [zvaniú v atiél]: llamo al hotel. Obsérvese que el lu- 
gar al que se llama también está en caso acusativo. Es decir, que el 
verbo 3BOHHTb responde también a la pregunta Ky1a? [kudá]: ¿a 
dónde?; 

d) Bcé y»xe FoToBO [vsió uYié gatóva]: todo está ya preparado. El adje- 
tivo TOTOBBIM [gatóvi*i] preparado adopta aquí la forma corta y con- 
cuerda con el sujeto en género y número, en este caso en neutro sin- 
gular,; 

€) €31HTb TyAa kaKxoe Jero [iézdit tudá ka Y daie lieta]: ir allí cada ve- 
rano. Cada verano condiciona el verbo, que tiene que ser multidirec- 
cional ya que la acción se repite cada verano. 


Texto 3 

— Kak!AjexcaH1p e3A44T 3arpaHHuy. 
[kak alieksandr ¡ézdit za granítsu]: 
Cómo va de viaje Alejandro. 

— A e3xy OG5IUHO 34 TpaHHily B HEJOByIO KOMAHHHPOBKY MNM B 
ornyck. Korna a e3xy 3a TpaHHUy nO Ó43Hecy, 1 MPexocTaBJIsio 
MOH JOKYME€HTBI B NOCOJIECTBO Ha BH3y. Hepe3 HeckonbKo HeneJIb 
1 OJNIYUAIO BH3y M 3AKA3bIBAIO ÓMJIET Ha CAMOJNÉT MJIM Ha MO€3H. 
MI C >KeHOÁ OYEHb JHOÓMM MYTEHIECTBOBATE. Tak, Korga y Hac 
ECT CBOÓONHO€ BPeMa, Mbl OÓBIUHO MOKYHMAeM TYprIyTEBKY B 
areHcrBe. MbI O0YeH5 11064 Mcnanuio 1 Kunp. B TypnyTéBKy 
BXOJHT: TPAHCIOPT. MPOXMBAHHE, IIMTAHME MU HHOT]A IKCKYpCHH. 
Mhorna a miauy 3a 3KCKYpcHH OTHACJIbHO. B 3TOM TPOAYy. MbIl 
COGMpaemca e3JHTb BO PpaHunh. 
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[iá iéz Yu abí*chna za granítsu v dielavúiu kamandiróvku ili v ótpusk] 
[kagdá ¡á iéz Yu za granítsu pa bízniesu iá priedastablíaiu maí daku- 
miénti* v pasólstva na vízu] [chiériez nieskólka niediél iá palucháiu 
vízu 1 zakázi*vaiu biliét na samaliót ili na póiezd] 

[mi* s Yienóí óchien liubím putieshiéstvavat] [tak, kagdá u nas ¡ést 
svabódnaie vriémia, mi* abí*chna pakupáiem turputióvku v aguiénst- 
vie] [mi* óchien liubíli ispánitu i kipr] [v turputióvku vjódit tránspart 
praYivániie pitániie ¡ inagdá ekskúrsii] [inagdá iá plachú za ekskúrsii 
atdiélna] [v étam gadú mi* sabiráiemsia iézdit va frántsii]: 
Normalmente voy de viaje por motivo de negocios o de vacaciones. 
Cuando voy por negocios, presento mis documentos a la embajada 
para obtener el visado. Al cabo de algunas semanas, recibo el visado y 
reservo el billete de avión o de tren. 

Á mi esposa y a mí nos gusta mucho viajar. Así, cuando tenemos tiem- 
po libre, normalmente preparamos un viaje a través de una agencia. 
Nos gusta mucho España y Chipre. En el viaje organizado está incluí- 
do el transporte, la estancia, la comida y a veces las excursiones que se 
pagan a parte. Este año tenemos la intención de ir a Francia. 


OBSERVACIONES AL TEXTO 3 


a) 


b) 


c) 


A esxy 3a rpammuty [iá iéz Yu za granítsu): voy de viaje. Literalmente 
la expresión significa más allá de la frontera y equivale a ir de viaje al 
extranjero; 

Ha BH3y [na vízu]: para obtener el visado. Literalmente: para el vi- 
sado, 

Yepe3 HeckoJóKo Hexeó [chiériez nieskólka ne *diél]: al cabo de al- 
gunas semanas. Después de la preposición uepez se pone el caso acu- 
sativo. Sin embargo, después de HeckonbKo, algunas, se pone el ge- 
nitivo plural; 

MBI € xeHoñ [mi* c yienói]: mi mujer y yo. La utilización del pro- 
nombre personal MbBI + preposición con + instrumental, es la manera 
educada de decir ella y yo; 

OTACI5HO [atdiélna]: por separado, 

MBI co0mpaemca [mi* sabiráiemsia]: tenemos la intención. Este ver- 
bo es de uso muy frecuente. 
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Ejercicios 


Ejercicio 1 

Coloque el adverbio que corresponda a cada una de las siguientes ora- 

ciones: 

a) BAR TIHILET MACHMA [iván .................... píshiet písma]: 
Iván escribe cartas .................... . 

DY Mapa coco. pa3roBapnaBaer Ha ypoKe [maríia .................... 
razgavárivaiet na urókie]: María habla .................... en clase. 

O) VOTEN ccoo. 3a4KAHUMBAET YPOKH B 1Ba vaca [uchítiel 
Dni zakánchivaiet uróki v dva chasá]: El maestro ................... 
acaba las clases a las dos. 


OY MAMA He Ona3AbIBaeT Ha paGoty [mísha .................... 
nié apázdi*vaiet na rabótu]: Misha .................... llega tarde al trabajo. 

e) MB MTPaem B HIaxMaTÓI [mi* .................... igrálem v 
shájmati*]: Nosotros .................... jugamos al ajedrez. 

DY OMA pa3roBapHBaloT no tenepony [añí ..................... 
razgavárivaiut pa tieliefónu]: Ellos hablan .................... por teléfono. 

8) Begepom Aoc... OTABIXAaHO H CIIYUIAIO My3bIKyY [viéchieram 
MÁ atdi*jáiu 1 slúshaiu múzi*ku]: Por la tarde, yo 


es descanso y escucho música. 


Ejercicio 2 

Conjugue los verbos entre paréntesis: 

a) 3aBTpa M5I (exaTb) ................... Ha BbICTaBKy B MocKBy [závtra mi* 
(iéjat) na víFstavku y maskvú]: Mañana vamos a una feria a Moscú. 

b) Kyna TbI (MATH) .................. ? [kudá ti* (idtí)]: ¿A dónde vas? 

c) Kyna TbI (e3AmTb) .................... OÓbIVHO Ha BbIxOnHble? [kudá ti* 
(¡ézdit) abí*chna na vi*jadni*ie]: ¿Dónde sueles ir los días libres? 

d) Kyna Bb1 (exXaTB) ................ B 3Ty cy6G6oTy? [kudá vi* (iéjat) v étu 
subbótu]: ¿A dónde vais este sábado? 

e) AHHa (XOMHTB) .................... YacTo Ha MISMmK [ánna jódit chásta na 
pliáY]: Ana va a menudo a la playa. 

A BART) 0.00... B KKHO CErOnHa Beuepom? [vi* (idtí) v kinó 
sievódnia viéchieram]: ¿Vais al cine hoy por la noche? 

£) Mon Apy35a 4 a 4HOr]a (e3AnTb)................... B MockBy [maí druziá i 
iá inagdá (iézdit) v maskvú]: Mis amigos y yo vamos a veces a Moscú. 
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Ejercicio 3 
Indique el verbo correcto para cada situación, expresada en cada una de 
las frases que se muestran a continuación: 


a) A Hnxorga He XOXy/MAy OAMH B PECTOPañ ooo [iá nikagdá 
nié jaYú/idú adín v riestarán]: Nunca voy solo al restaurante. 
b) Kyna Tb1 cefuac XO4HULIb/MJénab? o [kudá ti* sieíchás jó- 


dish/idiósh]: ¿A dónde vas ahora? 

c) Kyna Tb OÓBIVHO €3IMIIB/eJenib Ha BbIxXOAHBIe? ................... 
[kudá t1* abí*chana iézdish/iédiesh na vi*jadní*ie]: ¿A dónde vas nor- 
malmente los días libres? 

d) B Tom rony eanmm/enem B UcraHHM BOTRAYCK ooo [v étam 
gadú ¡iézdim/iédiem v Ispánii v ótpusk]: Este año vamos de vacaciones 
a España. 

e) Jlena YacTO MpMHXOAAT/OPpHAÉT K HAM ooo. [Héna chásta pri- 
jódit/pridiót k nam]: Liena nos visita a menudo. 

f) A B5BIxOXy/BBIMAyY JEPE3 MATE MBHYT ooo (1á vitjaYú 
/vi*idú chiériez piát minút]: Salgo dentro de cinco minutos. 

g) Pe6ara XOHAT/MAyT BECeJoO ................... [ribiáta jódiat/idút viésiela]: 
Los niños van contentos. 


Ejercicio 4 

Ponga las palabras entre paréntesis de cada una de las frases siguientes en 

la forma correcta: 

a) A OoÓbIuHO (NyTEMIECTBOBATB) ........... Ha (caMOJNéT) ................. 
[1á abí*chna (putieshiestvavát) na (samaliót)]: Normalmente viajo en 
avión. 

b) AHHa OYeHb XOpono (TAHIEBATb) 
(tantsievát)]: Ana baila muy bien. 

c) Hama papma (OpraHm3oBaTb) TypbI B MTaxmm [nás- 
ha fírma (arganizavát) tún* v itálii]: Nuestra empresa organiza viajes 
a Italia. 

d) KTo (OpoHHpoBaTB) .................. MEcCTa B rocrHHnue? [kto (bra- 
niravát) miésta v gastínitsie]: ¿Quién se encarga de la reserva del ho- 
tel? 

e) MbI (pe3depBHpoBaTB) occ akckypcun (Bb Mockba) 
e ancanianioo [mi* (rieziervírabat) ekskúrsii v (maskvá)]: Nosotros or- 
ganizamos excursiones a Moscú. 


AN [ánna óchin jarashó 
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Ejercicio 5 

Traduzca las siguientes frases al ruso: 

a) Cuando yo era pequeño, mi padre me contaba historias: ..................... 
b) Ayer estuve en la feria: ooo ocio ninos 
c) ¿Dónde estabas ayer? ccoo co cocon ccoo coco no conoci 
d) ¿Qué tiempo hacía la semana pasada? occ 
e) ¿Quién estaba en la fiesta? ooo 
f) ¿Donde está Iván? El se ha ido ya: ....ooooocoocccccoonccoiioio 
g) Ya he visto esta película: occ cinco 


102 


Gramática 


Lección 9 


Construcciones gramaticales impersonales 


Las frases impersonales en ruso son muy numerosas y diversas. En este 
apartado se estudian las frases adverbiales y los verbos modales. 


FORMACIÓN DE FRASES ADVERBIALES 


Los adverbios predicativos 


Algunos adverbios si van seguidos de un infinitivo tienen función de pre- 


dicado. Son los siguientes: 


MOXHO 
MoxHO KypuTb? 


HyKHO 
HyxxHO HNTH 


Hao 
HaAo YUTaTh ÓOJIBIIE 


HeJIb34 
HeJIb34 ECTb B TECAaTpe 


nopa 
ropa yexaTb 


[móYna] 
[móY na kurít] 


[núY na] 
[núY na idtí] 


[náda] 

[náda chitát bólshie] 
[nielziá] 

[nielziá iést v tieátrie] 


[pará] 
[pará uiéjat] 


se puede 
¿se puede fumar? 


es necesario 
es necesario irse 


hay que 
hay que leer más 


prohibido 
está prohibido 
fumar en el teatro 


es hora de 
es hora de irse 
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HeBO3MOXKHO [nievazmó Y na] es imposible 
C neTómMH. [s dietmí Con los niños 
HeBO3MOXHO YMTATE  nievazmóYna chitát] es imposible leer 


La forma corta del adjetivo 


MUnTepecHo [intieriésna] Es interesante 
Beceno [viésiela] Está animado 


EL SUJETO EN DATIVO DE LAS FRASES ADVERBIALES 


Mhe XOJIOAHO [mnié jóladna] Tengo frío 
Te6e HyKHO MATH [tibié núY na idtí] Te tienes que ir 
Emy nroxo [iemú plója] Está mal 


LA EXPRESIÓN DE TIEMPO EN LAS FRASES ADVERBIALES 


El pasado y el futuro se expresan mediante la inclusión del verbo ÓbtTb 
ser en pasado o futuro en la forma neutra. 


Ejemplos: 

Mhe Ób5INO XOJIOHHO BHEPA. 

[vnié bí*la jóladna vchierá]: Ayer yo tenía frío. 

Te6e Hago Óy1er HATH 3ABTPpA. 

[tibié náda búdiet idtí závtra]: Te tendrás que ir mañana. 
Emy Óyaer mioxo [iemú búdiet plója]: Estará mal. 


LOS VERBOS cjienyer Y CromT 


Expresan obligación y deber, y se emplean en tercera persona del singu- 
lar o en pasado (forma neutra). 


Ejemplos: 

CTOHT TyHa NO€xaTb5. 

[stóit tudá paiejat]: Merece la pena ir allí. 

Bam crenyer paoraró Óonbue. 

[vam sliéduiet rabótat bólshie]: Tendréis que trabajar más. 
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El verbo 0onxicen [dólYien] 

Este verbo expresa la obligación y la necesidad. Puede traducirse por te- 
ner que. Va siempre seguido por un infinitivo y concuerda en género y nú- 
mero con el sujeto. Ejemplos: 


A, Tbl, OH HOJDKOH [iá, ti*, on dólYien] yo, tú, él tiene que 
4, Tb1, OHA JOJKHA (iá, t1*, aná dalYná] yo, tú, ella tiene que 
OHO AOJIKHO [anó dal Y nó] $ tiene que 


Mbi, Bb]. OHH JOJDKHBI — [mi*, vi* añí dal Yní*] nos., vos., ellos tienen que 


También combinan con las formas del futuro y pasado del verbo 6bITb, ser: 


futuro 

1 JOMKEH ÓyAy [1á dól Yien búdu] yo tendré que 

TbI JOMXKHa ÓyICLIb [ti*dal Y ná búdiésh] tú tendrás que 

oHa AomKHa Óyner [aná dal Y ná búdiet] ella tendrá que 

MBI AOJDKHBI ÓYIEM [mi*dal Y ní* búdiem] nos, tendremos que 

BbJ AOJDKHBI Óy]eTe [vi* dal Y ní* búdietie] vos. tendréis que 

OHH AOJIKHbI ÓyAyT [añí dal Y ní* búdut) ellos tendrán que 

pasado 

A, Tb, OH AOJDKEH ÓBNI  [iá, ti*, on dólYien bi*l] yo, tú, él tenía que 

A, TbI, OHa nomKHa Óbla [iá, ti*, aná dal Yná bi*lá] yo, tú, ella tenía que 

OHO JOJDKHO ÓBIJIO [anó dal Y nó bí*la] $ tenía que 

MBI, Bb], OHH nos., vos., ellos 
HO/WKHDI ÓbIJIM [mi*, vi* añí dal Yní* bí*li] tenían que 


Veamos algunos ejemplos de oraciones que expresen mandato u obli- 
gación, de acuerdo con lo visto anteriormente: 
Tb1 JOMMKEH KYMMTE XJIEÓ. 
[ti* dól Yien kupít jliéb]: Tienes que comprar pan. 
A nomxua ÓbLIa MOexaTb B MocKBy. 
[iá dal Y ná bí*lá paiéjat v maskvú]: Tuve que ir a Moscú. 
OHH AOMXKHBI ÓyayT Gonbue paGoTaT5. 
[añí dal Y ní* búdut bólshie rabótat]: Tendrán que trabajar más. 


El verbo MOub - cM04b [moch -smoch] 
La posibilidad o la hipótesis se expresan con el verbo MOUb - CMOUb: 
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s MOry [iá magú] yo puedo 

TI MOXJIb [ti*móYiesh] tú puedes 

OH, OHA, OHO MOX€eT [on, aná, anó móYiet] él/ella puede 
Mb] MOKeM [mi* móYiem] nos. podemos 
BbI MOX€Te [vi* móY;etie] vos. podéis 
OHH MOTyT [añí mógut] ellos pueden 


También se utiliza para pedir permiso: 
4% mory Born? [iá magú vaítí]: ¿Puedo entrar? 
Mory NM03BOHHT5 OTCIOHA? 
[magú pazvanít atsiúda]: ¿Puedo llamar desde aquí? 


La forma del pasado es la siguiente: 


A, T5I, OH MOT [iá, ti*, on mog] yo, tú, él podía 

A, TbI, OHA MOFPJIA (14, t1*, aná maglá] yo, tú, ella podía 

OHO MOTJIO [anó magló] $ podía 

MBI, BbI, OHH MOTJIM [mi*, vi* añí maglí]  nos., vos., ellos podían 


La forma del futuro se emplea muy raramente. Se prefiere la expresión 
BotrT5 B cocrofmue (bi*t y sastaiániie]: Estar en situación de + infinitivo. 


El verbo xomemb [jatiét] 
Este verbo expresa voluntad y no debemos confundirlo con J:0ÓHTB que 
significa querer en el sentido de apreciar o amar: 


A XOUy [á jachú] yo quiero 

TbI XOYCLub [ti* jóchiesh] tú quieres 

OH, OHa, OHO XOJeT [on, aná, anó] él/ella quiere 

MbI XOTHM [mi* jatím] nosotros queremos 
BbI XOTHT€ [vi* jatítie] vosotros queréis 
OHH XOTAT [añí jatiát] ellos/ellas quieren 


Veamos algunos ejemplos: 

A XOYUy MOEXAaTb B MOCKBy. 

[iá jachú paiéjat v maskvú]: Yo quiero ir a Moscú. 
OHH XOTAT CIATb. 

[añí jatiát spat]: Ellos/ellas quieren dormir. 


Para expresar el deseo se emplea el verbo xorerb (jatiét] en pasado + 
la partícula 6b1 [bi*]: 
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4, TB, OH XOTe¡1 Ób1  [iá, ti*, on jatiél bi*] yo, tú, él quisiera 
A, Tb51, OH XOTEJIA Ob1  [iá, ti*, aná jatiéla bi*] yo, tú, ella quisiera 
OHO XOT€JIO ÓbI [anó jatiéla bi*] Á quisiera 
Mbl, Bbl, OHH nos., vos., ellos/ellas 
XOTenn Ób1 [mi*, vi*, añí jatiéli bi*] quisieran 
Ejemplos: 


4% xoTen ÓbI HOCMOTPETb 3TOT (PHJI5M. 

[iá jatiél bi* pasmatriét état film]: Quisiera ver esta película. 

5 xoTera Óbl HEMHOTO OTHOXHyTb. 

[iá jatiéla bi* niemnóga atdajnút]: Quisiera descansar un poco. 
Mb XOTenH Ób1 KypuT5 [vi*jatiéli bi* kurít]: Quisiéramos fumar. 


El verbo Hpaéeumbca - nonpageumbca [nrávitsia - panrávitsia], gustar 
Con el verbo HpaBHTECA - MOHPaBHTECA, la persona se pone en dativo. 
Ejemplos: 

Mhe HpaBHTCa 3TO MallJHHa. 

[mnié nrávitsia éta mashína]: Me gusta este coche, 

Te6e HpaBHTCA TYJIATb B MApke. 

[tibié nrávitsia guliát v párkie]: Te gusta pasear por el parque. 

Emy/eíú HpaBHTCA MJIABATb. 

[iemú/ief nrávitsia plávat]: Le gusta nadar. 

Ham HpaBHTCA MIPATb B IAXMAaTbI. 

[nam nrávitsia igrat v shájmati*]: Nos gusta jugar al ajedrez. 

Bam HpaBHTCA 39Ta KHHTAa. 

[vam nrávitsia éta kníga]: Os gusta este libro. 

Um HpaBHTCA 3TOT TOPOH. 

[im nrávitsia état górad]: Les gusta esta ciudad. 


Para expresar el pasado, el verbo se pone en pasado, debiendo con- 
cordar en género y número con el sujeto pasivo de la acción. Ejemplos: 
MhHe HpaBHJICA 2TOT FOpoH. 

[mnié nrávilsia état górad]: Me gustaba esta ciudad. 
MhHe HpaBHJIaCb 9Ta MAlIHMHa. 

[mnié nrávilas éta mashína]: Me gustaba este coche. 
Mhe HpaBHJIOCb 3TO MONE. 

[mnié nrávilas éta pólie]: Me gustaba este campo. 
Mhe HpaBHJIMCb TH JIONH. 

[mnié nrávilis éti liúdi]: Me gustaban estas personas. 
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Grado comparativo y superlativo de los adjetivos y de los adverbios 
FORMACIÓN DEL ADJETIVO/ADVERBIO COMPARATIVO 


El comparativo del adjetivo se forma a partir de la raíz del adjetivo o ad- 
verbio a la que se le añade el sufijo -ee [eie], por ejemplo: 


HOBbIÓ HOB€e [naviéie] más nuevo 
ObICTPLIó ÓbIcTpee [bi*striéie] más deprisa 
KpacuBbiM KpackBee (krasívieie] más bonito 


Algunos adjetivos y adverbios modifican su raíz al formar el compara- 
tivo y pueden considerarse irregulares y así tenemos las siguientes formas: 


BbICOKHÁ BbIInIe [ví*shie] más alto 
KOpoTKHñ Kopoye [Karóchie] más corto 
TO3HO 1103Xe [pózYie] más tarde 
paHo paHbuie [ránshie] antes 
HOporoHñ nopoxe [daróYie] más caro 
NenIéBbIó nelieBe [dieshiévlie] más barato 
yacTo game [cháshtshie] más a menudo 
XOpOLIMÁ nyume [lúchshie] mejor 
IJIOXO xyxe [júYie] peor 
MHOTO Socie [bólshie] más 

Malo MeHblle [miénshie] menos 


Algunos adjetivos/adverbios forman el comparativo con la ayuda del 
adverbio 6ox1ee [bólieie], más, o meHee [miénieje], menos: 
Óonee npaKTHUeCcKH [bólieie praktíchieski] más práctico 
MeH€e€e TEXHAYECKH [miénieie tiejníchieski] menos práctico 


FORMACIÓN DE LA COMPARACIÓN 

Después del adjetivo/adverbio, el segundo término de la comparación 
puede ser un término en genitivo o un término en nominativo precedido 
por la conjunción uem [chiém). 

El término en genitivo 


Ejemplo: 
oHa Bbmie Mana [on ví*shie ivána]: ella es más alta que Iván. 


108 


LECCIÓN 9 


El término en nominativo 

Va precedido por la conjunción uem [chiém!. 

Ejemplo: 

oa Bobe uem Man [on ví*shie chiém iván]: ella es más alta que Iván. 


FORMACIÓN DEL SUPERLATIVO 


El superlativo puede formarse de distintas maneras, aunque la más común 
es la forma compuesta, que se forma con los pronombres cambIÁ, CAMAA, 
camoe, camble [sámi*i, sámaia, sámaie, sámi*ie], el/la/lo/los/las, segui- 
dos por el adjetivo que corresponda. 

Ejemplos: 
CaMas MHTepecHas KHMTA. 
[sámaia intieriésnaia kníga]: el libro más interesante. 
CaMbIá BbICOKMÚÁ [JOM. 
[sámi*? vi*sókif dom]: la casa más alta. 


En el caso de los adverbios, el superlativo se forma con el comparativo y 
el pronombre scex [vsiéj], de todos. 
Ejemplos: 
OH MPHIIÉN MOE BCEX. 
[on prishiól pózYie vsiéj]: llegó más tarde que nadie. 
OHa JIyUHIE BCEX. 
[aná lúchshie vsiéj]: es la mejor. 


Los pronombres indefinidos y negativos 

Los PRONOMBRES INDEFINIDOS 

Los pronombres indefinidos se forman a partir de los pronombres inte- 
rrogativos con la ayuda de las partículas -TO, -HHÓyA5, -11H00 y -k0e. Los 
pronombres se declinan como si no llevaran estas partículas. 

-TO 

El pronombre To designa una persona o cosa real pero que no se identifi- 


ca (alguien, algo) con nada concreto. Estos son los pronombres indefini- 
dos, formados por dicha partícula: 
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[kto-ta] alguien 
[chto-ta] algo 
[kakói-ta] un 
[chiét-ta] de alguien 
Ejemplos: 
KrTo-TO 3BOHMN [kto-ta zvaníl] Alguien llamó 
On uro-TO ckKa3an [on chto-ta skazál] Él dijo algo 
-HAÓyAb 


Designa una persona o cosa real pero que no se identifica (quien sea, lo 
que sea). La otra forma pronominal, -11m60, tiene el mismo sentido, aun- 
que es más literaria: 


KTO-HHOyHAb [kto-nibúd] cualquiera 
yTO-HHAÓyAb [chto-nibúd] cualquier cosa 


KaKoM-HMÓyIb [kakóf-nibúd] cualquier 
yeH-HHAÓyIb [chiet-nibúd] de cualquiera 


Ejemplos: 
UrTo-Hx46yAb cryumiocó? [chto-nibúd sluchílas]: ¿Ha pasado algo? 
3 He xouy KaKoM4-H40yAb XypHAaJI, a AHTEPecHbIA. 
[iá nié jachú kakóf nibúd Yurnál a intieriésni*i]: 
No quiero una revista cualquiera, sino una interesante. 


-koe 
Esta forma pronominal se emplea cuando el sujeto de la acción es cono- 
cido sólo por la persona que habla: 


K0e-KTO [kóiekto] cierta persona 
K0e-uTO [kóie chto] cierta cosa 
koe-kakKohñ [kóie kakó1] cierto 
koe-ueñ [kóie chiéi] de cierta persona 
Ejemplo: 
Koe-u4To OCTaJocb [kóie chto astálas] Algo quedó 
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Los PRONOMBRES NEGATIVOS 
Los pronombres negativos también se forman a partir de los pronombres 


interrogativos a los que se añade el prefijo mm-. Estos pronombres se de- 
clinan igual que los pronombres interrogativos: 


HHMKTO 
HHUTO 


[niktó] nadie 
[nichtó] nada 
[nikakói] ninguno 
[nichiéf] de nadie 


HHKAKO” 
Hnueñ 


Ejemplos: 
4 H1KOTO He 3HaJo [iá nikavó nié znáiu]: No conozco a nadie. 
A HUKaKy!O KHHTy He xO3yy. 
[1á nikakúiu knígu nié jachú]: No quiero ningún libro. 

Cuando hay una preposición, se coloca entre la negación y el pronombre: 
A Hu y koro He Obnr [iá ni u kavó nié bi*1]: No estuve en casa de nadie. 
4 HH c keM H€ TOBOPHI [iá ni c kiém nié gavaríl]: No hablé con nadie. 


Formas para la conversación 


Orientación en la ciudad 


ÓNM3KO 
naJneKo 
HaripaBa 
HaJleBO 
TIpamo 

yron 

Ha yTIly 
OTTyHAa 
HnOTyHa 
OTCIOHA 
nepekpécToK 
Ha MepekpécTke 
HarIpoTHB 
MUMO 


[blízka] 
[daliekó] 
[napráva] 
[naliéva] 
[priáma] 

[úgal] 

[na uglú] 
[attúda] 
[datudá] 
(atsiúda] 
[pieriekrióstak] 
[na pieriekrióstkie] 
[naprótiv] 
[míma] 


cerca 
lejos 

a la derecha 

a la izquierda 
recto 

esquina 

en la esquina 
desde allí 
hasta allí 
desde aquí 
cruce 

en el cruce 
frente a 

por delante de 
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UN 


l- apro6ycHas craHuma  [avtobúsnaia stántsiia] estación de autobuses 


2- KYpHAJIbI [Yurnáli*] revistas 
3- ra3eTbI [gaziéti*] periódicos 
4- TaÑak [tabák] tabaco 
S- 6amK [bank] banco 
6- OM6NMOTEKA [bibliatieka] biblioteca 
7- HEPKOBb [tsiérkav] iglesia 
8- nouTra [póchta] correos 
9- LIKOJIa [shkóla] escuela 
10- meTpo [mietró] metro 
11- kHurn [Kníga] libro 
12- GacceMH [bassiéin] piscina 
13- TOProBbIÁ HEHTp [targóvi*? tsientr] centro comercial 
14- BoK3an [vakzál] estación de ferrocarril 


— ABTOÓycHa4 CTaHIMA HAXOJHTCA HarpoTu4B OAÓNHOTEKHM. 
[avtobúsnaia stántsiia najóditsia naprótiv bibliatiéki]: 
La estación de autobuses se encuentra frente a la biblioteca. 
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— llepxkoBb HaxOJMTCA HAJIEBO OT METPO. 
[tsiérkav najóditsia naliéva at mietró]: 
La iglesia se encuentra a la izquierda del metro. 
— Bokx3aJ1 HAXOAMTCA HANPaBO OT TOPrOBOFO UEHTPA. 
[vakzál najóditsia napráva at targóvava tsiéntra]: 
La estación de ferrocarril se encuentra a la derecha del centro comercial. 
— llkoJaa HAXOAMTCA HEAANEKO OT BOK3AIA. 
[shkóla najóditsia niedaliekó at vakzála]: 
La escuela se encuentra cerca de la estación. 
— MenoBek npoxoAnT M4MO HMOWTBI. 
[chielaviék prajódit míma póchti*]: 
Una persona pasa por delante de correos. 
— Merpo Ha yTlIy yJIHUBl. 
[mietró na uglú úlitsi*]: 
El metro está en la esquina de la calle. 
— UTOGB1 MATH B ÓMONOTEKY C BOK3AaJIa, Hao MATH IMpamo Jo 
METpO. 
[chtobi* idtí v bibliatieku s vakzála náda idtí priáma do mietró]: 
Para ir a la biblioteca desde la estación, hay que ir recto hasta el metro. 
— TorTom HaJeBO H OMATE HAanpaBO ¡O 1EPKOBH. 
[patóm naliéva i apiát napráva do tsiérkavi]): 
Luego a la derecha y otra vez a la izquierda hasta la iglesia. 
— OTTyYHa MOXHO MATH HAJIEBO MJIM HANPABO M NOTOM MPAMO HO 
KOHIA YJIMUBI, TAE HAXOMMTCA ÓMÓNMOTEKA. 
[attúda móYna idtí naliéva ili napráva i patóm da kantsá úlitsi* gdié 
najóditsia bibliatiéka]: 
Desde allí se puede ir a la izquierda o a la derecha y luego recto hasta 
el final de la calle, donde se encuentra la biblioteca. 


Diálogos 


Diálogo 1 

Kara pa6oraer B Óropo. CerogHa y Heé ÓbIsI TaKOó pa3roBOop c 
HA aJIbHHKOM. 

[kátia rabótaiet v biuró] [sievódnia u nieió b*il takóf razgavór c nachál- 
nikam]: 

Katia trabaja en una oficina. Hoy mantuvo la siguiente conversación 
con su jefe. 
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— KaTa, BbI NOCNANH NpHTaLeHnme FocrogmHy Jlonecy? 
[kátia vi* pasláli priglashiéniie gaspadínu Lópiesu]: 
Katia, ¿ha enviado la invitación al señor López? 

— Ha. a yke noci1aJa ero no (paKcy H TO Moure. 

[da 1á uYié paslála ievó pa fáksu i pa póchtie]: 
Sí, la he enviado por fax y por correo. 

— Kaxoro uncia y Hac MeperoBOpbI NO 34KyYNKe KHAPprIMyHOro 
3aBoHna? 

[kakóva chislá u nas pieriegavóri* pa zakúpkie kirpíchnava zavóda]: 
¿En qué fechas tenemos las negociaciones para la compra de la fábri- 
ca de ladrillos? 

— B cpeay, Sro mapra lv sriédu, piátava márta]: El miércoles, 5 de 
marzo. 

— Bb1 MOATOTOBHNH NEPEBOA KOHTPaKTa M JOKYMEHTBI? 

[vi* padgatóvili pierievód kantrákta i dakumiénti*]: 
¿Ha preparado la traducción del contrato y los documentos? 

— Ha, a cnenana M4 HanevaTaJa MepeBOH, HO HOKYMEHTHI ENÉ He 
TnOAroToB4NA. TocnognaA Jlonec Ham ené He BbICJIaJl OKOHUA- 
TEJIBHBIE HEHbI Ha ODOPyAOBAHHE. $ MY 3BOHHJIa HECKOJIBJIO Pa3 
M KHKy OTBCTA. 

[da, iá sdiélala i napiechátala pierievód no dakumiénti* ¡eshtshió nié 
padgatóvila] [gaspadín lópies nam ieshtshió nié ví*slal akanchátiel- 
ni*ie tsiéni* na abarudavániie] [1á iemú zvaníla nieskólka raz i Ydu 
atviéta]): 

Sí, he hecho la traducción y la he mecanografiado, pero no he prepa- 
rado todavía los documentos porque el señor López no nos ha manda- 
do todavía los precios definitivos de la maquinaria. Le he llamado va- 
rias veces y espero su respuesta. 

— Ipekpacho, Hago 3a0poHHApOBaTb HOMEP B TOCTHHMNE IIA HETO. 
Kaky!0 FOCTHHHUy MbI OPpOHAPOBANH B NIPOINIBIÁ pa3? 
[priekrásna náda zabraníravat nomiér v gastínitsie dliá nievó] [kakúiu 
gastínitsu mi* braniraváli y proshli*i raz]: 

Perfecto, hay que reservar una habitación en el hotel para él. ¿En qué 
hotel le reservamos habitación la última vez? 

— Mb1 ÓPpoHHpoBaJIH HOMEP B ÁCTOPHMH. 

[mi* braníravali nómier v Astórii]: Reservamos habitación en el Astoria. 

— Tora 3a0poHHpyHKTe H B 3TOT pa3 TaM € M MO3BOHHTE B 
pyccKoe TMmocoJbeTrBo 8 Manpuie 4 MOABEPAMTE MPpurNaleHHme 
MIA rocroguHa Jloneca, noxaJyúcrTa. 
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[tagdá zabraníruítie i v état raz tam Yié ¡ padvanítie v rússkaie pas- 
sólstva v madrídie i pagverdítie priglashiéniie dliá gaspadína Lopiesa 
paYálsta]: 
Entonces reserve también esta vez una habitación allí y llame a la emba- 
jada rusa en Madrid para confirmar la invitación del Sr. López, por favor. 
— Xopou1o [jarashó]: Muy bien. 
— Cnach6o [spasíba]: Gracias. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 1 

a) Y neé 6511 Takoó pa3roBOp [u nieió b*il takóf razgavór]: mantuvo 
la siguiente conversación. Esta oración es también una frase imperso- 
nal en la que la «conversación» es el sujeto pasivo de la oración; 

b) npuriauienue rocnoamny Jlonecy [priglashiéniie gaspadínu Lópie- 
sul: invitación al señor López. El destinatario de la invitación está en 
dativo, pero obsérvese que no sólo se declina el sustantivo señor sino 
también el nombre propio. En general, los nombres extranjeros se de- 
clinan, salvo que la declinación sea dificultosa debido a la terminación 
de la palabra (apellidos como García, Evans... no se declinarían). 

c) a caeJasa 1 HaneyaTaja nepeon [iá sdiélala i napiechátala pierie- 
vod]; A €MY 3BOHH/1A HEeCKO/JI51O paz [iá iemú zvaníla nieskólka 
raz]. En el primer caso he hecho la traducción y la he mecanografia- 
do los verbos son perfectivos, ya que lo importante es que la acción 
esté concluida. En el segundo caso le he llamado varias veces el ver- 
bo es imperfectivo, ya que la acción se prolonga en el pasado y aún no 
ha concluido. 


Diálogo 2 

—Mepe3 Heckolbro AHeñ, nmocne paoTbI, OHa ciyyakHo 
BCTPeyaerTca C APpyrom. 

[chiériez nieskólka dniéí poslie rabóti* aná slucháina vstriecháietsia s 
drúgam]: 

Al cabo de unos días, al salir del trabajo, se encuentra casualmente a 
un amigo. 

— Tlpnuser Kara! Kax nea? [priviét kátia kak dielá]: ¡Hola Katia! 
¿Cómo estás? 

— Hnuero, Mnua. Mpabna, HeMHOFrO OÓOJHT FOJOBa. 4 MAJO crlana, 
TIOTOMY YTO BIEPA A NPHILINA HOMOH OYEHb MO3AHO. Y Hac ÓbIN 
ÓaHKeT NO MOBOAY NMOAMHCAHAMA KOHTpakTa C HCraHckoú 
(pHAPmOñ. 
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[nichievó mísha] [právda niémnoga balít galavá] [iá mála spalá pata- 
mú chto vchierá iá prishlá damói óchin pózdna] [u nas bi*l bankiét pa 
pavódu padpisániia kantrácta s ispánskai fírmaí]: 

Bien, Misha. La verdad es que me duele un poco la cabeza. He dormi» 
do poco porque ayer llegué muy tarde a casa. Tuvimos una cena para 
celebrar la firma de un contrato con una empresa española. 

— MUnrepecho, a KTO ÓbIN Ha Óankere? 

[intieriésna a kto bi*] na bankiétie]: Qué interesante, ¿y quién había en 
la cena? 

— Tam ÓbIMO Han AMpekTOP, MIABH5IÁ MOHEIKEp, MOM KOJIJIETH, a 
TaKkxe MpercraBHTe1H UCHAHCKOÁ HeJleranumó M MX HHpeKTOP 
TocnionaH Jlonec. 

[tam bí*la nash diriéktar, glavni*i miniédYier, maí kaliégui, a takYié 
priedstavítieli ispánskaf dieliegátsii i ij diriéktar gaspadína lópiec]: 

Estaba nuestro director, el consejero ejecutivo, mis compañeros y tam- 
bién representantes de la delegación española y su director, el Sr. López. 

— MU 6bnio Beceno? [i bí*la viésiela]: ¿Y fue animada? 

— Ha, ÓbINO MHOro HHTepecHabIx noneñ. Bce ÓbNIM OYEHb 
HOBOJBHBI. CHayaso MOú Hed MpOM3HOC peub H TOTCT. 3aTrem 
ObInT yKHmH. Mb1 Bce BeceJjlo Pa3roBapuBasH Apyr c Apyrom. 
Boo6ue HCnaHlbl OYEHb MPHBETIIMBBIE M OTKPbITBLE JOANA! 

[da bi*la mnóga intieriésni*j liudiér*] [vsié bí*li óchien davólni*] 
[snachála mói chiéf praiznós riéch i tost] [zatiém bi*l úYien*] [mi* 
vsié viésiela razgavárivali drug s drúgam] [vaabshtshié ispántsi* 
óchien privietlívitie i atkrí*ti*je liúdi]: 

Sí, había mucha gente interesante. Todos estaban muy satisfechos. Al 
principio, mi jefe hizo un discurso y un brindis. Después cenamos. To- 
dos conversábamos alegremente. ¡La verdad es que los españoles son 
muy cordiales y abiertos! 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 2 

a) Ml B 3TOT paz Tam xxe [i v état raz tam Yié]: Y esta vez también allí. 
La conjunción m se emplea aquí en el sentido de también, mientras que 
la partícula axe se emplea para indicar el lugar, lo que en español se 
puede traducir por mismo, 

b) a taxxe [a takYié] y también. Este adverbio se emplea en lugar de 
TOoxe [tóYie], también, cuando el sentido se proxima más a asimismo; 

c) H 6buIO Beceso? [i bi*la viésiela]: ¿Y fue animada? Fíjese en esta cons- 
trucción impersonal, formada por el adverbio más el verbo en pasado; 
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d) 6b1110 MHOFO HHTEPecmbIx ¡noxeá [bi*la mnóga intieriésni*j liu- 
diét*]: había mucha gente interesante. Recuerde que después del ad- 
verbio MHOTO el sustantivo se pone en genitivo, mientras que el verbo 
en pasado toma la forma neutra. 


Ejercicios 


Ejercicio 1 

Forme el grado comparativo de los adjetivos y adverbios siguientes: 

4) MHOTO [IMMÓga], MUCHO: ooo ononinincncnno ninio 
D) Pano [rána], temprano: ocios 
C) MAJO [MÁla], POCO: ooo conoci 
d) kpacmBBIM [Krasivi*i), DOMIO: occ 
e) nHTepechbIM [intieriésni*i], interesante: ooo. 
f) MOHOROÍñ [maladói], JOVE: occ 
8) IIMpokHK [shirókif], ancho: occ 


Ejercicio 2 

Indique cuál de los dos pronombres indefinidos es el correcto: 

a) A CIBIDIY TORO oo HHAÓy/1b My3bIKy [iá slí*shu gdié 
ta/gdié nibúd múzi*ku]: Oigo música en alguna parte. 

b) KTO TOÍ/KTO 0000... HMÓyIb TeÓe 3BOHHT no Tesrecpony [kto 
ta/ktj nibúd tibié zvanít pa tieliefónu]: Alguien te llama por teléfono. 

C) KorHa TO/KOTHA ooo... HxÓyA» a Tee paccKaXy 0Ó 3TOM 
[Kagdá ta/kagdá nibúd 1á tibié rasskaYú ab étam]: En algún momento 
te contaré sobre el tema. 

d) Habaú BCTpeTHMCA TO/THE ................. HHÓOYyA5b [davál vsiétrimsia 
gdié ta/gdié nibúd]: Encontrémonos en cualquier parte. 

e) Y Teba eCTb TOÍITO co. HMÓ0yA5b NOUHTATE? [u tibiá ¡est 
chto ta/chto nibúd pachitát]: ¿Tienes algo para leer? 

LP) HA TAM UTO TODO HAÓyA5 BAY [iá tam chto ta/chto ní- 
búd víYu]: Veo algo allí. 


Ejercicio 3 
Llene los espacios con el pronombre indefinido correspondiente: 


a) Monpocn emfé ............... [paprasí ieshtshió .............. ]: Pide algo más. 
DO ecxryyumnocó? [.................... sluchílas]: ¿Ha pasado algo? 
e BBORBMIO oo zvaníl]: ¿Ha llamado alguien? 
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AY A CBA no panmo 06 aTom [iá slí*shal .................... 
pa rádio ab étam]: Oí algo sobre esto por la radio. 

O) DOHA Coi TOBOPmT [aná S .................. gavarít]: Ella habla 
con alguien. 

IO: OI yuiéx [on .................... ushiól]: Él se marchó. 

Ejercicio 4 


Traduzca las siguientes frases al ruso: 

a) Vaya todo recto y después a la derecha: ooo 
b) Todo recto, después a la izquierda y otra vez a la izquierda: ................. 
c) La tienda está por allí, al girar la esquina: ................... e 
d) El quiosco está cerca de AQUÍ. ocio 
e) La parada de autobús no está lejos de allí: occ. 


Ejercicio 5 

Ponga las frases en orden y tradúzcalas al español: 

a) 1 3AKOBUMTb PaÑoTy 3ABTPA HOMMKEH TY! ocio 
b) crenyer TeÓe DOJIBILE PADOTATE cocinan 
MID 
d) HYXHO Pano KyYIMTb MBE! oooococcccococcococcooocooooconocoonoiooconoi coronan 
e) xoTeJla 1 MecTa B 34Ka3aTb OTEJO AI ÓBE coccion 
f) BbI MOexaTb ÓbI Ky]lA 9TO B XOTEJM BOCKPECeHmBeE O oo 
8) BbI HE JJeJIe HayaTb JOJMKHbI pad0TaTb Ha CIEAyYIOMIEH: 
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Gramática 
La construcción de oraciones posesivas 
EL PRESENTE 


Generalmente, la posesión en ruso se expresa mediante una perífrasis. El 
sujeto gramatical de este tipo de frases es el objeto poseído, mientras que 
el poseedor se expresa por un sustantivo o un pronombre en genitivo, pre- 
cedido por la preposición y. Así pues, la formación de frases con sentido 
de posesión seguirá la siguiente construcción: 


y + poseedor en genitivo + verbo ecrtb [iést], tener, + objeto poseído en 
nominativo 


Ejemplos: 

Y MeHa ecTb [u miniá iést] Yo tengo 

Y Jlembl ecró maumia — [u liéni* iést mashína] Liena tiene un coche 
Y MeHa ecTb ¡JoM [u miniá iést dom] Yo tengo una casa 


Y Ubana ecTb pyuka (u ivána iést rúchka] Iván tiene una pluma 


El verbo ecTb [iést] se utiliza principalmente en algunos casos para 
desempeñar las siguientes funciones: 
a) para subrayar la posesión del objeto: 
Y MeHa ecTb HOM [u miniá iést dom]  Yotengo una casa 


En comparación con: 
Y MeHa HOBBI HOM [u miniá nóvi*i dom] Yo tengo una casa nueva 
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En este caso, se hace hincapié en el hecho de que la casa es nueva, y 
en ningún momento se cuestiona si el posesor (yo) tiene casa, ya que se 
da por supuesto; 

b) cuando se pregunta por la posesión misma, en este caso el verbo que- 
da dotado de un especial énfasis, reforzando mucho el sentido de la 
pregunta: 

Yre6x ecro renrn? [u tibiá iést diéngui] ¿Tienes dinero? 
Y MEHA ecTb 3TA KHHra. [u miniá iést éta kníga] Yo tengo este libro 


Se omite cuando se trata de cosas innatas como las partes del cuerpo: 
Y MeHA TONYBBIE FiA3a. 
[u miniá galubí*ie glazá*] Tengo los ojos azules 


Para expresar la negación, se introduce el adverbio negativo Her 
[niét] y el objeto del que se carece se pone en genitivo, y el verbo ecTb 
[iést] desaparece: 

Y JleHbl1 HOT ManmHbl1  [u liéni* niét mashíni*] Liena no tiene coche 
Y MeHa Her noMa [u miniá niét dóma] Yo no tengo casa 
Y VbaHa HeT pyukn [u ivána niét rúchki] Iván no tiene pluma 


EL PASADO 


Para expresar el pasado en lugar de ecTb [iést], se escribe ÓbI1, ÓDNTO, 
6bI1a, Ob [bi*l, bí*la, bi*lá, bí*li] que concuerda en género y núme- 
ro con el objeto poseído: 

Y MeHa ÓbII JOM [u miniá bi*1 dom] Yo tenía una casa 

Y MECHA ÓbIIO BPeMa [u miniá bí*la vriémia] Yo tenía tiempo 

Y mena ÓbIia Mamma — [u miniá bi*lá mashína] Yo tenía coche 


Para la negación en pasado, se pone siempre He 6bINTO [nié bi*la]), in- 
variable, y el objeto del que se carece en genitivo (el acento recae en el 
[nié], por lo que no acentuamos el verbo): 

Y MeHa He ÓbNNIO JOMA 

[u miniá nié bi*la dóma] Yo no tenía casa 

Y MeHa He ÓbINIO BPeMEHH 

[u miniá nié bi*la vriémieni] Yo no tenía tiempo 
Y MeHAa He ÓbIJIO MALIMHBl 

[u miniá nié bi*la mashíni*] Yo no tenía coche 
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EL FUTURO 


Para expresar el futuro en lugar de la forma verbal ecre [iést], se utiliza 
6yuer, 6ynyr [búdiet, búdut], la primera para un solo objeto poseído y la 
segunda si se poseen varios objetos: 

YmMeHa ÓyaeT JoM [u miniá búdiet dom] Yo tendré una casa 
Y meHa Óyner Bpema [u miniá búdiet vriémia] Yo tendré tiempo 
YmeHa Óyger Mania — [u miniá búdiet mashína] Yo tendré coche 


Para la negación en futuro, se utiliza siempre la forma He Óyaer [nié 
búdiet], invariable, y el objeto del que se carece se declina en genitivo: 
Y mena ne Óyaer noma 
[u miniá nié v dóma] Yo no tendré casa 
Y mena He Óy1eT BpemeHnH 
[u miniá nié búdiet vriémieni] Yo no tendré tiempo 
Y MeHa He Óy1eT MallMHbl 
[u miniá nié búdiet mashíni*] Yo no tendré coche 


Y Bac ecTb OTroHb? 
[u vas iést agón] 
¿Tiene fuego? 

Ha, KoOHe Ho 

[da, kaniéchna] 

Sí, por supuesto 


Y pac ecTb naa/J1b1? 
[u vas ¡ést paélla] 
¿Tienen paella? 


Y Bac ecTh TONNaHcKHÚ chip? 
[u vas iést galánski si*r] 
¿Tiene queso holandés? 
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La preposición 


En las lecciones anteriores, hemos estudiado algunas preposiciones que 
regían algún caso determinado. Sin embargo, algunas pueden regir un 
caso u otro según el sentido. En este apartado, se realiza un resumen de 
las principales preposiciones rusas que adoptan diversos significados en 
función del caso que rijan. 


genitivo ko(pe Oe3 caxapa 
A mie 
gracias a él 


prepositivo 
en septiembre 


acusativo MAY B LUKOJNy 

voy al colegio 
BMecTo genitivo en lugar de | BmecrTo 3Toro 
en lugar de esto 


B TphH Haca 
a las tres 


B CenTa0pe 


1 ÓbIJa B LIKOJe 
estaba en la escuela 


A HAY AO Mara3HHa 


DO E EM ee ros 
esto es para ti 
genitivo 
acusativo movimiento | OeraTb 3a aBTOÓycC 
O ars [corra porel 
instrumental | detrás CHAHETb 34 CTOJIOM 
A lerremdo coles | 
3a O0€10M 
rr lmelecomids 
genitivo desde BbIÁTH M3 ABTOÓyca 
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dativo a HI y K Mbany 
econ 
genitivo salvo, excepto| kKpoMe Teóa 
e PA 
MexAy MeXJIy Mara3HHOM H HIKOJOÁ 
A aten yeleo 
genitivo alo largo de | IIpoxo4mTE MAMO MOTE! 
A PTA [eones 
a, sobre CTABHTb Ha CTO 
a UNy Ha Ay 
Ay a un concierto 
prepositivo A Ha KOHIepTe 
A [eceenamencono 
KHHTa Ha CTONe 
DS el libro está sobre la mesa 
transporte A 4Ny Ha aBTOÓyce 
pr [enanas 
CMEATECA Hago MHOH 
A en 
HanpoTHB | genitivo frente Mara3HMH HarnpoTHB HIKONBI 
A encata 
prepositivo | acerca de OH TOBOPHT O KHHTe 
A ao 
genitivo cerca de A OKOJIO MOUTH] 
o A oradores 
genitivo alejamiento | nanexo OT Mara3HHa 
meo lejos de la tienda 
APOXATb OT XOJIOHA 
Arden 
nepea nepe] OTbE3JOM 
Dia ión E PP 
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Ty/I4Tb NO NapKy 
[ir prreegoe 
mediante 3BOHHTb MO TENEPOHy 
a AS 
bajo NOA CTOJIOM 
PTA eden 


genitivo después NOCHE 3AHATHÁ 
o A eeteimeaes 
APOTHB genitivo contra OH MPOTHB MEHA 
pr A eetencomdemí 
Ko(pe c CaXapom 
PTI [eseromenear 


genitivo desde yÁTH C KOHUEPTA 
CA Io PP 
genitivo cpenn Joneñ 
pa AA [eetegoe 
genitivo en casa de | OHa y JleHbl 
Pre” [ole catencasdeiena 
cerca de Mara3HH y KHocka 
no [encon quiso 
acusativo a través xJepe3 nec 
PUT [eneedetegue 
dentro de  |uepe3 TpH yaca 
A piernas 


La declinación de los pronombres interrogativos 
EL PRONOMBRE KTO [KTO], ¿QUIÉN? 


El pronombre interrogativo KTO [kto], ¿quién?, no tiene ni género ni nú- 
mero. La pregunta se pone siempre en Masculino singular. 
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¿quién? 
¿a quién? 
¿de quién? 


¿a quién? 
¿con quién? 
¿de quién? 


Ejemplos: 

Kro 210? [kto éta] ¿Quién es? 

Kro npame? [kto prishiól] ¿Quién ha llegado? 
Komy Tb1I HaénIb KHHry? [kamú ti* daiosh knígu] ¿A quién le das el libro? 
O KOM TbI TOBOpHtib? [a kom ti* gavarísh] ¿De quién hablas? 

C keM TbI roBOpmuib?  [skiém ti* gavarísh] ¿Con quién hablas? 


EL PRONOMBRE “TO [CHTO], ¿QUÉ? 


El pronobre interrogativo wro [chto], ¿qué?, no tiene ni género ni número. La 
oración interrogativa cobra más énfasis si se le añade el pronombre TakoH. 


[chto] ¿qué? 
[chto] ¿qué? 
[chievó] ¿de qué? 
[chiemú] ¿a qué? 
[chiém] ¿con qué? 
[chióm] ¿de qué? 
Ejemplos: 
Uro 3TO TaK0e? [chto éta takóie] ¿Qué es esto? 
O xyém TbI roBOopmmb? [a chióm ti* gavarísh] ¿De qué hablas? 
Vero y TeÓ6a Her? [chievó u tibiá niét] ¿Qué es lo que no tienes? 


Los PRONOMBRES Kakoá, KOTOPbIñ Y CKOJIBKO 


KaKoú [kakó1] ¿cuál? 
KOTOPbIñ [katóri*T] ¿cuál de? 


CKOJIBKO [skólka] ¿cuántos? 
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Estos pronombres interrogativos se declinan como los adjetivos 
(CKOJI5KO sólo en plural) y concuerdan en género, número y caso con el 
sustantivo. 

Ejemplos: 

Kaky!0 KHHTy TbI YHTACIIb? 

[kakúiu knígu ti* chitáieish]: ¿Qué libro lees? 
CKOJIbKO JIOJACÁ B Tearpe? 

[skólka liudiéi v tieátrie]: ¿Cuánta gente hay en el teatro? 
KoTopbIK uac? [katóri*i chas]: ¿Qué hora es? 


Todos estos pronombres pueden emplearse como relativos, por ejemplo: 
A 3Halo, YTO OH yHéJI. 
[iá znáiu chto on ushiól]: Yo sé que se ha marchado. 


Formas para la conversación 
Frases hechas 


Algunas expresiones en ruso que emplean partes del cuerpo son parecidas 
a algunas expresiones en español. 
Ejemplos: 
Dia3a 3epKalo Ayum. 
[glazá ziérkala dushí]: Los ojos son el espejo del alma. 
Cepue He KaMeHb. 
[siértsie nié kámien]: Nadie es de piedra. 
MU cTeHbI HMEJOT YUIH. 
[i stiení* iméiut ushí]: Las paredes oyen. 


Bus3nr k Bray [VIZÍT K VRACHÚ] VISITA AL MÉDICO 


Para expresar la enfermedad o la parte del cuerpo enferma, se utiliza la 
expresión y Mena... [u miniá] más la construcción que corresponda: 


Y MECHA... + sustantivo en nominativo 


Ejemplos: 
Y MeHa Temneparypa  [u miniá tiempieratúra] Tengo fiebre 
Y MCHa KalleJIb fu miniá káshiel] Tengo tos 
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Y mena 6onum [u miniá balít] Me duele... 
Y mena ÓoJmT ronoBa  [u miniá balít galavá] Me duele la cabeza 


Y Mens GOJIMT KHBOT — [u miniá balít Yivót] Me duele el estómago 


Mue [mnié] + adverbio 


Mhe xoponio [mnié jarashó] Estoy bien 
Mue mioxo [mnié plója] Estoy mal 
Diálogos 

Diálogo 1 


— Ho6pbIá neHb, nOKTOP [dóbri*i dién dóktar]: Buenos días, doctor. 
— Ho6pbIá HEHb, CANMTECE NOXAJIYÚCTA. 
[dóbri*? dién sadíties paY álsta]: 
Buenos días, siéntese por favor. 
— MHro Bac 6ecnokonT? [chto vas biespakóit]: ¿Qué le pasa? 
— Y MeHa TeMnepaTypa « y MEHAa ÓOJIMT FOPlO. 
[u miniá tiempieratúra i u miniá balít górla]: 
Tengo fiebre y me duele la garganta. 

— MocmoTpum. OTKpofTe por, noxaxnyicta. Eng... Tak. Ja, 

ropxo kpachoe. llaBaóTe cmepnm Temneparypa. To enpé Bac 
SeccrokonT? 
[pasmótrim] [atkróítie rot paYálsta] [ieshtshió tak] [da górla krásnaie] 
[daváftie smiérim tiempieratúra] [chto ieshtshió vas biespakóit]: 
Veamos. Abra la boca, por favor. Más... así. Sí, la garganta está roja. 
Le tomaré la temperatura. ¿Qué más le pasa? 

— A HeMHOFO KalnTIO M Y MEHA ÓOJIMT FOJIOBA. 

[iá niemnóga káshliu 1 u miniá balít galavá]: 
Tengo un poco de tos y me duele la cabeza. 

— Tak, TeMMepaTypa HeBbIcoKas. Ceñuac creJjlaem aHaJm3b1. A 
HyMalo BbI MIBÉTE MHOTO XOJIOAHOTPO M MO3TOMy Y Bac OOJIMT 
Topo. 

[tak, tiempieratúra nievi*sókaia] [sieichás sdiélaiem analízi*] [iá dú- 
maiu vi* piótie mnóga jalódnava i paétamu u vas balít górla]: 

No tiene mucha fiebre. Ahora haremos los análisis. Creo que toma 
muchas cosas frías y por eso le duele la garganta. 

— Ha, 1 Buepa na MHOrO XOJJOAHOú BOAbl. Á YTO MHe ceñvac 
nenarb? 
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[da ¡á vchierá pil mnóga jalódnai vadí*] [a chto mnié sieichás dielát]: 
Sí, ayer bebí mucha agua fría. ¿Qué tengo que hacer ahora? 

— MpuxonnTe 3aBTpa 3a aHanm3amm. Ceñvac 4 BaM BbinHniy 
JIEKAPCTBO, YUTOÓB1 MONOCKATE POpx10. Bor noxalyúÁctra 
[prijadítie závtra za analísami] [siechás iá vam ví*pishu liekárstva ch- 
tobi* palaskát górla] [vot paYálsta]: 

Venga mañana a buscar los análisis. Ahora le recetaré un medicamen- 
to para hacer gárgaras. Tenga. 

— Cnacn6o 6oxbmuoe. A npaay TorHa 3aBTpa, xopomio? 

[spasíba balshóie] [iá pridú tagdá závtra jarashó]: 

Muchas gracias. Entonces volveré mañana, ¿de acuerdo? 
— Ha noxanyicra. 

[da paY álsta]: 

Sí, por favor. 

— Ho cóaaanus [da svidániia]: Adiós. 

— Ho ceanamnma. Mere MeHbuie XOJIOHHOÁ BOAbI H He emnbre 
MOPOXHBIX! 

[da svidániia] [piéftie miénshie jalódnaí vadí* i nié iéshtie maróYni*;]: 
Adiós. Beba menos agua fría y no coma helados. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 1 

a) ro Bac GecnokonT? [chto vas biespakóit]: ¿Qué le pasa? Literal- 
mente significa «¿qué le preocupa?»; 

b) y MeHa TeMIepaTypa H y MeHA Ó0/1MT FOp.10 [u miniá tiempieratú- 
ra i u miniá balít górla]: Tengo fiebre y me duele la garganta. Recuer- 
de que ésta es la construcción para expresar lo que duele; 

c) napañTe cmepuhm temneparypa [daváítie smiérim tiempieratúra]: 
Le tomaré la temperatura. Para expresar el imperativo en otra perso- 
na, se suele emplear 1apaMTe, Muy próximo en su significado al let's 
inglés; 

d) MHOFO XOJIOAHoro [mnóga jalódnava]: muchas cosas frías. Recuerde 
que después de MHOTO se pone en genitivo; 

e) a urTo mHe ceñuac 1eJarb? [a chto mnié sieíchás dielát]: ¿Y que ten- 
go que hacer ahora? Es una construcción impersonal con el pronom- 
bre en dativo MHe y el verbo en infinitivo. Este tipo de construcción se 
emplea mucho en la lengua rusa; 

f) 32 ananm3amn [za análisami]: a por los análisis. En este caso, des- 
pués de la preposición 3a, el sustantivo se pone en instrumental. Sig- 
nifica a por, a buscar, 
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8) a NpMAy TOFIA 3aBTPa [iá pridú tagdá závtra]: entonces volveré ma- 
ñana. Recuerde que los verbos de movimiento compuestos a partir de 
HATH son perfectivos. Así, 4 MpHAy es una acción futura; 

h) nefre menbllle XOJJIOAHO” BOABI M HC CllIbTe MOPoXHbBIx! [piéitie 
miénshie jalódnai vadí* i nié iéshtie maróYni*j]: Beba menos agua 
fría y no coma helados. Los dos imperativos son irregulares. Obsér- 
vese que después de menos también hay un genitivo, al igual que en 
la segunda oración que es negativa. La palabra MOpoxxHO€, a pesar 
de ser un sustantivo, tiene forma de adjetivo neutro y se declina co- 
mo tal. 


Diálogo 2 
— Ho6poe yTpo [dóbraie útra)]: Buenos días. 
— Ho6poe yTpo. BxonuxTe H CanHTech, noxanyúcra. 
[dóbraie útra] [vjadítie i sadíties paYálsta]: 
Buenos días. Entre y siéntese, por favor. 
— WTO Bac 6ecrioxonT? [chto vas biespakóit]: ¿Qué le pasa? 
— Y MeHa ÓOJIMT FOJIOBA, MOHA TOHIHHT M A HO MOFY CHATb. 
[u miniá balít galavá miniá tashnít i 1á nié magú spat]: 
Me duele la cabeza, tengo náuseas y no puedo dormir. 
— Bb1 31ecb, B AnTe, knBéTe? 
[vi* zdiés v iáltie Yiviótie]: 
¿Usted vive aquí, en Yalta? 
— Her, 1 35€cb B OTITYCK€, OTABIXAJO. 
[niét, 1á zdiés v ótpuskie atdi*jáiu]: 
No, estoy aquí de vacaciones, descansando. 
— Á Ha MIAx YacTo xonute? 
[a na pliaY chásta jóditie]: ¿Y va a menudo a la playa? 
— Ha, OYTHA KAXJABIÁ HOHD. 
[da, pachtí ka Y di*¡ dién]: Sí, casi cada día. 
— 3aropaere mHoro? 
[zagaráietie mnóga]): 
¿Toma mucho el sol? 
— Her, TOMBKO Haca TpH B JEHb. 
[niét, tólka chasá tri v dién]: No, sólo unas tres horas al día. 
— A BbI OTKy18? [a vi* atkúda?]: ¿Y usted de dónde es? 
— A n3 Hosocunónperka [iá iz navasibírska]: Soy de Novosibirsk. 
— 3mHaunrt 43 Cu6npn? [znáchit iz sibíri]: Es decir, ¿de Siberia? 
— Ha, a uro? [da a chto]: Sí, ¿sucede algo? 
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— Hhmuero. CoxHue y Bac B CHÓHMpH ciaÓo€e. Bbl He NPuUBBIKJIH K 
t'OXHOMY COJIHUy ELLE. 
[nichievó] [sólntsie u vas slábaie vi* nié priví*kli k ¡ú Y namu sólntsu 
ieshtshió]: Nada. El sol en Siberia es débil y usted no se ha acostun- 
brado todavía al sol del Sur. 

— 3Haunr, Bb! AYMaeTe, uTO BCA Mpo6JeMa B COJIH1ue? 
[znáchit vi* dúmaitie chto vsiá prabliéma v sólnstie]: 
Es decir, ¿que cree que todo el problema es por el sol? 

— A nouTH yBepen. Ceñyac cueJtlaem aHaJiM3bI KpOBH, M A BaM 
B5IMNAIY TAÓNETKA OT CHA M TONOBHOÁ Oo. IIpaxoanTe 3aBTpa 
34 pe3yJIbTaTaMH. 
[iá pachtí uviérien] [sieichás sdiélaiem analízi* i iá vam ví*pishu ta- 
bliétki at sna 1 galavóf bóli] [prijadítie závtra za riezultátami]: 
Estoy casi seguro. Ahora haremos un análisis de sangre y le recetaré 
unas pastillas para el insomnio y el dolor de cabeza. Venga mañana a 
buscar los resultados. 

— Cnachóo. [spasíba]: Gracias. 

— Iloxanxyicrta. [paYálsta]: De nada. 

— lo ceBngaHma. [da svidániia]: Adiós. 

— Bcero xopomiero. [vsievó jaróshieva]: Que vaya todo bien. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 2 

a) Meta TOWIHHT [miniá tashnít]: tengo náuseas. Una vez más, obsér- 
vese que la acción recae sobre un sujeto pasivo; 

b) TONIBKO “Aca TpH B n1enb [tólka chasá tri v dién]: sólo unas tres horas 
al día. En ruso se antepone el sustantivo al número cuando se quiere 
dar a entender una noción de aproximadamente. Es decir, que la misma 
frase al revés, TpH Uaca, significa «tres horas», mientras que en la for- 
ma en que aparece en el diálogo, significa «más o menos tres horas»; 

C) a BbI OTKy 112? [a vi* atkúda?]: ¿Y usted de dónde es?; 

d) na, a uro? [da a chto] Sí, ¿sucede algo? Literalmente, ¿y qué?; 

£) BCa npo6.¡ema B conHue [vsiá prabliéma v sólnstiel: todo el proble- 
ma es por el sol. En ruso, el problema es una palabra femenina; 

f) TaGneTkKH OT cHa 4 ronoBHoó Gon [tabliétki at sna ¡ galavó? bóli): 
pastillas para el insomnio y el dolor de cabeza. Para indicar para qué 
son las pastillas, en ruso se emplea la preposición or más el genitivo; 

2) Bcero xopouero [vsievó jaróshieva]: Que vaya todo bien. Forma 
muy habitual de saludarse, al igual que cero rryumero [vsievó lú- 
chieva], ¡todo lo mejor! 
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Ejercicios 


Ejercicio 1 
Exprese la posesión de los objetos siguientes con la persona indicada: 


A) (ACTB) ooo. Hom «4 Maurmaa [(iá iést) dom 1 mashína]: Yo 
tengo una casa y un coche. 

D) (MBIECTB) ooo KHK4TH HOKypHanH [mi* iést) knígui ¡1 Yurná- 
li]: Nosotros tenemos libros y revistas. 

c) UTO (TBI ECTB) ..................... ? [chto (ti* ¡ést)]: ¿Qué tienes? 

DD (ARCO o. Gpar [(iá iést) brat]: Yo tengo un hermano. 

€) (OHH €CTB) ooo co6aKa [(añí ¡ést) sabáka]: Ellos tienen un 
perro. 

f) TO (OHH ECTB) ?[chto (añí iést)]: ¿Qué tienen? 

g) ro (OH ecTB).................... ?[chto (on iést)]: ¿Qué tiene él? 


Ejercicio 2 
Decline las palabras entre paréntesis en la forma que corresponda: 


a) (CBeTIAHa) ooo. ecTb (HOBAg KBApTMpa) o... 
[(svietlána) iést (nóvaia kvartíra)]: Svietlana tiene una casa nueva. 

D) (CBETIABA) HeT (MalIBnHa) .................. [(svietlána) 
niét (mashína)]: Svietlana no tiene coche. 

C) (MMXam) eCTb (MAMIBRA) oo [(mijaíl) ¡ést 
(mashína)]: Mijaíl tiene coche. 

dy (MAX HeT (YAachD................... [(mijaíl) niét (cha- 
sí*)]: Mijaíl no tiene reloj. 

€) (STOT URHOBEK) ooo... ECT5 MHOTO (ACHBIH)........ 
[Cétat chielaviék) ¡ést (diéngui)]: Esta persona tiene dinero. 

$) (aTOT uenoBek) ..................... HeT (CeMBA) .................. [(état chiela- 
viék) niét (siemiá)]: Esta persona no tiene familia. 

8) (UBB) 0... ecTb (MaInIHHa) .................. HO (0H) 0... 
HET (Tapa) ooo [Giván) iést (mashína) no (on) niét (garáY)]: 


Iván tiene coche pero no tiene garaje. 


Ejercicio 3 

Decline la palabra entre paréntesis al caso correspondiente: 

a) BaHK HaxofMTCA PAJOM C (KHHO) .................... [bank najóditsia riá- 
dam s (kinó)]: El banco está junto al cine. 

b) Mara3HH HaxO4ATCa HarpoTHB (MOYTAa) ..................... [magazín na- 


jóditsia naprótiv (pochta)]: La tienda se encuentra frente a correos, 
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c) MoyTa HaxoIMTCA HAMpOTHB (Mara3HMH) .................... yepe3 
(IBM) ooo [póchta najóditsia naprótiv (magazín) chiériez 
(úlitsa)]: Correos está frente a la tienda cruzando la calle. 

d) Mepea (10M) .................. CTOHT Malnmua (piéried (dom) staít mas- 
hína]: El coche está delante de la casa. 

e) Mepea (mikoJna) ................ CTOAT CTYA€HTEI [piéried (shkóla) 
staiát studiénti*]: Los estudiantes están frente a la escuela. 

A) Ba (MOM) ooo. ecTb pecropan [za (dom) iést riestarán]: De- 
trás de la casa hay un restaurante. 


Ejercicio 4 

Sustituya los puntos por la preposición cerrecta: 

a) A OTKABaJmaCb ooo noMoImaA [iá atkazálas ...................... pó- 
mashtshi]: Rechacé su ayuda. 

DY Tb AAÉMIO o KOHMePT Gparom [ti* idiósh 
ns kantsiért .....................brátam]: Vas a un concierto con tu 
hermano. 

Cc) HLeÉ MIAMA METPO oo Mara3Hna [iá ¡eió Yda- 
MA MIBtÓ ooo magazína]: La esperaba en la para- 
da de metro frente a la tienda. 

d) OHM TYIAMMA coco necy [añí guliáiut ..................... liesú]: Pa- 
sean por el bosque. 

e) A BBIMBIO YA”. JMAMOHOM [iá ví*piu cháí s limónam]: To- 
maré un té con limón. 

e TeÓa, a HHKyna He noñny [.....................tibiá 1á nikudá 


nié paíidú]: Sin ti, no iré a ninguna parte. 


Ejercicio 5 

Traduzca al ruso las siguientes oraciones: 

A) YO tENBO UN AMIBO: oococccccicicicocococoocococococoononnoo norris 
b) Nosotros tenemos librOS: ...........ooooooonnnnnn nino nica 
C) ¿QUÉ tiemes MUZ. occ cnn 
A) YO MOLENBO NARA! ccoo iii 
e) Ana tiene UN DerMano: ....ooooooooocooocoooccocccoccconcoonoconononcoo nooo ncno nono nccanccanonanoos 
f) Ella tiene mucho trabajo: ......oooocoococc incio oninicnonininnio 
8) Vosotros tenéis DUENOS AMIBOS: ooo 
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Gramática 
Los verbos reflexivos 


Los verbos reflexivos expresan una acción llevada a cabo por el mismo 
sujeto y llevan una partícula reflexiva que varía, según se encuentre si- 
tuada después de consonante o después de vocal: 

— después de consonante: -ca; 

— después de vocal: -Cb. 


A continuación, una lista de los verbos reflexivos más utilizados: 


YMbIBATECA [umi*vátsia] lavarse 
NpHYÉCHBATECA [prichiósivatsia] peinarse 
BCTpPeYaTEca [vstriechátsia] encontrarse 
GOHTECA [baítsia] temer 
NPOLJATECA [prashtshátsia] despedirse 
OOpoTÉCAa [barótsia] luchar 


OCTAHOBHTECA lastanavítsia] detenerse 
ONEBATECA [adievátsia] vestirse 
KaTaTbCAa [katátsia) patinar 
MPOCHIMATECA [prasi*pátsia) despertarse 
ODHATECA [abniátsia] abrazarse 
OTKAa3bIBATECA [atkázi*vatsia] rechazar 


Estos verbos se conjugan igual pero añadiendo la partícula corres- 
pondiente. Veamos a continuación la conjugación en presente y pasado 
del verbo lavar. 
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A YMbIBAIOCb [1á umi*válus] yo me lavo 

Tb] YMbIBACLUBCA [ti* umi*váteshsia] tú te lavas 

oH/oHa yMbiBaerca  [on/aná umi*váietsia] él/ella se lava 

Mb] YMbIBaemca [mi* umi*váiemsia] nosotros nos lavamos 
BbI YMBIBACTECb [vi* umi*váieties] vosotros os laváis 
OHH YMBIBAIOTCA [añí umi*váiutsia] ellos se lavan 


A, Tbl, OH YMBIBaJica  [iá ti* on umi*válsia] yo/tú/él se lavaba 

A, TbI, OHa YMbIBAJIACE [iá ti* aná umi*válas] yo/tú/ella se lavaba 

MBI, BbI, OHM nos./vos./ellos/ellas 
yMbIBAJIMCb [mi* umi*vális] se lavaban 


En ruso, los verbos reflexivos nunca llevan complemento directo. Por 
otra parte, algunos verbos reflexivos rusos no son reflexivos en español. 
Estos son algunos ejemplos: 


pOonHTECA [radítsia] nacer 

yUHTECA [úchitsia] estudiar 
CIYUATECA [sluchátsia] suceder 
HAaneAaToca [nadiéiatsia] tener la esperanza 
OOATECA [baiátsia] temer 
TNOANHCAaTECA [padpisátsia] firmar 
yJIBIÓATECA [uli*bátsia] sonreir 

OopoTbca [barótsia] luchar 

CMEATECA [smieiátsia] reir 


De igual manera, pero a la inversa, existen algunos verbos reflexivos 
en español que no son reflexivos en ruso. Por ejemplo: 


yMlacTb [upást] caerse 
BCTABATb [vstavát] levantarse 
yMHpaTb [umirát] morirse 
YXOHMTb [ujadít] irse 
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El pronombre reflexivo ce6a [sibiá] hace siempre referencia al sujeto de 
la oración, con lo que no puede ser nunca sujeto (no tiene nominativo). Se 
emplea para expresar reciprocidad en la acción y sobre el sujeto. Carece 
de género y número. Ejemplos: 


51 nokyriato cede KHury. 

[1á pakupáiu sibié knígu]: Yo me compro un libro, 
4 roBOprO o ce6e. 

[1á gavariú a sibié]: Yo hablo de mí. 


Su declinación es la siguiente: 


[sibiá] de sí 
[sibié] a sí 


[sibiá] a sí mismo 
[sabói] consigo 
[sibié] acerca de sí 


El imperativo 


El imperativo es el tiempo que se emplea para formular una petición, un 
consejo o una orden. 


FORMACIÓN DEL IMPERATIVO 


El imperativo tiene dos formas: la segunda persona de singular y la se- 
gunda persona de plural. Generalmente, para la formación del imperati- 
vo, se toma la segunda persona del singular del verbo que corresponda y 
se le quita la desinencia, para añadirle otra nueva propia del imperativo: 
ú / Te (después de vocal) o n / HTe (después de consonante). Ejemplos: 


Tb] UMTACUIb [ti* chitáiesh] tú lees 
yHTañ! [chitáf] ¡lee! 
unTAHTe! [chitáítie] ¡leed! 
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Tb] TOBOPHUIb [t1* gavarísh] tú hablas 
roBOpn! [gavarí] ¡habla! 
TOBOpHTe! [gavarítie] ¡hablad! 


El imperativo de los verbos reflexivos se forma de la misma manera 
con las partículas pertinentes: 


yMBIBAÑCA [umi*váisia] ¡lávate! 
yMbIBAÍTECb [umi*váñties] ¡lávaos! 
EL IMPERATIVO NEGATIVO 


La negación se forma añadiendo la partícula negativa -He [nié] como en 
los siguientes ejemplos: 


He yuntTah! [nié chitáf] ¡no leas! 
He unTalTe! [nié chitáítie] ¡no leáis! 
He FoBopn! [nié gavarí] ¡no hables! 
He roBopure! [nié gavarítie] ¡no habléis! 


Los numerales 


LOS NÚMEROS CARDINALES 


Hy/Ib 

OHHH 

na 

TpH 
yeTbIpe 
HATb 
HIeCTh 
CeMb 
BOCEMb 
HEBATE 
[ECATE 
OAMHHANATb 
IBCHallaTb 
TPMHHAalAaTb 
yeTbIpHallaTb 
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(núl] 

[adín] 

[dvá] 

[tri] 
[chietírie] 
[piát] 
[shiést] 
[siém] 
[vósiem] 
[diéviat] 
[diésiat] 
[adínatsat] 
[dvienátsat] 
[trinátsat] 
[chietí*rnatsat] 


NO 0 Dd UN E YN — O 


NATHANaTb 
PlecTHanaTb 
CeMHallaTb 
BOCeMHallaTb 
JEBATHALATE 
JBALAaTb 
ABALATb OHMH 
ABAnaTb Ba 
TPHANAaTE 
copok 
NATD]ECAT 
HieCcTbAECAT 
CeMbJecaT 
BOCeMbJIECAT 
¡EBAHOCTO 
CTO 

IBECTH 
TpHCTA 
yeTbIpecTa 
NATECOT 
HIECTHCOT 
CeMbCcoT 
BOCeMbCOT 
¡EBATECOT 
TbICIUA 


[piatnátsat] 
[shiesnátsat] 
[siemnátsat] 
[vosiemnátsat] 
[dieviatnátsat] 
[dvátsat] 
[dvátsat adín] 
[dvátsat dva] 
[trídsat] 
[sórak] 
[piatdiesiát] 
[shiestdiesiát] 
[siémdiesiát] 
[vósiemdiesiat] 
[dievianósta] 
[sto] 

[dviésti] 
[trísta] 
[chietí*riestá] 
[piatsót] 
[shiestsót] 
[siemsót] 
[vasiemsót] 
[dieviatsót] 

[tí *siacha] 


Los NÚMEROS ORDINALES 


NEpBbI 
BTOPoHñ 
TpeTHú 
YyeTBÉPTDIó 
HATbIÁ 
!tecTOá 
celóbmoñ 
BOCELMOÑ 
NEBAThIM 
NEcaTbIó 


[piérvi*1] 
[vtarói] 
[triétif] 
[chietviórti*1] 
[piáti*1] 
[shiestói] 
[siedmói] 
[vasmói] 
[dieviáti*1] 
[diesiáti*i] 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
1.000 


primero 
segundo 
tercero 
cuarto 
quinto 
sexto 
séptimo 
octavo 
noveno 
décimo 
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OAMHHalATbIM [adínatsati*1] decimoprimero 
¡BCHanaTbló [dvienátsati*1) decimosegundo 
TpuHALAT5IG [trinátsati*1] decimotercero 
YqeTbIpAalaTbIó [chietí*rnatsati*1] decimocuarto 
MATHALaTbIH [piatnátsati*1] decimoquinto 
LIeCTHalaTbIó [shiesnátsati*?] decimosexto 
CeMHalaTbIó [siemnátsati*5] decimoséptimo 
BOCeMHalaTbIó [vasiemnátsati*j] decimooctavo 
NEBATHALATbIó [dieviatnátsati*1] decimonono 
ABAalnaTbIó [dvatsáti*i] vigésimo 
ABALATE NEPB5Ió [dvátsat piervi*i] vigesimoprimero 
ABANAaTb BTOPoñ [dvátsat vtaróf] vigesimosegundo 


Los numerales ordinales se declinan como los adjetivos. 


Formas para la conversación 


Las fechas 


Las fechas se expresan en neutro y en nominativo singular. Los meses, en 
cambio, se ponen en genitivo cuando van después del día. Por ejemplo: 
Kakoe ceronHa unci1o? [kakóie sievódnia chisló]: ¿Qué día es hoy? 
Ceroama naToe anpena? 
[sievódnia piátaie apriélia]: Hoy es 5 de abril. 
CeroAHa necaToe Mapra. 
[sievódnia diesiátaie márta]: Hoy es 10 de marzo. 


Las horas 


Para indicar la media o el cuarto de hora, es necesario emplear el caso ge- 
nitivo de los números ordinales. 


Para la media: 

TON (NONOBHHO) + la hora siguiente en genitivo. Ejemplos: 
T1OJ1 HIeCcToro [pol shiestóva] las cinco y media 
rOJI TpeTbero [pol triétieva] las dos y media 
TON CEABMOTO [pol siedmóva] las seis y media 
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Para el cuarto de hora: 

yeTBepT5 + la hora siguiente en genitivo. Ejemplos: 
yeTBepTb mecroro  [chiétviert shiestóva] las cinco y cuarto 
yeTB€pT5 TpeTbero  [chiétviert triétieva] las dos y cuarto 
yeTBEpTEb cenómoro [chiétviert siedmóva] las seis y cuarto 


También se puede indicar de la siguiente manera: 
0e3 uerBeptH niecr  [biéz chietviérti shiést] las seis menos cuarto 
0e3 YJETBEPTH CeMb  [biéz chietviérti siém] las siete menos cuarto 


Diálogo 


— Mama CeméHoBa - TyprH] 4 paGOTHHKK TYpareHctBO “Kocmoc* 

Oma conpaBaXiaeTr TYPIpynnb 3a rpaHmiy. CeronHa oHa 
o6cyXjaer HEKOTOPbI€ BONPOCH MO Moezake B McrniamiMio e 
TJIABHbIM HAYAJIBHMKOM (PAPMBI FOCIOAMHOM lleTpoBbIM. 
[masha simióva turguíd i rabótnik turaguiénstva kósmas] [aná sapra- 
va Y dáiet turgrúppi* za granítsu] [sievódnia aná absuYdáiet niekató- 
ri*ie vaprósi* pa paiézdkie v ispániiu s glávni*m nachálnikam fírmi* 
gaspadínam Pietróvi*m]: 
Masha Simióva es guía turística y trabaja en la agencia de viajes «Cos- 
mos». Ella acompaña a grupos de turistas al extranjero. Hoy discute 
algunos temas sobre un viaje a España con el director de la empresa, 
el Sr. Pietrov. 

— Ho6poe yTpo, AHaronmá MpaHoBma! 

[dóbraie útra anatólif ivánovich]: 
¡Buenos días, Anatóli Ivánovich! 

— Ho6poe yrTpo, Mama. Kak gesa? Hro HoBoro? 
[dóbraie útra másha] [kak dielá] [chto nóvava]: 
Buenos días Masha. ¿Cómo va todo? ¿Algo nuevo? 

— CeMuac 3aKaHYMABAJO NOATOTOBKY K NO€3[¡Ke B McnaHH1o. 
[siefchás zakánchivaiu padgatóvku k paiézkie v Ispániiu]: 

Estoy acabando de preparar un viaje a España. 

— Bb1 ye 3HaeTe faTy BbNIeTa? 

[vi* znáietie dátu ví*lieta]: 
¿Sabe la fecha de salida? 

— Her, emfé He 3Hal0. BbIJiM HeKOTOPbI€ H3MCHEHMA B pacriAcaHHM 
caMOJéTOB Aspoprora. Ho korna y3Halo, 1 MO3BOHIO M COOÓLIY 
BCEM TYpHCTAM. 
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[niét ieshtshió nié znáiu] [bí*li niekatóri*ie ismieniéniia v raspisánii 
samaliótav aeraflóta] [no kagdá uznáiu iá pazvaniú vsiém turístam]: 
No, todavía no lo sé. Ha habido algunos cambios en el horarios de 
los aviones de Aeroflot. Pero cuando lo sepa, llamaré a todos los tu- 
ristas. 

— Xopomo. Kyna Bb nolerThHTe cHauano B MaapmHa HIH B 
BapceJony? 

[jarashó] [kudá vi* palietítie snachála v madríd íli v barsielónu]: 
Bien. ¿Dónde van primero, a Madrid o a Barcelona? 
— Chauano noenem B BapceJrony. 
[snachála paiédiem v barsielónu]: 
Al principio vamos a Barcelona. 
— [e Bb1 BCTpeyaeTeco € Typucramn? 
[gdié vi* vstriecháieties c turístami]: 
¿Dónde ha quedado con los turistas? 
— Kak Bcerja, MbI BCTPEUAEMCA B AIPOMNOPTY. 
[kak vsiegdá v aeraportú]: 
Como siempre, en el aeropuerto. 
— Kakaa y Bac nporpammMa? 
[kakáia u vas pragráma]: 
¿Qué programa tiene? 

— B npuunne, MbI MpHJIEeTHM B BapceJIOHy B MATE YacoB. TO B 
cy66otTy, 15 0e centaBpa. Tam Hac BCTpeTHT MpencraBHTEND 
HACNAaHCKOÓ TYPPMPMBI M MBI MOEJAEM B FOCTHHMNy. Tam ÓyHer 
TIphéM-KOKTEÁNBb, TAE HaM NMPepJIOoxaT 3KckKyPcum. Ho y Hac 
TO ECTE 3KCKYPCHH, KOTOPbI€ BXOJAT B 3Ty MO€3/1Ky. 

[v príntsipie mi* prilietím v barsielónu v piát chasóv] [éta v subbótu 
piatnádtsataie sientiabriá] [tam nas vstriétit priedstavítiel ispánskal 
turfírmi* i mi* paiediem v gastínitsu] [tam búdiet prióm kaktiéíl gdié 
nam priedlayát ekskúrsii] [no u nas tóYie ¡est ekskúrsii katóri*ie vjó- 
diat v étu paiezdku]: 

En principio, llegaremos a Barcelona a las cinco. Es un sábado, el 15 
de septiembre. Allí nos estará esperando el representante de la empre- 
sa turística española e iremos al hotel. Allí, habrá un cóctel de recep- 
ción donde nos propondrán excursiones. Pero nosotros también tene- 
mos excursiones que están incluidas en este viaje. 

— Kakne 3kckypcun? 

[kakíie ekskúrsii]: 
¿Qué excursiones? 
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— B Maapune, MbI noenem CMOTperT5 31 IckKOpMa M KOPpHAy, a B 


Bapcesome nocerám mapk Iyenns mM my3e4 Mann, KoTOPpbIú 
Haxo4ATca B ropogke ÚPurepec, 3a CTO KMBMNIOMETPOB OT 
BapceJloHbI. 

[v madrídie mi* paiédiem smatriét el escorial i karrídu a v barsielónie 
pasietím park guell i muziéi dalí katóri*í najóditsia v garadkié figuie- 
ries za Sto kiliamiétrav at barsielóni*]: 

En Madrid, iremos a ver El Escorial y una corrida de toros y en Bar- 
celona, visitaremos el Parque Giiell y el museo Dalí, que se encuentra 
en la ciudad de Figueres, a cien kilómetros de Barcelona. 


— Hy npekpacho! Coo6umTe naTy Banrero BblileTa Kor]a y3Haére. 


Mhe TOXe XOTEJOCb5 Ób1 NOexaTb C BaMn! Berns a Mcnannn He 
3Hato! 

[nu priekrásna] [saabshtshítie dátu váshieva ví*lieta kagdá uznaiótie] 
[mnié tóYie jatiélas bi* paiejat s vámi] [vied iá ispánii nié znáiu]: 

Bien, ¡perfecto! Comuníqueme la fecha de su salida cuando la sepa. 
¡ Yo también querría ir con ustedes! ¡No conozco España! 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 


a) 


FocnonmHom Ilerpobbim [gaspadínam Pietróvi*m]: Sr. Pietrov; 
AmuaTo1Hmá MaaHoBhnu [anatólii ivánovich]: Anatóli Ivanovich. Los 
nombres en ruso son distintos que en español. Las personas tienen el 
nombre de pila que se acompaña por el patronímico, es decir el nom- 
bre del padre con el sufijo oBHu para los hombres y el sufijo oBHa para 
las mujeres. Así, si el director de la empresa tuviera una hermana su 
patronímico sería MpamobBna. Para dirigirse a una persona con respe- 
to, ya sea una persona mayor, un vecino o el director de la empresa, se 
utiliza el nombre de pila más el patronímico, y no el apelativo se- 
ñor/señora con el apellido; 

KOTA Y3HAKO, A NO3BOHIO HA COOSULy BCeM TypueTam [kagdá uznáiu 
iá pazvaniú vsiém turístam]: cuando lo sepa, llamaré a todos los tu- 
ristas. Recuerde que después de cuando, en lugar del subjuntivo, en 
ruso se emplea el futuro; 

Kakas y Bac mporpamma? [kakáia u vas pragráma]: ¿Qué programa 
tiene? El empleo de la preposición y para indicar haber o tener es muy 
amplio; 

MBI MpHIeTHM B Bapcenony [mi* prilietím v barsielónu]: llegare- 
mos a Barcelona. Recuerde la utilización de los verbos de movimien- 
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to con el caso acusativo B bapce1ony. En este caso el verbo de movi- 
miento es un compuesto del verbo xererb [lietiét] volar con el prefi- 
jo mpx [pri] que da la idea de llegada. La traducción literal sería llega- 
remos en avión; 

34 CTO KHA/JIOMeTpoB OT Dapcenonbr [za sto kiliamiétrav at barsie- 
lóni*]: a cien kilómetros de Barcelona. Fíjese en el empleo de estas 
dos preposiciones para indicar la distancia de un punto a otro; 

MH€ TOX€ XOTCJIOC5 ÓbI MOCXATb € BamH [mnié tóYie jatiélas bi* 
paiejat s vámi]: ¡Yo también quisiera ir con vosotros! La expresión del 
deseo en esta frase se transmite a través de una oración impersonal en 
condicional; 

Ben» a Menannn He 3Har0! [viéd iá ispánii nié znáiu]: ¡No conozco 
España! La partícula Beas se emplea para reiterar y reforzar la excla- 
mación, pero no tiene ningún sentido directo. 
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Ejercicio 1 
Conjugue los verbos siguientes, escribiendo la forma imperativa que co- 
rresponda a cada uno de ellos: 


b) NOHHAMATb [panimát], entender: ccoo 
C) CMOTPETB [smatriét], MITAT: occ 
A) METE [idtál, decias 
e) HeJMaTÉ [diélat], hacer: noni conionionicnonic cacao nico 
Í) HYMAaTb [dúmat], pEeNSAL: oooccccccccnicicioinononcnonnononococonororonoronncnni 
8) XOMHTB [jadít], andar: ooo ninio cnica ocoonononcconcncoinno 


Ejercicio 2 
Transforme las frases siguientes al modo imperativo: 


a) TbI HOMKEH YMTATb KHMTY ooo [ti* dólYien chitát knígu]: 
Tienes que leer el libro. 

b) Tb1 HOMKHA MOKYIMATE TABETY ooo [t1* dal Y ná pakupát ga- 
ziétu]: Tienes que comprar el periódico. 

c) TbI AOMKEH 3AMOMHHTD CIIOBA [ti* dólYien zapómnit 
slavá]: Tienes que recordar las palabras. 

d) Tbi HOMXKEH YMATH MOCKOPEE 0... [ti* dólYien uidtí paska- 
riéé]: Tienes que irte deprisa. 

e) TbI HOMKHA DETATb ooo [ti* dal Yná biégat]: Tienes que 
correr. 

f) BbI ROMKHBI 3AKOHYHTB PAÑOTY o [vi* dal Yní* zakón- 
chit rabótu]: Tenéis que acabar el trabajo. 

8) BbI HOJMDKHBI TOTOBHTE OA occ. [vi* dal Yní*gatóvit 


abiéd]: Tenéis que preparar la comida. 


Ejercicio 3 

Complete con la forma de la partícula reflexiva correspondiente: 

a) Illouemy TbI OTKA3bIB2EM occ OT Hamneí nomomn? [pa- 
chiemú t1* atkázi*vaiesh ..................... at náshieí pómashtshi]: ¿Por 
qué rechazas nuestra ayuda? 

b) PaBmenTe coco... B npuxoxeú [razdiéntie ..................... y prijó- 
Yief]: Desvestíos en el recibidor. 

C) IPy35a OHM ooo. [druziá abniáli .................... ]: Los ami- 


gos se abrazaron. 
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d) He BOMHYÉ ooo. [nié valdúT ooo ]: No te preocupes. 

e) He CTeCHgabTe ooo. COMMACATb Cc HHM [nié sties- 
MIÁTEE ooo saglasit..ooooo. s nim]: No os avergoncéis por 
estar de acuerdo con él. 

f) TÍTHUBI HOAHAMAJOT, ccoo. B BO3AyX [ptítsi* padnimáiut 
enanas v vózduj]: Los pájaros suben en el aire. 

B) A COMA ci c HAMH [iá saglasíl ......................: s.nímil: Yo 


estaba de acuerdo con ellos. 


Ejercicio 4 
Escriba los números siguientes en letras: 


Ejercicio 5 
Traduzca al ruso las siguientes oraciones: 
a) Yo me lavo por la Mañada: .ococcccccociocococconcocco no nno cnc con con cn ciccnccncinno 


d) Me encontré con él en el aeropuerto: coccion 
e) Me siento Mal: ccoo cnancncncnns 
NECE 
8) Se ha comprado UN COCHe: coccion conocio 


Lección 12 


Gramática 
El condicional 


Una construcción en condicional incluye una oración condicional intro- 
ducida por ecxm 651 [iésli bi*] más el verbo en pasado, y una oración 
principal con el verbo en pasado más 651 [bi*]. Ejemplo: 

Ecnu Ób1 a 3Ha.1, 4 cka3a11 ÓbI Bam. 

[iésli bi* iá znal 1á skazál bi* vam]: Si lo supiera, os lo diría. 


La frase también puede construirse al revés: 
A cka3a1 Ób1 BaM, eCJIM ÓbI 4 3HAN. 
[1á skazál bi* vam iésli bi* 1á znal]: Si lo supiera, os lo diría. 


El condicional puede emplearse con ambos aspectos, pero es más co- 
mún utilizarlo con el perfectivo. Por otra parte, la forma verbal en pasa- 
do, seguida por la partícula b1 [bi*] también se emplea para expresar de- 
seo. Ejemplos: 

A 3aBTpa nouvia ÓbI B KKHO. 

[1á závtra pashlá bi* v kinó]: Mañana yo iría al teatro. 
A xoTeja Ób1 NOÁTH B KHHO. 

[iá jatiéla bi* paítsí v kinó]: Mañana yo iría al teatro. 


El condicional también puede estar formado por la condición más el re- 
sultado. En ese caso, ambas frases se ponen en futuro en ruso. Ejemplos: 
EH TbI He NOÁAÉLIL C HAMM, H TOXE€ HE MOMNy. 

[¡ésli nié paídiósh s námi iá tóYie nié paídú]: 
Si no vienes con nosotros, yo tampoco iré. 
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Ecxrm Tbl MH€ H€ MO3BOHMUIB, 9 HO HIPHAy. 

[iésli ti* mnié nié pazvanísh ¡á nié pridú]: 

Si no me llamas, yo no vendré. 

Ecxm 3aBTpa Óy1eT 10KIb, MbI TYHA He MO€ Jem. 
[iésli závtra búdiet dóYd mi* tudá nié paiédiem]: 
Si mañana llueve, no iremos allí. 


El subjuntivo 


El subjuntivo se forma con la partícula «ro6b1 [chtóbi*] más el verbo en 
pasado. Esta partícula va siempre seguida por el pasado y nunca por el 
presente o el futuro. Ejemplos: 

4 x04y, UTOÓb]1 Tb] POJOCOBAJ. 

[iá jachú chtóbi* ti* galasavál]: Yo quiero que votes. 

DiaBH0€, YTOÓbJ TBI MPpHUIEN. 

[glávnaie chtóbi* ti* prichiól]: Lo importante es que vengas. 


La partícula uro6b1 [chtóbi*] puede ir seguida de un infinitivo para 
indicar la consecuencia de una acción, si ambas oraciones tienen el mis- 
mo sujeto. Si no es así, ro6b1 [chtóbi*] irá seguido por el verbo en pa- 
sado. Ejemplos: 

OH BcrTaJ, UTOÓb! OTKPbIT5 OKHO. 

[on vstal chtóbi* atkrí*t aknó]: 

Se levantó para abrir la ventana. 

OH BCTa, 4TOÓbI OHA MOFJIA OTKPhITb OKHO. 
[on vstal chtóbi* aná maglá atkri*t aknó]: 

Se levantó para que ella pudiera abrir la ventana. 


En las frases introducidas por kora [kagdá] cuando, el verbo se con- 
juga en futuro, a diferencia del español, donde se conjuga en el modo sub- 
juntivo. Ejemplos: 

Kora 3aKOHYHTCA (PHJIBM, MbI NOMNÉM HOMOÑ. 
[kKagdá zakónchitsia film mi* paídióm damói]: 
Cuando acabe la película, nos iremos a casa. 
Korxa 0H npugér, JoMJém BMEcTe B TEaTp. 
[kagdá on pridiót paídióm vmiéstie v tieatr]: 
Cuando venga, iremos juntos al teatro. 
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Llamaremos verbos irregulares aquellos cuya raíz es muy distinta a la de 


la conjugación. 


Los verbos irregulares rusos más frecuentes son los que siguen a con- 


tinuación: 


cnaTb 

4 CIUTIO 
TbI CITHUIb 
OH CIIMT 
MbI CHIHM 
BbI CIIMTE 
OHH CNAT 


HaTb 
A HAM 

TbI ¡Alb 
OH HacT 
Mbl AAJMM 
BbI HAAHTe 
OHH HAHyT 


ecTb 

Aa eM 

TbI CuIb 
OH ECT 
Mb] €JJHM 
BbI €AMTe 
OHH €JAT 


0exaTb 

a Gery 

TbI ÓCXMHINb 
OH exHT 
MbI ÚeKHM 
BbI OexuTe 
oHH Óery 


[spat] 
[iá spliú] 
[t1* spish] 
[jn spit] 
[mi* spim] 
[vi* spítie] 
[añí spiát] 


[dat] 

[1á dam] 

[ti* dash] 
[on dast] 
[mi* dadím] 
[vi* dadítie] 
[añí dadút] 


[iést] 

[14 iém] 

[ti* ¡ésh] 
[on iést] 
[mi* ¡édim] 
[vi* ¡edítie] 
[aí ¡ediát] 


[bie Y át] 

[iá biegú] 
[ti* bieYísh] 
[on bié Y ít] 


[mi* bie Yím] 
[vi* bie Y ítie] 


[iá biégut] 


dormir 


dar (perf.) 


comer 


correr 
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G6parb 

a Gepy 

TbI ÓepéuIb 
OH 6epér 
MBI Óepém 
BbI Óepére 
oHH 6epyT 


3BaTb 
A 30By 

TbI 30BÉUIb 
OH 30BÉT 
Mb] 3OBÉM 
BbI 3OBéTe 
OHH 30ByT 


XKJAATb 
1 XIy .. 
TbI KJÉLID 
OH XNÉT 
MbI XK]JÉM 
BbI KIÉéTE 
OHH XAyT 


3aneperb 
1 3anpy 

Tb! 3ANpéLIb 
OH 3anpér 
Mb1 3armpém 
Bb] 3anmpére 
OHH 3aNpyT 


B3ATb 
A BO3bMy 

TbI BO3bMÉ€NIb 
OH BO3bMÉT 
MbI BO3BMÉM 
BbI BO3bMÉTE 
OHH BO3bMyT 
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[brat] 

(1á bierú] 

[ti* bieriósh] 
[on bieriót] 
[mi* bierióm] 
[vi* bieriótie] 
[añí bierút] 


[zvat] 

[1á zavú] 

[ti* zaviósh] 
[on zaviót] 
[mi* zavióm] 
[vi* zaviótie] 
[añí zavút] 


[Y dat] 

[1á Ydú] 

[ti* Y diósh] 
[on Ydiót] 
[mi* Ydióm] 
[vi* Ydiótie] 
[añí Y dut] 


[zapiériet] 

[iá zaprú] 

[ti* zapriósh] 
[on zapriót] 
[mi* zaprióm] 
[vi* zapriótie) 
[añí zaprút] 


[vziát] 

[1á vazmú] 

[ti* vasmiósh] 
[on vazmiót] 
[mi* vazmióm] 
[vi* vazmiótie] 
[añí vazmút] 


coger 


llamar 


esperar 


encerrar 


coger (perf.) 


NOHATb 

1 NOÁMy 

Tbl NOAMÉIMIb 
OH MOÁMÉET 
MbI NOAMÉM 
BbI NOMMÉTE 
OHH NOÁAMyT 


HAYaTb 

1 HAUHY 

Tb] HAYHÉuIb 
OH HAYHÉT 
Mb] HauHéM 
Bbl HauHéTe 
OHH HAYHyT 


HecTH 
A Hecy 

Tb] HecénIb 
OH HecérT 
MbI HecéM 
BbI HecéTe 
OHH HecyT 


KJIACTb . 

A KJIAny 

TbI KJJAnélb 
OH KJlanéT 
MBI KJIaJém 
BbI KJIanéTe 
OHH KJIAgyT 


JICUb 

1 NAry 

Tb] AMKCUIb 
OH JIMKET 
MBI JIKEM 
Bb] JIMKETE 
OHM NATYT 


[paniát] 

(14 paírmú] 

[t1* paímiósh] 
[on paímiót] 
[mi* paímióm] 
[vi* pafmiótie] 
[añí paímút] 


[nachát] 

[1á nachnú] 
[ti* nachniósh] 
[on nachniót] 


[mi* nachnióm] 
[vi* nachniótie] 


[añí nachnút] 


[niestí] 

[1á niesú] 

[ti* niesiósh] 
[on niesiót] 
[mi* niesióm] 
[vi* niesiótie] 
[añí niesút] 


[Klast] 

[iá kladú] 

[ti* kladiósh] 
[on kladiót] 
[mi* kladióm] 
[vi* kladiótie] 
[añí kladút] 


[liéch] 

[1á liágu] 

[ti* liáYiesh] 
[on liáYiet] 
[mi* liáYiem] 
[vi* liáYiete] 
[añí liágut] 
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entender (perf.) 


empezar (perf.) 


llevar 


colocar 


acostarse 
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El pronombre relativo 


El pronombre relativo kKoTOPbIú [Katóri*i], que, se emplea con sustanti- 
vos animados e inanimados y concuerda en género y número con su ante- 
cedente. El caso depende de su función en la oración subordinada. Se de- 
clina como un adjetivo. 

Ejemplos: 


(1) 

4% Bouna B Mara3HH, KOTOPbIá HaxOI[MTCA PAJOM C TEATPOM. 
[iá vashlá v magazín katóri*1 najóditsia riádam s tieátram): 
Entré en la tienda que se encuentra junto al teatro. 


(2) 

31 BCTpeTHNCA € 1EJHOBEKOM, O KOTOPOM A TEÓS TOBOPH. 
[iá vstriétilsia s chielaviékam a katóram iá tiebié gavaríl]: 
Me encontré con la persona de quien te hablé. 


(3) 

A npouHTaa KHHTy, KOTOPy!O Tb] MH€ HOJApHI. 
[iá prachitála knígu katóruiu ti* mnié padaríl]: 

He leído el libro que me regalaste. 


En (1), el pronombre se encuentra en caso nominativo porque es el su- 
jeto de la oración subordinada. En (2), el pronombre relativo está en caso 
prepositivo porque después de la preposición o se pone el prepositivo. En 
el ejemplo (3), el pronombre relativo está en acusativo (femenino singu- 
lar) porque cumple la función de complemento directo del verbo. 


Diálogo 


— Hlo6pbIá nenb [dóbri*i dién]: Buenos días. 

— Ho6pbIá nenb. ro ÓbI Bb1 xOTeJIm? 
[dóbri*i dién] [chto bi* vi* jatiéli]: 
Buenos días. ¿Qué desea? 

— A xoreja ÓbI KyTIHTb KOCTIOM JJIA padoTbI. MHe HpaBaTca 3TOT HU 
TOT. 
[iá jtiéla bi* kupít kastiúm dliá rabóti*] [mnié nrábiatsia état 1 tot]: 
Quisiera comprar un traje para el trabajo. Me gustan ese y aquel. 
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Y Hac ecTb elé ppyrme moxenm, A kakoó Bbl MpennouHATaeTe 
KOCTIOM: MMIDKaK M ÓPIOKH MJIM TIMIKaK H 100ky? 

[u nas iést ¡eishtshió druguíie madiéli] [a kakóf vi* priedpachitáietie 
kastiúm pidYák 1 briúki li pidYák i iúbku]: 

Tenemos otros modelos también. ¿Qué traje prefiere: americana y 
pantalones o americana y falda? 

Mhe ÓbI XOTEJIOCb MIMINKAK M 10ÓKy. 

[mnié bi* jatiélas pid Y ák ¡ iúbku]: 

Quisiera una americana y una falda. 

KakoH y Bac pazmep? 

[kakóf u vas razmiér]: 

¿Qué talla tiene? 

He 3Hato. Mhe kaxxeTca 424 a MOxeT 416. 

[nié znáiu] [mnié káYietsia sórak vtarói a móYiet sórak piervi*1]: 

No lo sé. Creo que la 42 o quizá la 41. 

KakoH uBeT Bb npennountaere? 

[kakoí tsviét vi* priedpachitáietie]: 

¿Qué color prefiere? 

BexéBbIM, €CIIM MOXHO. 

[biéYiovi* iésli móY na]: 

Beige, si puede ser. 

Ha, noxxaryúcTa. Y Hac ecTb TAKOÁ M TaKOÁ KocTIOM. HO MH€ 
KaxeTca uTo 424 no pa3mepy Bam He nofo4ner, GyaeT BexuK. Bb1 
MOXeTe MpHMepnTo 0Óa BOH TaM B MpHMEPpOYHOH KaGHHe. 

[da paY álsta] [u nas ¡ést takóf i takóf kastióm] [no mnié káYietsia chto 
sórak vtarói pa razmiéru vam nié padaidiót búdiet bielík] [vi* móYie- 
tie primierít óba von tam v primiérachnai kabínie]: 

Sí, por favor. Tenemos este y este otro traje. Pero me parece que la ta- 
lla 42 no le irá bien; le irá grande. Se lo puede probar allí, en el pro- 
bador. 

Hy kak MHe MIéT 3TOT Kocriom? MHe KaxeTca, “To pyKaBa 
HEMHOTO JJIMHHBIE M MIEYA INMPoKHe, IpaBna? 

[nu kak mnié idiót état kastiúm] [mnié káYietsia chto rukavá niemnó- 
ga dlínni*ie i pliechí shirókiie, právda]: 

¿Cómo me queda el traje? Creo que las mangas son un poco largas y 
los hombros anchos, ¿verdad? 

Honpo6yúre apyroá TOrJa. 

[papróbuitie drugói tagdá]: 

Pruébese el otro entonces. 
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— JTOT CHAHT HENJOXO HO F'OOKa HEMHOTO KOPOTKAAs. 
[état sidít nieplója no iúbka niemnóga karótkaia]: 
Este me queda bien pero la falda es un poco corta. 

— Hhmuero, t00Ka KaK pa3. Ceñyac Bce HOCAT TAKOM CTHJIb, TEM 
6oJ1ee Bbl1 TAKAA MOJIONAS. 
[nichievó kak raz] [sieichás vsié nósiat takóf stil tiém bólieie vi* ta- 
káia maladáia): 
La falda, precisamente, le queda bien. Ahora se lleva este estilo, y más 
siendo usted tan joven. 

— IIpasna? Torga 1 Óepy 3TOT, MHé€ OH OHEHb HpaBHTCA. CKOJBKO 
cromT? 
[právda] [tagdá ¡á bierú état mnié on óchien nrábitsia] [skólka stoít]: 
¿De verdad? Entonces me llevaré este, me gusta mucho. ¿Cuánto 
vale? 

— Cro py6nxeñ. MbiarHTe B Kaccy H IPpuHXOAMTE C HEKOM, HOaJyícTa. 
[sto rubliéf] [platítie v kássu i projadítie s chiékam paYálsta]: 
Cien rublos. Pague en la caja y vuelva con el tícket, por favor. 

— Cniach6o [spasíba]: Gracias. 


OBSERVACIONES AL DIÁLOGO 

a) A xoreja Ób1 KyHHTb KOCTIOM MIA paGoTra1 [iá jtiéla bi* kupít kas- 
tióm dliá rabóti*]: Quisiera comprar un traje para el trabajo. Fíjese 
en la forma educada de la pregunta formulada con el condicional; 

b) He HpaBATCA 3TOT H TOT [mnié nrábiatsia état i tot]: Me gustan ese 
y aquel. El verbo está en plural porque se indican (gustan) varios ob- 
jetos; 

c) MHe 6bI XOTEJIOCb MHJPKAK H 106Ky [mnié bi* jatiélas pidYák i iúb- 
Ku]: Quisiera una americana y una falda. En esta petición muy cortés, 
no sólo se emplea el condicional, sino que la frase es impersonal para 
acentuar la fórmula de cortesía; 

d) 6yxer Benuk [búdiet bielík]: le irá grande. Obsérvese que la ora- 
ción está formada por el adjetivo en su forma corta en función de 
atributo; 

e) Kak MHe HAÉéT 3TOT KocTIOM [nu kak mnié idiót état kastiúm]: 
¿Cómo me queda el traje ?; 

f) 3TOT CHAMT Henoxo [état sidít nieplója]: Este me queda bien. Una 
vez más, obsérvese la construcción impersonal para expresar si el tra- 
je queda bien; 
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2) to6xa kak pa3 [iúbka kak raz]: La falda le queda bien precisamente, 

h) miaTuTe B Kaccy H MpHXO[MTe € YeKOM, noxaJnyicra [platítie v 
kássu i projadítie s chiékam paYálsta]: Pague en la caja y vuelva con 
el tícket, por favor. Tradicionalmente, en Rusia, se paga en la caja an- 
tes de obtener el artículo, no sólo en este tipo de tiendas, sino también 
en tiendas de comida, donde se paga y luego se pide lo que se desea. 


Ejercicios 


Ejercicio 1 

Construya una oración con los verbos siguientes: 

AIN 
IM 
C) BPAaTB [Vat], MENtiF cc 
d) HKIATE [YAA], esperar: ocio ono 
€) XOTETB [jatiét], QUETer: ocio cnn 
JS) CIAT [Spat], IOMA: ooo cono onononoconororoonininconinos 
E) HATE [dat], dar: ooo nn oconicoonoconoonononnononononooonoinnoncinorcinnos 


Ejercicio 2 

Complete la oración con el verbo entre paréntesis: 

a) A Bcerga OYeHb MHOTO (crilaTb).................... [iá vsiegdá óchien mnó- 
ga (spat)]: Siempre duermo mucho. 

b) Oma (3anepeTb) ............... naep5 [aná (zapieriét) dviér]: Ella cie- 
rra la puerta con llave. 

c) A Bcé 3TO (MOHATB) ................. , KOr[a TbI Bcé pacckaxenub [iá 
vsió éta (paniát) kagdá ti* vsió rasskáYiesh]: Lo entenderé todo cuan- 
do me lo expliques. 


d) (B3ITB) ................. pyuky! [(vziát] rúchku]: ¡Coge la pluma! 

e) Mal (EMB) .................... B 11 uacos [mi* (liéch) v 11 chasóv]: Nos 
acostamos a las 11. 

f) OHa (HamaTD) 0... ypoK “epe3 MaTb MHHyT [aná (nachát) 


urok chiériez piát minút]: Ella empezará la lección dentro de cinco mi- 
nutos. 
Ejercicio 3 
Decline el pronombre relativo KoTopbIK [katóri*i], que, en el caso co- 
rrespondiente en cada oración: 
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a) ITO JEJOBEK (KOTOPBIA) s XOpOn1o 3Halo [éta chiela- 
viék (katóri*i) 1á jarashó znáiu]: Es una persona a la que conozco bien. 
b) ITO CTYHEHT (KOTOPBIA) ooo XOPOLIO FrOBOpHT MO- 


ucranckn [éta studiént (katóri*i) jarashó gavarít pa ispánskii]: Es el 
estudiante que habla bien el español. 

C) ITO HEBYIIKA (KOTOPAM) 0.0... paÚoTaer B Hallem OTeEJe 
[éta diévushkak (katóraia) rabótaeit v náchiem atiele]: Es la chica que 
trabaja en nuestro hotel. 

d) TO CTYHEHTKA (KOTOPAA) 0... MBI XOPONIO 3Haem [éta 
studientka (katóraia) mi* jarashó znáiem]: Es una estudiante a la que 
conocemos bien. 

e) TO cocer (KoTOpBI) o... ecTb Gonburas coGaKa [éta sa- 
siéd (katóri*) ¡iést balsháia sabáka]: Es un vecino que tiene un perro 

. grande. 

f) TO venoBeK (KoTOPpbI) .................... A JA1O YPOKH PyCcKkOrO [éta 
chielaviék (katóri*i) 1á daiú uróki rússkava]: Es la persona a la que le 
doy clases de ruso. 

8) 3TO Komiera (KoTOPbIM) .................... A ACTO 3BOHIO [éta kalliega 
(katóri*1) iá chásta zvaniú]: Es el compañero al que llamo a menudo. 


Ejercicio 4 

Traduzca al ruso las frases siguientes: 

a) Quiero vivir en la casa alta y nueva que se encuentra en la calle Arbat: 
b) Me gustaría ir al Cie: ooo cnc 
c) Si pudiera ir al teatro hoy, iría con ella: occ 
d) Sila ves, te gustará: ccoo cocaina 
e) El lugar donde vives está lejos de MOSCÚ: occ. 
f) Se ha comprado un vestido que le queda muy bien: ............................ 
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Ejercicio 1 
a) 3To crox; b) Iro BOJA; c) ITO NOCT; d) ITO MAMa; e) ITO KOT, 
f) 3TO Teo; g) ITo Makcmm. 


Ejercicio 2 
a) 3To 10M? b) FITO KOMHaTa? c) 3TO KBapTHpa? d) 3TO ropox? 
e) To napk? f) STO nowra? 


Ejercicio 3 

a) Ha, aro Bona. Her, aTO He BOJa; b) a, aTO pbIHOK. HeT, 3TO He 
P5IHOK; c) Ha, aTo kKBapTHpa. HeT, 3TO He KBapTHpa; d) Ha, aTo 
y¡mua. Her, 3To He ynmua; e) Ma, aro uacol. Her, 3TO He uacói; f) Ha, 
3TO KomHaTa. Her, 2TO He KOMHaTa; g) Ha. aTo pa6puka. Her, aro 
He (paOpukKa. 


Ejercicio 4 

a) KTo Mapra? b) Tie cron? c) Uro aBop? d) Uro Gap? e) Kro Ilenpo? 
Ejercicio 5 

a) ITO croxt; b) ITO HOM; c) KTO 370? d) Fro MaKcum; e) OH 3]€Cb; 
f) Hnma Tam; g) UTo aTo? 


LECCIÓN 2 

Ejercicio 1 

a) CTyREHTBI; b) NIMKH; C) yuHnTENA; d) TazeTbl; e) Ko(pe; f) CTaHIuH; 
g) Ónuro. 
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Ejercicio 2 
a) ¡oMa; b) 1py3bA; c) raza; d) ChIHOBbA; e) oTUa; f) neCa; g) JHOHH, 


Ejercicio 3 

a) CKOJBKO ceáuac BpemeHn noxaxyicta? 

b) CkaxuTe rie 39ecb Mara3HH a no xkanylcra? 
c) Kax TBOA cecTpa? 

d) A y te6a? Cnacn6o HHuero. 


Ejercicio 4 
a) masculino; b) femenino; c) femenino, d) neutro; e) neutro; f) neutro; g) 
femenino. 


LECCIÓN 3 


Ejercicio 1 
a) A yuTalo KHHTy q ra3eTy; b) cecrpa 3HaeT CTyA€HTOB; C) 4 BHXy 
OKHO; d) MBI JEJIAEM YPOKHK; €) AHHA MOKYPA€T XyYpHAan. 


Ejercicio 2 

a) Mnxxamn pa6otaer; b) yuHmTenb 34KaHYMBAET YpOKH B HIECTh 
YAacoB; C) CTYJICHTbI MONYUATlOT MMCEMA; d) TbI FyJI4CUIb B MApKe; e) 
MBI CJIYLIACM MY3BIKy. 


Ejercicio 3 

a) Yrpom Hunma Beraér; b) OHa 3aBTpaKkaeT noma; c) MOTOM OHA 
pa6oraer,; d) korfa OHa 3AKaHUMBAET paÚoTy OHa FyJI4ET B MapKe; e) 
BEY€epoM, OHA TAHUYyET; f) OHa O4EHb JIOÓHT TAHIEBATE M PHCOBATB; 
8) TbI JHIOÓHUIb TAHIEBATE M PHCOBAT5b? 


Ejercicio 4 

a) Yrpom Oner 3aBTpaKaer 1oMa; b) on pa6oraer; 4 nHéM OGeaeT 
HOMAa; c) BOUEPoOM OH He paGoTaeT,; a TyJI1eT; d) HOX5IO OH yCTAaJ M 
OTABIXACT JOMA. 


Ejercicio 5 
a) Yrpom Ha 3aBTpakaer; b) OHH CIYIIaroT MY3bIKy; C) MAKCHM 


HaéT KHUTy; d) CTYACHTbI TAHUYIOT; €) MbI MOJIYUAEM MHCEMA; f) TI 
Bpa3; g) 4 BUY Bpayeñ M YUHTEABHHIL. 
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LECCIÓN 4 


Ejercicio 1 

4) TOBOPHT / 1O-aHTIMÁCKA, b) 3Har0 / HEMEUKHÁ; Cc) IOHAMAET / NO- 
(Ppanty3cKH; d) uHTaeT HTanbaHcKmñ; e) CMOTDHM; f) 3BOHAT; g) 
TOBOPHM / TO-HeMEHUKH. 


Ejercicio 2 

a) Moa cecTpa H 4 TOBOPUM MNO-HeMECnKHA; b) MAXAaHJI 3BOHHT HO- 
TEJIE(POHY; C) HBAH JJHOÓHT MIPaTb B TEHHKC; d) MOA MOAPYTA JIOÓHT 
TyJIATb B MAPKE; €) UTO Bb OÓBIYHO JIHOÓHTE NEJIATE BEUEPOM?; f) BBI 
yacTO NOJyuaeTre nacóma?; g) Te Bbl A3yUAETE PYCCKMÁ A3bIK? 


Ejercicio 3 

a) Bb1 BAJEnNH MOEero cTapuiero Ópara?,; b) Bb1 BHAENA Bpaya?; c) BbI 
BHRena oTHa?; d) Bbl BHAEJIM MpenonaBaTesa?; e) Bb BHIENH 
NIEPBOTO cekpeTapa?; f) Bb BAJENH KEHy?; g) Bb BHAEJM XOpOLIMX 
CTYAEHTOB? 


Ejercicio 4 

a) Homa TOBOpHM MO-PYCCKH H MO-HCMAHCKHA; D) KOH - AHTIIMIAHAH 
A XKHBÉT B JloHAoHe; c) nenpo - AcCMaHel 4 H3YUaeT PyccKHú B 
MockBe; d) Mapma Xopolio roBOPHT MO-AHTMÁCKH M HEeMHOTO 
TIOHHMA€ET HMO-PYCCKH; €) xyaH YacTO M3yYUAaeT (PpaHuy3CKHH a3bIK; f) 
MHXAaMJI HO 3Ha€T HCIAHCKOTO A3bIKA. 


LECCIÓN 5 


Ejercicio 1 
a) mxkaQy; b) KoTOPOM; c) yriy; d) noxy; e) rmy6okom cuery; f) 
pañone; 8) JaJékoM Kpalo. 


Ejercicio 2 
4) OTABIXATb; b) IHTb; C) NONMMTE; d) MOECTE; €) NOTOBOPHTE; f) EXATb; 
£) KypHTB. 
Ejercicio 3 
a) Her, OHa TOJBKO HAYMHAaET NHTb; b) HET, TONBKO HAYHHAIOT 
CTPOHTb; C) HET, 4 TOJIBKO HAYMHAIO YUHTb; d) HeT, OH TOJI5KO 


157 


APRENDA EL RUSO EN 30 DÍAS 


HAauHHaeT nHCaTb; €) HeT, MbI TOJIBKO HAUMHAEM CMOTPETb; f) Her, 1 
TOJIBKO HAUMHAIO MBITH. 


Ejercicio 4 

4) A XOPOLIO Ey B pecTOPane; bh) 1 JHOÓNIO ECTE OBOMIH HU (PPyKTBI 
JoMa; c) Ha CTOJE; TAPEIKH; MPH6OOPbI H CTAKAHBI; d) B TeaTpe 
3anMpeneHo €cTb HIM NHTb HAaMHMTKH; €) B Ka(pe HeJb34 MHTb 
CIIMMPTHBIE HATrMTKH; f) MOHO TOJIBKO MHTb Ya MH KO(pe. 


LECCIÓN 6 


Ejercicio 1 

a) CKonbro Jer TBOEMY OTHY? b) Ckonrbxro Jer TBOCÁ nOnpyre? c) 
CkKoxIbJIO JET TBOEMY HEAYmKe? d) Ckoxbro ner TBOCÍÁ OaGyuike? 
e) CkonbIO JJer TBOCÁ cecTpe? f) CkOx1bnO JET TBOEÁ HOUKE? g) 
CKONBJO JJIET TBOEMY Apyry? 


Ejercicio 2 
a) UBaHy; b) Hpyry; c) MOHM POAMTEJAM; d) 3THM KJIHEHTAM; €) 
HAlLuMM CTYJEHTAM; f) MO€Í NONPyFe; g) TBOEMY ÓpaTy. 


Ejercicio 3 
a) naa; b) Kyu; c) oTnan; d) nonapala,; e) cka3a11; f) MO3BOHHIA; g) 
3Han/a. 


Ejercicio 4 

a) B 3TOM MECALe MOEMY IPyTy HCIOJIHACTCA [IBANUATE MATE JET; b) 
Cxonbrko Te6e Jer? c) Moemy ÓpaTy TPMKHATb MIECTE JET; d) 
CKoOJIBJIKO JET TBOEMy ÓpaTy? e) KoMy Tbl TOBOPHII5 O Heé? f) 
MoeMy OTHY 3BOHAT OYEHb HACTO MO-TENEPOHY; g) Mapna mue 
NOKAa3bIBA€T CBOÁ NOJAPOK Ha HEHE pOXpeHHa; h) Hanun ponmTexra 
HAM 3BOHAT YacTO; ¡) KoMy TbI 3BOHMUIb? ¿) B TIpomtyto cy66oTy 
TBOú ÓpaT NOJApaI MHO HOBBIE YACHI. 


LECCIÓN 7 

Ejercicio 1 

a) npyrom; b) cecrpoá; c) konneraMm; d) HOxHHuIaMn; €) 
KapaHnallom; f) pakcom; 8) My3bIKOñ. 


158 


RESPUESTAS A LOS EJERCICIOS 


Ejercicio 2 
a) noKném; b) Oyaem u3yuaTb; c) Oy ay XonuTb; d) OYHeT; €) MO3BOHIO; 
f) nanmuy; g) Óyay 3BOHHTb. 


Ejercicio 3 
a) liberbI KpacnBbI; b) CTON HOB; c) Heyuika xopouta ; d) Jlrionn 
MONOABI; e) HesoBek TONCTHL; f) Boa xonoxHa; g) OG6e]n BKyceH. 


Ejercicio 4 
4) B5INbIO; b) HAMHUIY; C) YAKHMHATb d) 3BOHMTb; €) OTADIXATb; f) Am; 
8) CHATb. 


Ejercicio 5 

a) Koro TbI 3necb 3Haenb? b) ro Tb roBopamub? c) Komy TbI 
nMAnenib naÁcbmo? d) C KeMm TbI MAÉmMb B KHHO? e) Kem TbBI 
paborTaeub? f) Hem TBI 3TO HeJaEnIb? g) TO Tbl He NMOHHMACUIb? 


LECCIÓN 8 


Ejercicio 1 
a) 1acTo; hb) MHOTO,; c) Bcerna; d) Hákorpa; e) penko; f) acto; g) 
OÓBbIYHO. 


Ejercicio 2 
a) enem; b) MANEL; C) €3AMIIb; d) eneTe; e) xonnT; f) Unete; 2) ezqnm. 


Ejercicio 3 
a) xoXy; b) MnÉéLIb; C) €34HUILB; d) EJEM; €) MPHXOJHT,; f) B6Iúny; g) 
HAyT. 


Ejercicio 4 
a) MIyTenIecTByYIO / camonérTe; hb) TaHlyeT; c) OpraHu3yeT,; d) 
GOpoHHpyeT; e) pezepenpyem / Mockby. 


Ejercicio 5 

a) Korna 1 Ób1J1 MaJIeHbKHM, MOÍ OTEI paccKa3bIBaJ MHe HCTOPMH; 
b) Buepa a 6511 Ha BbICTABKE; Cc) The Tbl 6b111 Buepa?; d) Kakas ÓbIvia 
rorofa Ha nponmmoó Hengene? e) KTO ÓbII Ha seuyep? f) Mie Man? 
On yuuén; g) % ye BAJEA ITOT (PANEM. 
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LECCIÓN 9 


Ejercicio 1 
a) Gonbule; b) paHblue; c) MEHbuIe; d) KpacnBee; e) UHTepecnee, f) 


MOJIOXK€; £) INIMPe. 


Ejercicio 2 
a) ne; b) TO; c) KOTHa; d) Te; e) UTO f) UTO-TO. 


Ejercicio 3 
a) uTO-HMO0yAb; b) UTO-HHÓYAb; C) KTO-TO; d) UTO-TO MO; €) KeM-TO; f) 
Ky/1a-TO. 


Ejercicio 4 

a) Mnure TpAMO H NOTOM HaripaBo; b) BCcé TMPAMO, HOTOM HAJIeBO H 
OMATE HAJI€BO; C) MAra3HH BOH TaM 3a yTJIOM; d) KHOCK ÓJIM3KO 
OTCIONA; €) OCTAHOBKA ABTOÓyCA HENAJIEKO OTTYAA. 


Ejercicio 5 

a) 3aBTpa a HOJIKEH 32KOHUMTb 3TY paGoTy (Mañana tengo que aca- 
bar este trabajo); b) Te6e cuenyer 6onbmie paborarTb (Tienes que tra- 
bajar más); c) UTO 651 Bb1 xoTenn? (¿Qué desea?); d) MHe HyxHO 
Ky!HIMTb panmo (Tengo que comprar una radio); e) +1 Ob1 xoTejna 
34Ka34Tb MECTA B OTene (Quisiera reservar sitio en el hotel); f) Kyna 
BbI XOTEJIM ÓbI MOEXATb B 3TO BOCKpecenbe? (¿Dónde os gustaría ir 
este domingo?); g) Bb1 JOMNXHbI HAYgaTb paGoTaT5b Ha Ce Ay ioueó 
Henene (Tiene que empezar a trabajar la próxima semana). 


LECCIÓN 10 


Ejercicio 1 
a) Y Mena ecTb; b) Y Hac ecTb; c) y TeÓA ECT5? d) Y MeHa ecTb; e) 
Y HHx ecTb; f) Y HAx ecTb? g) Y Hero ecrb? 


Ejercicio 2 
a) Y CreTiaHbl €CTh HOBas KBaptHpa; b) Y CnBeTIAHbI HeT 


MAanIMHbI; c) Y Mnxanna ecrso manmha; d) Y Muxanja Her YacoB; e) 
Y 3TOFr0 YENOBEKA ECTE MHOFO xemer; f) Y aroro uejoBeKka Her 
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ceMbM; g) Y MpaHa €CTb MAlIHHa; HO y HETO HET rapaxa. 


Ejercicio 3 
a) K4HO; b) HOYTBI; C) MATA3MHa / yMHy; d) JOMOM; e) LIKOJIOH; f) 
HOMOM. 


Ejercicio 4 
a) OT; b) Ha / c; c) y / HANMPOTHB, d) no; e) c; f) ez. 


Ejercicio 5 

a) Y Mena ecTb apyr; b) Y Hac ecro KHnrm; c) Uro y Tea ecrb? d) Y 
MeHa HAyero Her; e) Y AHH51 €cTb Gpar; f) Y Heé mHoro pa6oTb1; g) 
Y Bac MHOrme XOpollHMe APpy3b4. 


LECCIÓN 11 


Ejercicio 1 
a) cnymiaú/Te; b) nonumañ/Te; c) CMOTpH/Te; d) mnn/Te; e) nenañ/re; f) 
¡ymaH/Te; g) xonn/re. 


Ejercicio 2 
a) dutaú KHmry; b) noKynañ ra3eTy; c) 3anOMHHM CJIOBA; d) yána 
rocKopee; e) 6eraá; f) 3akoHumte pa6oty; g)roroBbTe o6€en. 


Ejercicio 3 

a) Mouemy TbI OTKa3bIBAeLnICA OT Haneñá NnOMOnIM? b) pazrenTech B 
upHxoxeH; Cc) Apy3bx1 OOHANHC5; d) HE BONHYHCA; €) He CTECHAÁTECD 
COTJIACHTECA C HMM; f) MTHUbI MOAHHMAIOTCA B BO3IHyX; 8) 4 
COTJIACMJICA C HHMH. 


Ejercicio 4 
a) aBa; b) TPUHaN HATE; C) COMHAHIATE; d) ABANUATE OHHH; €) COPoK 
TIITE; f) CEMBAECAT CEMB; 8) CTO TPHHLATE YJETBIP€. 


Ejercicio 5 

a) YTpom 4 yMBIBAIOCH; db) umTaú KHHTy! c) C KeM TBI COrJacHnca? d) 
A BCTPOTHJICA C HAM B A3PONOPTY; €) A INOXO CEÓA UYBCTBJIO; f) OH 
yuién k cebe; g) OH Kynm cede MaLImay. 
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LECCIÓN 12 


Ejercicio 1 

a) 1 Oepy KHHry 43 noJbkKoHA; b) Ona ÓbiJla BUepa Ha 32HATHAKX; C) 
MbI BpéM ponarenam; d) OHH OYEH5 HONTO XJAJIM €É; HO OHa He 
RAPHUNIA; €) 1 x04y HATH B TEaTp CeronHa Beuepom; f) Tb CAMUIKOM 
MHOTO CNHUIB; g) H OÓS3ATENDHO HACT TEÓC ITY KHHTY. 


Ejercicio 2 

a) A acera OYEHb MHOTO CITO; b) OHa 3anpér ABepb; c) A Bcé aro 
HOÚMy; KOTAA TbI BCÉ pacckaxen1b; d) Bo3bMH pyuky! e) MbI JIMKEM 
B 11 uacon; f) OHa HayHéT ypoK Yepe3 MaTh MKHyT. 


Ejercicio 3 
a) KoTOPoro; b) KOTOPbIA; c) KOTOPaa; d) KoTOPyto; e) y KOTOPoro; 
$) KOTOPoMy; g) KOTOpoMy. 


Ejercicio 4 

a) A x0uy JHTb B BbICOKOM HOBOM HOME KOTOPbIÁ HaxoJHTca Ha 
ynmue Ap6arte; b) MHe xoTeJlocó ÓbI AATA B KHHO; C) Ec 1 MOrJIa 
ObI HATHA B TEATP CerogHa, a nompia Ób1 c He Há; d) Mecro, Trae TbI 
XHBÉUIb, JAJEKO OT MocKBbI; e) Ona kyrmia ce6e miaTbe, Koropoe 
eá xopono magér; f) Econ 3aBTpa HIéT HOX/[Ib, MbBI He CMOXEM 
UTPaT5 B pyTÓO0N. 
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Vocabulario 


verbo perfectivo 

verbo imperfectivo 

verbo de movimiento multidireccional 
verbo de movimiento unidireccional 
adjetivo 


adverbio 
acusativo 
genitivo 
instrumental 
dativo 
prepositivo 


A 
a [a] y, pero 
aBrycT [ávgust] agosto 
aBTOÓyc [avtóbus] autobús 
ABTOMOÓMJIb [avtomóbil] automóvil 
areHcTBO [agiénstva] agencia 
anpec [adriés] dirección 
amo [aló] ¡diga! (voz al teléfono) 
AMepuKa [amiérika] América 
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aMepuKanen 
aMepuKaHKa 
aMEpuKaHCKqó 
aHTIHÁCKMÚ 
AHTIIMYUAHKH 
AHTIMYUAHKA 
AHTIBA 
aHKeTa 
ATeJIbCóH 
anneTaT 
arpenb 
arTeka 
APpMMA 
ACTPOHABT 
aspornopT 


0a6ymika 
SaraxK 

6a3ap 

Ganer 

6aHaH 

6aHK 

OaHKup 

6ap 

Gacceún 
OaLnuHa 

GeraTb 
GeH3O0KOJIOHKA 
GexaTb 

6e3 

SebIó 

GeJbé 

Seper 
OecrOKOHMTECA 
OecrIopanoK 
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[amierikániets] 
[amierikánka] 
[amierikánskii] 
[anglítskiM] 
[anglichánin] 
[anglichánka] 
[ángliia] 
[ankiéta] 
[apielsín] 
[apietít] 
[apriél] 
[aptiéka] 
[ármiia]) 
[asnhjnávt] 
[aerapórt] 


[bábushka] 
[bagáY] 
[bazár] 

[baliét] 
[banán] 

[bank] 
[bankír] 

[bar] 
[bassieín] 
[báshnia 
[biegát] 
[bienzakalónka] 
[bie Y át] 

[biéz] 

[biéli*1] 
[bielió] 
[biérieg] 
[biespakóitsia] 
[biespariádak] 


americano 
americana 
(adj.) americano 
(adj.) inglés 
inglés 
inglesa 
Inglaterra 
cuestionario 
naranja 
apetito 

abril 
farmacia 
ejército 
astronauta 
aeropuerto 


abuela 
equipaje 
mercadillo 
ballet 
plátano 
banco 
banquero 
bar 

piscina 
torre 
correr 
gasolinera 
correr 
(+gen.) sin 
blanco 
lencería 
orilla 
(imp.) preocuparse 
desorden 


>> $72—— VOCABULARIO 


GHONHOTEKA 
6nmner 
ONCAHBIA 
ONECTETb 
ONMHbI 
ONIOHO 
Sor 

GoH 

oK 
Gonee 
Ó0JI63Hb 
GoJIeTb 
60/J1b 
GOJIbHHIA 
GOJbHOH 
Sonbule 
SoNbuIoó 
6opu 
DOATECA 
Ópar- 
ÓpaTb 
OputBa 
ÓpHTECA 
OpoHHpoBaTb 
ÓpocaTb 
Óynyuee 
ÓykBa 
ÓyxerT 
ÓynouKa 
ÓyJIOYHa 
ÓykbBa 
Oymara 
OyTbINKA 
Obl 
ObIBUIHÁ 
ÓbICTpo 
ObICTpbIM 
ObITb 


[bibliatiéka] 
[biliét) 
[bliédni*;] 
[bliestiét] 
[bliní*] 
[bliúda] 
[bog] 

[bó1] 

[bok] 
[bólieie] 
[baliézn] 
[baliét] 
[bol1] 
[balnítsa] 
[balnóf] 
[bólshie] 
[balshói] 
[borshtsh] 
[baiátsia] 
[brat] 
[brat”] 
[brítva] 
[brítsia] 
[braniravát] 
[brasát] 
[budushtshieie] 
[búkva] 
[bukiét] 
[búlachka] 
[bulóchna] 
[búkva] 
[bumága] 
[butí*lka] 
(bi*] 
[bí*vshtshii] 
[bi*stra] 
[bi*stri*1] 
[bí*t] 


biblioteca 

billete, entrada 
pálido 

(imp.) brillar 
blinís (especie de crépes) 
plato 

dios 

batalla 

lado, flanco, cadera 
(adv.) más 
enfermedad 

(imp.) doler 

dolor 

hospital 

enfermo 

más 

grande 

borsh (sopa de col) 
temer 

(imp.) coger 
hermano 

navaja de afeitar 
(imp.) afeitarse 
(imp.) reservar 
(imp.) arrojar 

el futuro 

letra 

ramo 

panadería 

horno 

letra 

papel 

botella 

partícula condicional 
pasado 

deprisa 

rápido 

ser 
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B 
B CBA3H 

B YJECTb 
BAXKHO 
BAXHbIó 
BaHHa 
BaHHaa 
Bau 
BApyr 
Benb 

BeK 

BeJiKa 
BeJJocHnen 
BECeJIHTECA 
BeceJIo 
BecénbIó 
BecHa 
Becb 
BOeTuHHa 
Beyep 
Beuyepom 
Beni 
B3ATb 

BHA 
BHJETb 
BMAHO 
BH3A 
BMHerpeT 
BHHO 
BKYCHbIú 
BJIIODATECA 
BMecTe 
BMECTO 
BHHA3 
BHHMaHme 
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[v] 

[v sviázi] 
[v chiést] 
[váYna] 
[váni*1] 
[vánna] 
[vánnaia] 
[vash] 
[vdrug] 
[viéd] 
[viék] 
[viélka] 
[vielasipiéd] 
[viesielítsia] 
[viésiela] 
[viesióli*1] 
[viesná] 
[viés] 
[vietchiná] 
[viécher] 
[viécheram] 
[viéshtsh] 
[vziát] 

[vid] 
[vídiet] 
[vídna] 
[víza] 
[viniegriét] 
[vinó] 
[vkúsni*1] 
[vliubátsia] 
[vmiéstie] 
[vmiésta] 
[vniz] 
[vnimániie] 


en 
en relación con 
en honor a 

(adv.) importante 
(adj.) importante 
bañera 

cuarto de baño 
vuestro 

de pronto 

si (refuerzo) 

siglo 

tenedor 

bicicleta 

(imp.) divertirse 
alegremente 
alegre 

primavera 

todo 

jamón 

tarde 

por la tarde 

cosa 

(perf.) tomar 
aspecto 

(imp.) ver 

es evidente que 
visado 

ensalada rusa 
vino 

sabroso 

(imp.) enamorarse 
juntos 

(+ gen.) en lugar de 
hacia abajo 
atención 


BOJA 
BOAMTb 
BOJKa 
BO3AyX 
BO3HTb 
BOÁHa 
BOK3AN 
BOKPyr 
BOJIBHOBATECA 
BONOC 

BOH 

BONMpoc 
BOCKPeceHbe 
BOCTOK 

BOT 

Brepén 
Bpau 

Bpema (Bpemena) 
BTOpoú 
BCIIOMHHATb 
BCTABATb 
BCTpeTHTb 
BCIONy 
BcTpeya 
BCTPeuaTb 
BTOPHMK 
BXOH 
BXOJHTb 
Buepa 

Bb] 

B5IMTH 
B5IJIeTATb 
BbIMBIBATb 
BbITIMBATb 
BbIpaxeHne 
BbICOKHMÁ 
BbICTABKA 
BbIXOIMTb 


[vadá] 
[vadít] 
[vódka] 
[vózduj] 
[vazít] 
[vainá] 
[valzál] 
[vakrúg] 
[valnavátsia] 
[vólas] 
[von] 
[vaprós] 
[vaskriesiénie] 
[vastók] 
[vot] 
[vpieriód] 
[vrach] 
[vriémia] 
[vtarói] 
[vspominát] 
[vstavát] 
[vstriétit] 
[vsiúdu] 
[vstriécha] 
[vstriechát] 
[vtórnik] 
[vjod] 
[vjadít] 
[vchierá] 
[vi*] 
[ví*1ti] 
[ví*lietát] 
[vi*mi*vát] 
[vi*pivát] 
[vi*raYiéniie] 
[vi*sókií] 
[ví*stavka] 
[vi*jadít] 


VOCABULARIO 


agua 

(imp.) conducir, guiar 
vodka 

aire 

(imp.) conducir, llevar 
guerra 

estación 

alrededor de 
(imp.) preocuparse 
cabello 

he allí 

pregunta, cuestión 
domingo 

este 

he aquí 

adelante 

médico 

tiempo 

segundo 

(imp.) recordar 
(imp.) levantarse 
(perf.) encontrar 
por todas partes 
encuentro 

(imp.) encontrar 
martes 

entrada 

(imp.) entrar 

ayer 

vosotros 

(perf.) salir 

(imp.) despegar (el avión) 
(imp.) lavar 

(perf.) beber 
expresión 

alto 

feria 

(imp.) salir 
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ra3era 
ranepea 
TaJcTyK 
TacTpoHoM 
re 
rne-HH0yA1b 
TA€e-TO 
reorpaqua 
TepmaHna 
TJIABa 
TJIABHBIM 
ra3 
TJIYTOCTb 
TOBOPHTb 
ron 
TOJIOBA 
TOJJONHBIM 
ronoc 
rony6oH 
ropoa 
Topaunñ 
TOCTHHHAAa 
TOCTHHHIA 
TOTOBHTb 
rpoz3a 
rpyrna 
TpycTHbIM 
TyJIATb 


na 
naBañ 
HnaBaTb 
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[gaziéta] 
[galieriéia] 
[gálstuk] 
[gastrónam] 
[gdié] 

[gdié nibúd] 
[gdié ta] 
[guieagráftia] 
[guiermániia] 
[glavá] 
[glávni*1] 
[glaz] 
[glúpast] 
[gavarít] 
[god] 
[galavá] 
[galódni*i] 
[gólas] 
[galubóf] 
[górad] 
[gariáchif] 
[gastínnaia] 
[gastínitsa] 
[gatóvit] 
[grazá] 
[grúpa] 
[grustni*1] 
[guliát] 


[da] 
[davá1] 
[davát) 


periódico 


galería de arte 


corbata 


tienda de ultramarinos 


donde 


en cualquier parte 
en alguna parte 


geografía 
Alemania 
jefe, cabeza 


esencial, principal 


ojo 

tontería 
hablar 

año 

cabeza 
hambriento 
vOZz 

azul celeste 
ciudad 
caliente 
comedor 
hotel 
preparar 
tormenta 
grupo 

triste 
pasear 


sí 
vamos a 
(imp.) dar 


NaBHo 
naKe 
HAapuTb 
HAaTb 

naua 

ABCpb 
ABMKeHHe 
ABOPen 
ALBOUKA 
NEByuIKa 
HeMCTBHTEJIBHO 
JeKaÓpb 
AeJIaTb 
NEJErauHa 
neo 

¡eHb 

AHém 
¡NOHbIH 
NEPeBHa 
nEpeBo 
neccepT 
neTH 
HeTCTBO 
neTCkHí Ca 
¡JCuIéÉBJIDIM 
naBaH 
AMpekTOp 
UTA 

no 

HO CBUJAHHA 
nOGpbIM 
HOBOJIBHO 
HO]Ib 
HoKkTOP 
HOKYMCHT 
HOJIrO 
HOJMNKeH 
HOM 


[davnó] 
[dáYie] 
[darít] 

[dat] 

[dácha] 
[dviér] 
[dviYiéniie] 
[dvariét] 
[diévachka] 
[diévushka] 
[dieístvítielna] 
[diekábr] 
[dielát] 
[dieliegátsiia] 
[diéla] 

[dién] 
[dnióm] 
[diéngui] 
[dieriévnia] 
[diérieva] 
[diéssiert] 
[diéti] 
[diétstva] 
[dietskif sad] 
[dieshióvli*5] 
[diván] 
[diriéktar] 
[dliá] 

[do] 

[da svidániia] 
[dóbri*1] 
[davólna] 
[do Y d] 
[dóktar] 
[dacumiént] 
[dólga] 
[dólYien] 
[dom] 


VOCABULARIO 


hace tiempo 
incluso 

(imp.) regalar 
(perf.) dar 

casa de campo 
puerta 
movimiento 
palacio 

niña 

chica 

en realidad 
diciembre 

hacer 
delegación 
asunto 

día 

al mediodía 
dinero 

pueblo 

árbol 

postre 

niños (no tiene singular) 
infancia 
guardería 

barato 

sofá 

director 

para, destinado a 
hasta 

hasta la vista, adiós 
bueno 
suficiente, satisfactorio 
lluvia 

doctor 
documento 

al cabo 

(él) debe 

casa 
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Hnopora 
Hoporok 
HOCTAaTayHo 
HOUb (AOYEPH) 
APoxaTb 

APyr (1Py354) 
Apyr apyra 
Apyroó 
[yMaTb 


ena 
€3/IMTb 


eciH 
e€cTb 
e€cTb 
exaTb 


ene 


xaxna 
XKAJIb 
XKapKo 
KeBaTb 
KEJIaTb 
KEJTBIÓ 
JKeHa 
KeHHgT5CA (Ha) 
KeHIIMHa 
KHBONHCb 
JKHBOT 
XKMUTb 
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[daróga] 
[daragói] 
[dastátachna] 
[doch] 
[dra Y át] 
[drug] 

[drug drúga] 
[drugói] 
[dúmat] 


[iedá] 
[iézdit] 


[iésli] 
[iést] 
[iést] 
[iéjat] 


[ieshtshió] 


[YáYda] 
[Yal] 
[Yárka] 
[Yievát] 
[Yielát] 
[Yiólti*1]: 
[Yená] 
[Yienítsia] 
[Yiénshtshina] 
[Yivapís] 
[Yivót] 
[Yit] 


camino 

caro 
suficiente 

hija 

(imp.) temblar 
amigo 

el uno al otro 
otro 

(imp.) pensar 


comida 

(imp.) (m.) viajar 
en vehículo 

si 

comer 

hay 

(imp.) (u.) viajar 
en vehículo 

más, todavía, aún 


sed 

lástima 
hace calor 
masticar 
(imp.) desear 
amarillo 
esposa 
casarse con 
mujer 
pintura 
estómago 
vivir 


KypHan 
KypHanmHcT 


3a 
320pOHHMpOBaTb 
3405IBATb 
3aÓ0bITb 
3ABMAOBATb 
3aBHCeTb5 (OT) 
3ABMCHMOCTb 
34BOA 

3aBTpa 
3ABTpak 
3ABTpaKkaTb 
3AAPOXAaTb 
3aKa3bIBaTb 
34KPpbIBaTb 
34KPbITb 
32KyCKH 
3AMCYAaTeJIBHbIó 
34MOK 
32HHMATb 
34HMMA€ECA 
3aHATH€ 
3aMHpaTb 
3anan 
3arnJlaTuHTb 
3apIlaTa 
3acenaHnme 
3ACTABJATb 
3aXOTETb 

32 U4eM 

3BATb 
3BOHHTb 


[Yurnál] 
[Yurnalíst] 


[zá] 
[zabraníravat] 
[zabi*vát] 
[zabí*+t] 
[zavádavat] 
[zavíciet] 
[zavísimast] 
[zavód] 
[závtra] 
[závtrak] 
[závtrakat] 
[zadra Y át] 
[zakázi*vat] 
[zakri*vát] 
[zakrít] 
[zakúski] 
[zamiechátielni*;] 
[zámak] 
[zanimát] 
[zanimátsia] 
[zaniátiie] 
[zapirát] 
[západ] 
[zaplatít] 
[zarpláta] 
[Zasiedániie] 
[zastavliát] 
[zajatiét] 
[zachiém] 
[zvát] 
[zvanít] 


VOCABULARIO 


revista 
periodista 


detrás de, más allá de 
(perf.) reservar 
(imp.) olvidar 

(perf.) olvidar 
envidiar 

depender de 
dependencia 

fábrica 

mañana 

desayuno 

(imp.) desayunar 
(perf.) ponerse a temblar 
(perf.) encargar 
(imp.) cerrar 

(perf.) cerrar 
entrantes 

magnífico, excelente. 
castillo 

(imp.) ocupar 

(imp.) ocuparse de 
ocupación 

(imp.) cerrar con llave 
Oeste 

(perf.) pagar 

sueldo, salario 
sesión, junta 

(imp.) obligar 

(perf.) querer 

para qué 

(imp.) llamar 

(imp.) llamar por teléfono 
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3haHne 
3JOPoBb€ 
3JpaBcTByHTe 
3€1EHbIÁ 
30MJIA 
3€pKaJo 
3HMA 

3J10 
3HaKOMHTb 
3HAKOMHTECA 
3HAMCHHATBIÓ 
3HaHHme 

3HaTb 
3HAUHTb 
30HTHK 


4 
HTPpaTb 
UNea 

MAET CHer 
MAÉT [OX/1b 
MATH 

43 
M3BECTHDIó 
HM3MCHATb 
U3yuUaTb 
Hkpa 

HIM 

HMA 
UHXKEeHCp 
HHOTHA 
HHCTHTyT 
HHTepec 
HHTEPecHbIá 
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[v zdánii] 
[zdaróvie] 
[zdrávstvuítie] 
[zielióni*i] 
[ziemliá] 
[ziérkala] 
[zimá] 

[zlo] 
[znakómit] 
[znakómitsia] 
[znamieníti*i] 
[znániie] 
[znat] 
[znáchit] 
[zóntik] 


[i] 

[igrát] 
[idiéia] 
[idiót sniég] 
[idiót doYd] 
[idtí] 

liz] 
[izviéstni*1] 
[izmieniát] 
[izuchát] 
[ikrá] 

(í1i] 

[ímia] 

[in Yieniér] 
[inagdá] 
[institút] 
[intieriés] 
[intieriésni*3] 


en el edificio 
salud 

hola, buenos días 
verde 

tierra 

espejo 

invierno 

mal, perversidad 
(imp.) presentar 
(imp.) conocerse 
famoso 
conocimiento 
(imp.) conocer, saber 
(imp.) significar 
paraguas 


y 

(Imp.) jugar 

idea 

nieva 

llueve 

ir (a pie) 

(+ gen.) de, desde 
famoso 

(imp.) cambiar, modificar 
(imp.) estudiar 
caviar 

O 

nombre 

ingeniero 

a veces 

instituto 

interés 
interesante 


HHTEPecoBaTECa 
HCKATb 
Ucranna 
nCraHen 
HCnaHKa 
ucraHckuh 
UCNOJNBHATb 
HCIMYTATECA 
UCTOPHA 
MTanHa 
HTAJIBAHEI 
UTAJIBAHKA 
HTAJIBAHCKHÚ 
MIOJIb 

HIOHb 


K 
K COXAaJIeHHio 
KaXKAbrió 

KaK 

KaKaoó 
KaInIa 
Kanycra 
KapaHpan 
KapTOQenb 
KacaTbCA 
kacca 
KaTaTbCa 
KaTOK 

ka(pe 
KayecTBO 
KBApTupa 
Ke(pup 
KMJIOTpaMM 


[intieriesavátsia] 
[iskát] 
[ispániia] 
[ispániets] 
[ispánka] 
[ispánskii] 
[ispalniát] 
[ispugátsia] 
[istóriia] 
[itáliia] 
[italiániets] 
[italiánka] 
[italiánskif] 
[161] 

[iún] 


K 


[k] 

[k saYaliéniiu] 
[ká Y di*1] 
[kak] 
[kakó1] 
[káplia] 
[kapústa] 
[karandásh] 
[kartófiel] 
[kasátsia] 
[kása] 
[katátsia] 
[katók] 
[Kafé] 
[káchiestva] 
[kvartíra] 
[kiéfir] 
[kilagram] 


VOCABULARIO 


(imp.) interesarse 
(imp.) buscar 
España 

español 

española 

(adj.) español 
(imp.) cumplir, ejecutar 
(perf.) asustarse 
historia 

Italia 

italiano 

italiana 

(adj.) italiano 
julio 

junio 


a, hacia 
desgraciadamente 
cada 

como 

¿de cuál? 

gota 

col 

lápiz 

patata 

(imp.) concernir 
caja, ventanilla 
(imp.) balancearse, patinar 
pista de patinaje 
cafetería 

calidad 

piso 

kéfir 

kilo 
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KHHO 
KHTaMckHá 
KJIACTb 
KHHTra 

KOBEp 

Kora 
KOrJ[a-HHÓyIb 
KOrja-TO 
KO€-KaK 
KO€-KTO 
KO€8-uTO 
Kojióaca 
KOJIMYECTBO 
KOMAHAMPpOBKA 
KOMHaTa 
KOHBepT 
KOH€Hn 
KOHEUHO 
KoH(pera 
KOHUAaTb 
KOpuUHEB5IA 
KOPMHTb 
KOpoBa 
kKoreñKka 
KOCTb 
KOCTbIOM 
KOT 

KOTJeTa 
KOTOPbIó 
Ko(pe 

kpa6 

kKpañ 
KpacHBbIú 
KPpacHbIM 
Kpacora 
Kpernknñ 
Kpecio 
KPugKHyTb 
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[Kinó] 
(kitátskit] 
[klast] 
[kníga] 
[kaviór] 
[kagdá] 
[kagdá nibúd] 
[Kagdá ta] 
[kóie kak] 
[Kóie kto] 
[kóie chto] 
[kalbasá] 
[Kalíchiestva] 
[kamandiróvka] 
[kómnata] 
[kanviért] 
[kaniéts] 
[kaniéchna] 
[kanfiéta] 
[kanchát] 
[karíchnievi*1] 
[karmít] 
[karóva] 
[kapiéíka] 
[kost] 
[kastiúm] 
[kot - kóti*] 
[katliéta] 
[katóri*1] 
[kófe] 

[krab] 

[kraí] 
[krasívi*1] 
[Krásni*T] 
[krasatá] 
[kriépkif] 
[kriésla] 
[kriknút] 


cine 

chino 

(imp.) poner, colocar 
libro 

alfombra 

cuando 

en cualquier momento 
alguna vez 

de cualquier manera 
algunos 

alguna cosa 
embutido 

cantidad 

misión oficial 
habitación 

sobre 

final 

naturalmente 
caramelo 

(imp.) acabar 
marrón 

(imp.) alimentar 
vaca 


Kopek (1 rublo = 100 kopeks) 


hueso 

traje 

gato 

albóndiga 

que 

café 

cangrejo 
borde, extremo 
guapo, bonito 
rojo 

belleza 

fuerte 

sillón 

(perf.) dar un grito 


KpHuAaTb 
KPpOBaTb 
Kpome 
KpbIlia 
KTO 
KTO-HHÓyAb 
KTO-TO 
Kyna 
KypuTb 
KycoK 
KyXHA 


JaMIa 
JÉTKHÓ 
JIEHKAaTb 
JEKAPCTBO 
JIOHb 
nec 
JIeCcHHna 
JIOTATh 
JIETETb 
neTo 
Neuyb 
TIMO 
JIOBHTb 
NONKA 
JOXMTECA 
JIOXKAa 
JIOMATb 
TyK 
TyHa 
JIBDKAH 
JTIOÓHTb 
JHOAH 


[Krichát] 
[Kravát] 
[Krómie] 
[krí*sha] 
[kto] 
[kto nibúd] 
[kto ta] 
[kudá] 
[kurít] 
[Kkusók] 
[Kújnia] 


[lámpa] 
[liógki*1] 
[¡ieYát] 
[liekárstva] 
[lién] 
[liés] 
[liésnitsa] 
[lietát] 
(lietiét] 
[liéta] 
[liéch] 
[litsó] 
[lavít] 
[lódka] 
[laY ítsia] 
[lóYka] 
[lamát] 
[lug] 
[luná] 
[1í* Yi] 
[liubít] 
(liúdi] 


VOCABULARIO 


(imp.) gritar 
cama 

(+ gen.) además, salvo 
tejado 

quien 
cualquiera 
alguien 
donde 
(imp.) fumar 
trozo 

cocina 


lámpara 

fácil 

(imp.) estar tumbado 
medicamento 
pereza, indolencia 
bosque 

escalera 

(imp.) 

(imp.) (u.) volar 
verano 

(perf.) acostarse 
rostro 

(imp.) pescar 
barca 

(imp.) acostarse 
cuchara 

(imp.) romper 
cebolla 

luna 

esquíes 

amar 

gente 
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Mara3HH 
mMaú 
MaJIeHbKHú 
MAaJIO 
MAJbuHK 
MapKo 
MapT 
MAacIJIo 
MaTb 
MalnumHa 
Me6eJlb 
MeJnJIeHHo 
Me XKIy 


MEXIyHaporHbló 


MeHeJ_Kep 
MECHA 

Mepa 
MECTO 
MECAan 
MeTpo 
MeXaHuK 
MMUJIBIÁ 
MHHyTa 
MHP 
MHOTO 
MOKPbBIÁ 
MOJIOAOó 
MOJOJOCTb 
MOJIOKO 
MOpe 
MOPpKO(Pb 
MOPOXHO€ 
MOUb 

MyxX 

My XUHHa 
My3€4 
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[magazín] 
[má] 
[maliénkif] 
[mála] 
[málchik] 
[márka] 
[mart] 
[másla] 
[mat] 
[mashína] 
[miébiel] 
[miédlienna] 
[mié Y du] 


[mie Y dunaródni*i] 


[mieniedYiér] 
[miniá] 
[miéra] 
[miésta] 
[miésiats] 
[mietró] 
[miejánik] 
[míli*1] 
[minúta] 
[mir] 
[mnóga] 
[mókri*1] 
[maladói] 
[móladast] 
[malakó] 

[v mórie] 
[markóf] 
[maróY naie] 
[moch] 
[muY] 
[mu Y shína] 
[muzief] 


tienda 
mayo 
pequeño 
poco 

niño 

sello 

marzo 
mantequilla 
madre 
coche 
muebles (mobiliario) 
despacio 
entre (+ instr.) 
internacional 
ejecutivo 

a mí, de mí 
medida 
lugar 

mes 

metro 
mecánico 
cortés 
minuto 
mundo, paz 
mucho 
mojado 
joven 
juventud 
leche 

en el mar 
zanahoria 
helado 
poder 
marido 
hombre 
museo 


My3bIKa 
MBI 
MBITb 
MSAICO 


Ha 
HABE€pHO 
Han 
HaJJeBaTb 
HAaJJesTEca 
Hano 
HanoJIro 
HaMTH 
HaKOHen 
Hao6opoT 
HarIMmToK 
HalIMcaTb 
HacTpOeHme 
HAaxXoxuTb 
HavuaJIbHHK 
HaunHaTb 
He6o 
HeJaBHO 
HeJtaJleKo 
HeJeJa 
He3aBHCHMDIÑ 
HeKorja 
HeJI534 
Hemen 
HeMeLIKnóú 
HemKa 
HeMHOro 
HeoÓxXonumo 
HerJIoXxo 
HEpBH5IM 


[múzi*ka] 
[mi*] 
[mi*t] 
[miása] 


[na] 
[naviérna] 
[nad] 
[nadievát] 
[nadiéiatsia] 
[náda] 
[nadólga] 
[naítí] 
[nakaniét] 
[naabarót] 
[napítak] 
[napisát] 
[nastraiéniie] 
[najadít] 
[nachálnik] 
[nachinát] 
[niéva] 
[niedávna] 
[niedaliekó] 
[niediélia] 
[niezavísimi*1] 
[niekagdá] 
[nielziá] 
[niémiets] 
[niemiétskii] 
[niémka] 
[niemnóga] 
[nieabjadíma] 
[nieplója] 
[niérvni*1] 


VOCABULARIO 


música 
nosotros 
(imp.) lavar 
carne 


en 
probablemente 

sobre, encima de 
(imp.) ponerse (ropa) 
esperar, confiar 

es preciso 

durante mucho tiempo 
(perf.) encontrar 

al fin 

al contrario 

bebida 

(perf.) escribir 

humor 

(imp.) encontrar 

jefe 

(imp.) empezar 

cielo 

recientemente 

cerca 

semana 

independiente 

no encontrar el momento 
no se puede 

alemán 

(adj.) alemán 

alemana 

un poco 

es imprescindible 

no está mal 

nervioso 
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HecKOJIbKO 
HECMOTPA Ha 
HecTH 

HeT 
HHMKaK 
HHKaKoáó 
HHYUEero 
HMUTO 
HOBBIM 
Hora 

HOX 
HOM€Pp 
HOCHTb 
HOUb 
HOUBIO 
HOAÓpb 
HPAaBHTECA 
Hy HO 


o 
o6en 
OGenaTb 
oGenaTb 
o6naKko 
ODJIAUHO 
OÓyBb 
OOBbIKHOBEHHO 
OÓbIUHO 
O0A3ATCJIbHO 
OBOHIH 
orypen 
ONeBaTb 
onexna 

OKHO 

OKOJIO 


178 


[niéskalka] 
[nismatriá na] 
[niestí] 
[niét] 
[nikák] 
[nikakói] 
[nichievó] 
[nichtó] 
[nóvi*i] 
[nagá] 
[no Y] 
[nómier] 
[nosít] 
[nóch] 
[nóchiu] 
[naiábr] 
[nrávitsia] 
[(núY na] 


[o] 

[abiéd] 
[abiédat] 
[abieshtshát] 
[óblaka] 
[óblachna] 
[óbuv] 
[abi*knaviénna] 
[abí*chna] 
[abiazátielna] 
[óvashtshi] 
[agúriets] 
[adievát] 
[adié Y da] 
[aknó] 
[ókala] 


(+ gen. pl.) algunos 
(+ gen.) a pesar de 
(imp.) (u.) llevar 
no 

de ninguna manera 
ninguno 

nada 

nadie 

nuevo 

pierna, pie 
cuchillo 


número, habitación de hotel 


(imp.) (m.) llevar 
noche 

por la noche 
noviembre 
(imp.) gustar 

es preciso 


(+ prep.) acerca de 
almuerzo 

(imp.) almorzar 
(imp.) prometer 
nube 

está nublado 
calzado 

habitual 
habitualmente 

sin falta 

verduras 

pepino 

(imp.) llevar puesto 
ropa 

ventana 

cerca de 


OKOHYAaTEONIbHDIÓ 
OKTAÓPb 
OM/leT 

OH 

oHa 

OHH 
Ora3HbIBaTb 
OTIacHbIó 
oriepa 
OrMo3JaTb 
OMBIT 

OMATb 
OpaHeBBIú 
OCEHb 
OCOÑEHHO 
OCobeHHbIá 
OCTABATLCA 
OCTAHABJIMBATECA 
OCTAHOBKAa 
OCTOPOXHO 
oT 
OTBeuaTb 
OTAOXHyTb 
OTABIX 
OTABbIXATb 
oTen 
OTKAa3bIBATCA 
OTKPbIBATb 
OTKPbITb 
OTKyHa 
OTIMPABHTE 
OTNPaBIaTb 
OTCIOHA 
OTTYHA 
odpnae 
O(PHUMAHT 
OUYEOHb 
OYEpenb 


[akanchátielni*j] 
[aktiábr] 
[amliét] 

[on] 

[aná] 

[añí] 
[apázdi*vat] 
[apásni*i] 
[ópera] 
[apazdát] 
[ópi*t] 
[apiát] 
[aránYievi*1] 
[ósien] 
[asóbienna] 
[asóbienni*1] 
[astavátsia] 
[astanávlivatsia] 
[astanóvka] 
[astaró Y na] 
[at] 
[atviechát] 
[atdajnút] 
[ótdi*;] 
[atdi*ját] 
[atiétsá] 
[atkázi*vatsia] 
[atkri*vát] 
[atkrí*c] 
[atkúda] 
[atprávit] 
[atpravliát] 
[atsiúda] 
[attúda] 
[ófic] 
[afitsiánt) 
[óchien] 
[óchieried] 


VOCABULARIO 


definitivo, final 
octubre 

tortilla 

él 

ella 

ellos, ellas 

(imp.) llegar tarde 
peligroso 

Ópera 

(perf.) llegar tarde 
experiencia 

otra vez 

naranja 

otoño 

en particular 
especial 

(imp.) permanecer 
(imp.) deternerse 
parada 

cuidado, atención 
a partir de 
contestar 

(perf.) descansar 
descanso 

(imp.) descansar 
padre 

rechazar 

(imp.) abrir 
(perf.) abrir 

de dónde 

(perf.) enviar 
(imp.) enviar 
desde aquí 

desde allí 
oficina 

camarero 

muy 

cola 
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OUKH 
ONIMBATECA 


naKeT 
naJibTO 
NapuMKMaxepcKaa 
napk 
TapproMepua 
racMypHO 
nacnopT 
nauykKa 
nene bHHna 
NICPBbIÓ 
nepeBOnamTb 
TEPeBOJYHK 
nepen 
nepenaBaTb 
neperncka 
NEpenucolBaTh 
nepecTaBaTb 
nepen 
TMEPexoJHTb 
nepuarKa 
nECcHA 

TIeTb 
TEHATaTb 
TISHIKOM 
nHBHOÁ ap 
TIMBO 
TMHAPoxXHO€ 
TIHCATENb 
TIHCATb 
TIHCEMO 
TIMTÁHME 
THTb 
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[achkí] 
[ashivátsia] 


[pakiét] 
[paltó] 
[parikmájierskaia] 
[park] 
[parfiumiériia] 
[pásmurna] 
[páspart] 
[páchka] 
[piépielnitsa] 
[piérvi*1] 
[pierievadít] 
[pierievódchik] 
[piéried] 
[pieriedavát] 
[pieriepíska] 
[pieriepísi*vat] 
[pieriestávat] 
[piériets] 
[pieriejadít] 
[pierchátka] 
[piésnia] 
[piét] 
[piechátat] 
[pieshkóm] 
[pivnó? bar] 
[píva] 
[piró Y naie] 
[pisátiel] 
[pisát] 
[pismó] 
[pitániie] 

[pit] 


gafas 
(imp.) equivocarse 


paquete 
monumento 
peluquería 
parque 
perfumería 

está tapado 
pasaporte 
paquete 
cenicero 
primero 

(imp.) traducir 
traductor 

(+ instr.) ante 
(imp.) transmitir 
correspondencia 
(¡mp.) cartearse 
(imp.) cesar 
pimienta 

(Imp.) atravesar 
guante 

canción 

(imp.) cantar 
(imp.) escribir a máquina 
a pie 

pub 

cerveza 
pasteles 
escritor 
escribir 

carta 

comida 

beber 


MaKaTb 
IIACTHHKA 
IMIATHTb 
IMIaTbe 
NNOXO 
IJIOXOÁ 
TNOLIAAb 

no 
NOBTOPATb 
NOBBILIATb 
noroga 

TOA 
NOAAPHTb 
MOHApoK 
HOAYMATb 
roe3H 
NO€XaTb 

no anyócTa 
1103aByYepa 
[IO3BOHHTb 
11031HO 
NO3APABJATE 
noKa 
MOKA3ATb 
NOKA3bIBATb 
NOKYIMATb 
TIOKYIIKA 
none 
TONE3HO 
NOJIAKIMHMKAa 
NOJIH5IÁ 
TIOJIOBHHO 
NOJYUAaTb 
NONYUMTb 
TIOJIB3OBATECA 
NOMMNOp 
NIOMOTATb 
TIOMOYb 


[plákat] 
[plastínka] 
[platít] 
[plátie] 
[plója] 
[plajó1] 
[plóshtshad] 
[po] 
[pavtariát] 
[pavi*shát] 
[pagóda] 
[pod] 
[padarít] 
[padárak] 
[padúmat] 
[póiezd] 
[patéjat] 
[paYálsta] 
[pozavchierá] 
[pazvanít] 
[pózdna] 
[pazdravliát] 
[paká] 
[pakazát) 
[pakázi*vat] 
[pakupát] 
[pakúpka] 
[pólie] 
[paliézna] 
[paliklínika] 
[pólni*i] 
[palavína] 
[paluchát] 
[paluchít] 
[palzavátsia] 
[pamidór] 
[pamagát] 
[pamósh] 


VOCABULARIO 


llorar 

disco 

pagar 

vestido 

mal 

malo 

plaza 

(+ dat.) en, por 
(imp.) repetir 
(imp.) aumentar 
tiempo 

debajo de 
(perf.) regalar 
regalo 

(perf.) pensar 
tren 

(perf.) (u.) ir en vehículo 
por favor 
anteayer 
(perf.) llamar por teléfono 
tarde 

(imp.) felicitar 
por ahora 
(perf.) mostrar 
mostrar 

(imp.) comprar 
compra 

campo 

útil 

policlínica 
lleno 

mitad 

(imp.) recibir 
(perf.) recibir 
(imp.) usar 
tomate 

ayudar 

(perf.) ayudar 
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TIOMONIb 
TOHCAENDHHK 
TIOHHMATb 
TIOHATb 
NOPAnoK 
nocle 
TIOCJICAHHAÍ 
TIOCIYIIATb 
TIOCMOTPeTb 
TOCTEIB 
TIOCTPOHTb 
TIOTOM 
rnoxox (Ha) 
TOYEMy 
TIOYTA 

TrIpaB 

npaBna 
TIpayeyuHaa 
HpemJIoraTb 
TIPeAMOUHATATb 
TpeKpacHbIM 
MPperonaBaTeJIb 
rpa6op 
TIpHFJACHTE 
NpuTIAlNIATb 
TpHe3A 
npuém 
npuKa3 
TIP4HXOAHTb 
TIPHATHO 
TIPHATHbIÓ 
TIPoJaBaTb 
TIPOAOJDKAaTb 
TIPOAyKTBI 
TIPOH3HOCHTb 
TIPOCHTb 
TIPOCTHTb 
TIpocTOh 
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[pómashtsh] 
[paniediélnik] 
[panimát] 
[paniát]: 
[pariádak] 
[póslie] 
[pasliédnif] 
[paslúshat] 
[pasmatriét] 
[pastiél] 
[pastróit] 
[patóm] 
[pajó Y] 
[pachiemú] 
[póchta] 
[prav] 
[právda] 
[práchiechnaia] 
[priedlagát] 
[priedpachitát] 
[priekrásni*1] 
[priepadavátiel] 
[príbar] 
[priglasít] 
[priglashát] 
[priézd] 
[prióm] 
[prikáz] 
[prijadít] 
[pritátna] 
[priiátni*i] 
[pradavát) 
[pradal Y át] 
[pradúcti*] 
[praiznasít] 
[prasít] 
[prastít] 
[prostói] 


ayuda 

lunes 

(imp.) entender 
(perf.) entender 
orden 

(+ gen.) después de 
último 

(perf.) escuchar 
(perf.) mirar 
cama 

construir 

luego 

(a + ac.) parecido 
¿por qué? 
correos 

correcto 

verdad 
lavandería 

(imp.) proponer 
(imp.) preferir 
precioso, magnífico 
profesor 
cubiertos 

(perf.) invitar 
(imp.) invitar 
llegada 
recepción 

orden 

(imp.) (m.) llegar 
agradablemente 
agradable 

(imp.) vender 
(imp.) continuar 
alimentos 

(imp.) pronunciar 
(imp.) pedir 
(perf.) perdonar 
sencillo 


ripocsóa 
TIPOYHTATb 
NPOMINBIÓ 
MPOLJATb 
TPOLLJATECA 
NPbITATb 
NPbITHyTb 
NPamo 

My TenIecTBHE 


MyTeniecrTBOBAaTb 


nyTb 
NM AHDIM 
NATHHLUA 


pabora 
pa6otTaTb 
pa6ounh 

pan 

pa3 
pazroBapaBaTb 
pa3roBop 
pa3neBaTbca 
pa3HbIM 
pa3pelnenHe 
paHo 

paHble 
pacricaHme 
paccesaH 
paccka3aTb 
paccKa3bIBaTb 
pacTH 

pacxon 
pe6éHoK 
pezaTh 


[prósba] 
[prachitát] 
[próshli*i] 
[prashtshát] 
[prashtshátsia] 
[pri*gát] 
[pri*gnút] 
[priáma] 
[putieshiéstvite] 


[putieshiestvavát] 


[put] 
[piáni*i] 
[piátnitsa] 


[rabóta] 
[rabótat] 
[rabóchi1] 
[rad] 

[raz] 
[razgavárivát] 
[razgavór] 
[razdievátsia] 
[razni*i] 
[razrieshieniie] 
[rána] 
[ránshie] 
[raspisánite] 
[rassieián] 
[rasskazát] 
[rasskázi*vát] 
[rastí] 
[rasjód] 
[riebiónak] 
(rezát] 


VOCABULARIO 


pregunta 
(perf.) leer 
pasado 


(imp.) perdonar, disculpar 


(imp.) despedirse 
saltar (en general) 
dar un salto 

recto 

viaje 

(imp.) viajar 
camino 

ebrio 

viernes 


trabajo 

trabajar 

trabajador 

contento 

vez 

(imp.) conversar 
conversación 

(imp.) desvestirse 
distinto 

permiso 

temprano 

antes 

horario 

distraído 

(perf.) contar, narrar 
(imp.) contar, narrar 
(imp.) crecer 

gasto 

bebé, niño 

(imp.) cortar 
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pexa 
peMOHT 
pecropaH 
pellaTh 
pue 
pHCOBATb 
poBHO 
ponuTerH 
PpOxXJHJAaTbCA 
pomaH 
py61b 
pyKa 
Poccha 
pycckuH 
pycckas 
pyccknH 
pbiÓa 
PbIHOK 
promKa 
panom 


c 

can 

Ca uTbCA 
cajar 
canperka 
caM 
caMoJéT 
camMbIñ 
CAHAaTOpuMil 
caxap 
CcBEXHÍÁ 
CBeT 
CBeTIbIó 
CBOGOAHbIó 
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[rieká] 
[riemónt] 
[riestarán] 
[rieshát] 
[ris] 
[risavát] 
[róvna] 
[radítieli) 
[raYdátsia] 
[ramán] 
[rubl] 
[ruká] 
[rasíia] 
[rúskii] 
[rúskaia] 
[rúskii] 
[rí*ba] 
[rí*nak] 
(riúmka] 
[riádam] 


[s] 

[sad] 
[sadítsia] 
[salát] 
[salfiétka] 
[sam] 
[samaliót] 
[sámi*1] 
[sanatórii] 
[sájar] 
[svié Yi1] 
[sviét] 
[sviétli*i] 
[svabódni*1] 


río 


obras, reconstrucción 


restaurante 
(imp.) decidir 
arroz 

(imp.) dibujar 
justo 


padres (no tiene singular) 


(imp.) nacer 
novela 
rublo 

mano, brazo 
Rusia 

ruso 

rusa 

(adj.) ruso 
pescado 
mercado 
copa 

al lado de 


desde, a partir de 
jardín 

(imp.) sentarse 
ensalada 
servilleta 
mismo 

avión 

mismo, propio 
sanatorio 
azúcar 

fresco 

luz 

claro, luminoso 
libre 


CBA3b 
CHeJaTb 
ceÓs 
cenep 
CeronHa 
cefuac 
ceKpeT 
cenénKa 
CeHTIÓPb 
cepue 
cepé3HbIH 
cepbiñ 
cecTpa 
CecTh 
CHAETb 
curapera 
cana 
CHHMÍ 
cKa3aTb 
CKOJIBKO 
ckopee 
cKkopo 
CKpOMHbIú 
CKyUAaTb 
craÓGbIó 
ciaBa 
CHenoBaTb 
CIEAYIOL1MÁ 
CAMUIKOM 
CIIOBAPb 
CIOBO 
CHYX 
CIIYLHATb 
CABILIATb 
CMeTana 
CMEsTbCA 
CMOTPETb 
CcHauaJIo 


[sviáz] 
[sdielát] 
[sibiá] 
[siévier] 
[sievódnia] 
[sieichás] 
[siekriét] 
[sieliódka] 
[sientiábr] 
[siértsic] 
[sieriósni*i] 
[siéri*1] 
[siestrá] 
[siést] 
[sidiét] 
[sigariéta] 
[síla] 

[sínti] 
[skazát] 
[skólka] 
[skariéie] 
[skóra] 
[skrómni*1] 
[skuchát] 
[slábi*i] 
[sláva] 
[slidavát] 
(sliéduiushtshi1] 
[slíshkam] 
Islavár] 
[slóva] 
[sluj] 
[slúshat] 
[slf*shat] 
[smietána] 
[smieiátsia] 
[srnatriet] 
[snachála] 


VOCABULARIO 


lazo, vínculo 
hacer 

a sí mismo 
norte 

hoy 

ahora 

secreto 
arenque 
septiembre 
corazón 

serio 

gris 

hermana 

(perf.) sentarse 
estar sentado 
cigarrillo 
fuerza 

azul 

(perf.) decir 
cuanto 

más deprisa 
pronto 

modesto 

(imp.) aburrirse, echar de menos 
débil 

gloria 

(imp.) seguir 
próximo 
demasiado 
diccionario 
palabra 

oído 

(imp.) escuchar 
(imp.) oír 

nata fermentada 
reirse 

(imp.) mirar 
desde el principio 
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cHer 
co6akKa 
co6op 
COBETOBATb 
CcoBraJnaHne 
COBCEM 
COTJIACHTECA 
COJIOHKA 
COJIHOYUHO 
COJIHIe 
COJIb 
COMHEBATECA 
COH 
coo6bIlaTb 
cocucKa 
coyc 
CraJIbHas 
crracu6o 
crlaTb 
crekTaKJIb 
CreuIaTb 
CcrMpTHOÁ 
CHHCOK 
cHopT 
cropT3an 
CcnhocoGeH 
CMpalinBaTh 
cpena 
CTAnmoH 
CTaKkaH 
CTapaTbca 
CTAapbiú 
cTeHa 
CTeneHb 
CTHXH 

CTO 
CTOPOHa 
CTpaHa 
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[sniég] 
[sabáka] 
[sabór] 
[savietavát] 
[savpadániie] 
[savsiém] 
[saglasítsia] 
[salónka] 
[sólniechna] 
[sólntsie] 
[sol] 
[samnievátsia] 
[son] 
[saabshtshát] 
[sasíska] 
[sóus] 
[spálnaia] 
[spasíba] 
[spat] 
[spiektákI] 
[spieshít] 
[spirtnóf] 
[spísak] 
[sport] 
[sportzál] 
[spasóbien] 
[spráshivat] 
[sriedá] 
[stadión] 
[stakán] 
[starátsia] 
[stári*5] 
[stiená] 
[stiépien] 
[stijí) 

[stol] 
[staraná]) 
(straná] 


nieve 

perro 

catedral 

(imp.) aconsejar 
coincidencia 
del todo 
ponerse de acuerdo 
salero 

hace sol 

sol 

sal 

(imp.) dudar 
sueño 

(imp.) comunicar 
salchicha 

salsa 

dormitorio 
gracias 

(imp.) dormir 
espectáculo 
(imp.) tener prisa 
con alcohol 

lista 

deporte 
gimnasio 
capacitado 
(imp.) preguntar 
miércoles 
estadio 

vaso 

(imp.) esforzarse 
viejo 

pared 

grado, nivel 
versos, poesía 
mesa 

lado 

país 


CTPOHTb 
CTYHCHT 

CTyA1 

cyóÓGorTa 

cyn 
cynmepmapKeT 
CyacTbe 

cyerT 

CbIH 

ChIp 

CbITbIá 

cóñe3n 


TaGak 
Tak 
Takxe 
TakKoó 
TaKcH 
TAM 
Tapenka 
TBÉPaDIA 
TeaTp 
TEJEBA3Op 
TEJIE(POH 
TENO 
TÉMHDIM 
TEMNEPATypa 
TenNepb 
TELLO 
THXUÑ 
TOBAPAUI 
TOTAAa 
TOMA 
TOJIBKO 
TOHKHÚú 


[stróit] 
[studiént] 
[stul] 
[subbóta] 
[sup] 
[supiermárket] 
[shastie] 
[shiót] 
[si*n] 
[si*r] 
[sí*ti*1] 
[siézd] 


[tabák] 
[tak] 
[tákYie] 
[takóf] 
[taksí] 
[tam] 
[tariélka] 
[tviórdi*i] 
[tieatr] 
[tielievízar] 
[tieliefón] 
[tiéla] 
[tiómni*?] 
[tiempieratúra] 
[tiepiér] 
[tiepló] 
[tii] 
[tavárish] 
[tagdá] 
[talpá) 
[tólka] 
[(tónkif] 


VOCABULARIO 


(imp.) construir 
estudiante 
silla 

sábado 

sopa 
supermercado 
felicidad 
cuenta 

hijo 

queso 

saciado 
congreso 


tabaco 

así 
asimismo 
tal 

taxi 

allí 

plato 

duro 

teatro 
televisor 
teléfono 
cuerpo 
oscuro 
temperatura 
ahora 
templado 
silencioso, sereno 
compañero 
entonces 
multitud 
sólo 
delgado, fino 
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TOProBJA 
TOPT 
TOT 
Tpe6oBarb 
TpeTHó 
TPya 
TPyAHbIÁ 
TyAa 
TYMaH 
TypucT 
TbI 


y 
yOuBAaTb 


yOnparTb 
YBJIEKAKTECA 
yron 
YIHBHTEJI HDI 
YIMBJATECA 
yHOGHbIH 
yxkac 

yxe 

y XHH 

y XKUHATb 
yY3HATb 


yHHMBEpCHTeT 


ypok 
y CIBIMATE 
yCTABATh 
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[targóvlia] 
[tort] 

[tot] 
[triébavat] 
[triétii] 
[trud] 
[trudni*f] 
(tudá] 
(tumán] 
[turíst] 
[ti*] 


(u] 

[ubivát] 
[ubirát] 
[uvliekátsia] 
[úgal] 
[udivítielni*1] 
[udivliátsia] 
[udóbni*1] 
[úYas] 
[uYié] 
[úYien] 
[úYienát] 
[uznát] 
[uñtsí] 
[uksús]) 
[ulietát] 
[ílitsa] 

[um] 
[úmni*T] 
[univiersitiét] 
[urók] 
[uslí*shat] 
[ustavát] 


comercio 
pastel/tarta 
aquel 
exigir 
tercero 
trabajo 
difícil 
allí 
niebla 
turista 

tú 


junto a, en casa de 
(imp.) matar 

(imp.) limp.iar 
(imp.) entusiasmarse 
rincón, esquina 
sorprendente 
(imp.) sorprenderse 
cómodo 

horror 

ya 

cena 

(imp.) cenar 

(perf.) conocer 
(perf.) (u.) irse 
vinagre 

(imp.) (m.) irse en avión 
calle 

inteligencia 
inteligente 
universidad 
lección 

(perf.) oír 

(imp.) cansarse 


yTpo 
yTpoM 

yxa 

yXOMHTb 
yUMTEJIB 
yUHMTENBHHUA 
yUHTb 

y UMTECA 


pa0puKa 
(pakyIbTeT 
PaMunua 
Pe6panb 
(PHJEM 
pnupma 
DpaHuna 
Hpanuy3 
(PpaHuyxeHka 
(PpaHLy3CKHó 
(PpyKTbBI 


X4TpbIH 
xJe6 
XMMUYHCTKA 
XOA 
XO/HTb 
XOJIONHO 
XOJIONHbIM 
XOpOLIHÁ 
XOPOIIO 

xy We 


[útra] 

[útram] 

[ujá] 

[ujadít] 
[uchítiel] 
[uchítielnitsa] 
[uchít] 
[uchítsia] 


[fábrica] 
[facultiét] 
[família] 
[fiebrál] 
[film] 

[fírma] 
[frántsiia] 
[frantsúz] 
[frantsúYienka] 
[frantsuzskií] 
[frúkti*] 


[jítri*1] 
(jliéb] 
[jimchístka] 
[jod] 

[jodít] 
[jalodna] 
(jalodni*i] 
[jaróshi1] 
[jarashó] 
[júYie] 


VOCABULARIO 


mañana 

por la mañana 
sopa de pescado 
(imp.) (m.) irse 
maestro 
maestra 

(imp.) aprender 
(imp.) estudiar 


fábrica 
facultad 
apellido 
febrero 
película 
empresa 
Francia 
francés 
francesa 
francés (adj.) 
fruta 


astuto 

pan 

tintorería 

paso, marcha 
(imp.) (m.) andar 
fríamente 

frío 
bueno 
bien 
peor 
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UBeT 
UBETOK 
L€JIOBATb 
UeJIOBATECA 
uenbrÁ 
neHTp 
unappa 


yaí 

yac 

yacTo 

yacÓI 
yEJIOBEK 
yYEeMOJAH 
yepe3 
YyEpHbIA 
yecTh 
yerBepr 
YHTATb 

yTO 

YTOÓBI 
YTO-HHÓy/Ib 
yTO-TO 
yyBCTBOBaTb 
yy HbIó 


uJaMnaHcko€e 


map 
UJepcTb 
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[tsviét] 
[tsvietók] 
[tsielavát] 
[tsielavátsia] 
[tsiéli*1] 
[tsiéntr] 
[tsifra] 


[cháf] 

[chas] 
[chásta] 
[chasí*] 
[chielaviék] 
[chiemadán] 
[chiériez] 
[chiórni*i] 
[chiést] 
[chiétvierg] 
[chitát] 
[chto] 
[chóbi*] 
[chto nibúd] 
[chto ta] 
[chúvstvavat] 
[chúdni*i] 


nu 


[shampánskaie] 
[sharf] 


[shiérst] 


color 

flor 

(imp.) besar 
(imp.) besarse 
todo 

centro 

cifra 


té 

hora 

a menudo 
reloj 

persona 
maleta 

(+ ac.) a través 
negro 

honor 

jueves 

(imp.) leer 
¿qué? 

para que 
cualquier cosa 
algo 

(imp.) sentir 
maravilloso 


champán 
bufanda 
lana 


VOCABULARIO 


LIMPoOKHá 
uIKkaQ 
LIKOJIA 
LIOKOJIAH 


3K34MEH 
3K3€MINIAp 
IKCKYpCHA 
3KCKYpCOBOH 
3NEKTPOHHKA 
3TOT 


a 
AÓJNOKO 
A3bIK 
AHBApb 
AnOHEH 
Añuo 


[shirókif] 
[shkaf] 
[shkóla] 
[shakalád] 


[ekzámien] 
[ékziemplar 
[ekskúrsiia] 
[ekskursavód] 
[eliektrónika] 
[état] 


(iúg] 


[ia] 
[iáblaka] 
[iazí*k] 
[ianvár] 
[iapóniet] 
[iaítsó] 


ancho 
armario 
escuela 
chocolate 


examen 
ejemplar 
excursión 
excursionista 
electrónica 
este 


sur 


yo 
manzana 
lengua 
enero 
japonés 
huevo 
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